AKADEMIE VĚD ČESKÉ REPUBLIKY 
ÚSTAV PRO JAZYK ČESKÝ 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK 
JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 


10 


obrěsti — patěna 


ACADEMIA 
NAKLADATELSTVÍ AKADEMIE VĚD ČESKÉ REPUBLIKY 


PRAHA 2000 


Hlavní redaktor 
Adolf Erhart 


Redakční kruh 
Adolf Erhart, Zoe Hauptová, Eva Havlová, 
Václav Konzal, Igor Němec, Zofie Sarapatková, Radoslav Večerka 


Sekretářka redakce 
Pavla Valčáková 


Autoři hesel 
Václav Blažek (vb), Adolf Erhart (ae), Eva Havlová (eh), Ilona Janyšková (ij), 
Helena Karlíková (4k), Boris Skalka (bs), 
Žofie Šarapatková (žš), Pavla Valčáková (pv), Bohumil Vykypěl (bv) 


Vědečtí recenzenti 
Igor Němec 
Radoslav Večerka 


Tento sešit byl připraven k tisku 
za podpory grantu Grantové agentury ČR č. 405/98/0024 


© Václav Blažek, Adolf Erhart, Eva Havlová, 
Hona Janyšková, Helena Karlíková, Boris Skalka, 
Žofie Šarapatková. Pavla Valčáková, Bohumil Vykypěl, 2000 


ISBN 80-200-0719-9 


obrěsti 


obrysati 


Bezzenberger, BB 26, 168 nalezl protějšek sl. -rěsti v lit. 
su-résti (prét. sůréčiau) “dopadnout, chytit. Preferuje Vasmer 1, 
236; uvádí je mezi příbuznými sl. verba (vedle zmíněných už 
slov ř., arm. a stir.) i Pokorny 1160 (koř. 4. uer- “nalézt, vzít). 
Verbum su-résti není ovšem uvedeno v žádném velkém lit. slov- 
níku (Kurschat, Senn-Salys, LKŽ) a nezná je ani etymologický 
slovník Fraenkelův! 

Právem odmítáno (v. např. Brugmann 380n) je Wiedeman- 
novo spojení sl. -rěsti s rějo, rejati (AsiPh 10, 653). 

Vedle et. problémů skýtá sl. verbum i problém 
morfologický: představuje jeden ze čtyř případů tvo- 
ření prézentu nazálním infixem. Na rozdíl od lego a 
sedo (v. lešti, sěsti) je tu tento způsob tvoření prézentu 
z ie, hlediska možný: infix tu následuje až za dru- 
hou souhláskou kořene (u — r nebo r — H; ?). Těžko 
vysvětlitelný je ovšem přechod pův. infixového pré- 
zentu k jo-prézentům; sr. Brugmann, IF 30, 380, Vaillant, 
BSL 40, 25 pozn. 1 a Varbotová l.c. pv-ae 


Obri, Obrs m. pl. “Avaři' (1x Const) 

Avaři byli nomádský kmen ttat. původu, který se v 2. pol. 6. 
stol. usídlil v Panonii (v. SStarS 1, 58-61 a 7, 388-90, Kniezsa, 
SSlav 11, 15, Turek 1982, 17-44). 

Et.: Stsl. Obri « str. obsrine, obbriné, pl. 
ob(m)re, obpri, obpri (v. Srez. 2, 578; k interpretaci str. 
dokladů sr. i Swoboda, SStarS 3, 444, Zástěrová, VPS 3, 15-37). 

Etnonymum Obri bylo přejato ze jména ttat. Ava- 
rů (lat. Avares, Avari, ř. ABapoi). V některých sl. ja- 
zycích došlo k sém. posunu “název etnika' — “apela- 
tivum označující mimořádně vysokého nebo silného 
člověka": sln. arch. óber, slk, obor, č. obr, stě. i ober, 
obir, hl. hobr, hober vše “obr, bájná bytost neoby- 
čejné výšky a síly nebo člověk těchto vlastností" (sr. 
Briickner 378, Vasmer 2, 244, Bezlaj 2, 233, Žuravlev, IzvIBE 
14, 39, Fatowski, JP 51, 97; paralely v. Swoboda, SStarS 3, 443); 
takový posun je však zřejmě spíše než tak, že Avaři byli obzvlášť 
vysocí a silní (Chaloupecký, ByzS1 11, 228), nutno interpretovat 
jako reflex sek. posunu v myticko-legendární rovině (sr. Zástěro- 
vá, VPS 3, 17n, Matl, SbVasmer 302; sr. i slk. dial. Veliká žensko 
ani Tatír, Orlovský 348). K původu Avarů sr. Menges, WS1Jb 
35, 125n. 

Gebauer (1894, 1,432), Uhlenbeck (PBB 27, 114) a Stender- 
Petersen (1927, 184n) viděli ve sl. apelativních výrazech přejetí 
z gót. abrs 'silný". 

Machek 1968, 406n má sl. výrazy za příbuzné s ř. OGpiuoc 
"silný" a gót. abrs za přejaté ze sl. (proti Otrebski, JP 52, 11). 

Kiparsky (1934, 78) připouští kontaminaci přejatého et- 
nonyma *obore s domácím *obrs, prapříbuzným s gót. abrs 
(podobně Sch.-Šewc 303). by 


obroks v. rešti 


obrysati, -ajete “otřít; abwischen" (1x Nicod) 

Utvořeno pref. o(b) + brysati (sr. brysati “stírat, 
utírat', MLP). 

S pref. se- 1x v Supr seDrysati “sedříť , bez pref. jen 
subst. brysalo “utěradlo, ručník“ (v. brysalo) a pravdě- 
podobně i breselije “střepy' (v. breselije). 

Et.: Pozdně psl. iterativum se zdlouženým stup- 
něm k vb. bresnoti. Od kořene bres- (s různým stup- 
něm koř. vokálu) je utvořeno několik sloves, a to 
vesměs produktivními způsoby: 

brysati. b. dial. bríša (BER 1, 104), mk. briše, 
sch. br?sati, sln. brísati, vše “otírat, čistit, v sch. 1 
mazat, škrtat', plb. 3. os. sg. préz. braisě “Škrábe, čistí 
(rybu) (< *bryšete, v. SEPIb 1, 50); s pref. 0-: b. obríša, 
mk. obríše (se), sch. dbrisati, sln. obrísati, vše “otřít, 
osušit', v sch. i “smazat', v sln. i “Čistit se (o vínu, 
vodě ap.)"; 

brusiti (iter. s náležitým o-stupněm): b. brúsja, 
dial. brůsa, mk. brusi, dial. brús'am (Malecki), sch. 
brúsiti, sln. brusíti, slk. brúsit, č. brousit, hl. brusyé, 
p. brusič, ukr. st. brusýty (Hrin. Žel.), r. dial. brusít", 
vše s význ. “ostřit, brousit', dále “strouhat, škrábat, 
loupat (b. dial., mk. sch. sln. slk. č. hl. p. ukr.), “rážet 
ovoce ze stromu" (b., mk. dial.), “potulovat se' (slk. 
č.), "mít ostrý jazyk, hubovat, hanětť' (sch.), mluvit 
nezřetelně, hloupě, lhát (sch., r. dial.) aj. 

Němec, SIWort 24 pokládá brusiti za deprefigované ze star- 
šího obrusiti “obrousit kolem dokola'. 

bresnoti: L. brásna “holit, sdírat kůži', přen. 
“okrádat", sln. břsniti “odstrčit od sebe" (SSKJ), kop- 
nout, udeřit (Plet.), str. bresnuti, brosnuti "holiť (StrS 
1,339), r. dial. brósnát'(sja) “drhnout len, konopí, shr- 
novat ap.'; 

bresati. sem snad např. b. dial. bůrša “utírat, 
vytírať, sln. dial. b/sati břsam kopat, vyhazovat (o 
koni), bít (o srdci), vláčet nohy ap.' (Plet.), r. brosát', 
-áju házet, tisknout, odvrhnout, opustit, dial. brosát 
len “drhnout len" (v. SK 1, 398n, SM 3, S5n). 

Jiný výklad r. brosát', brosít' podal Machek, ČsIP V, 100 
(fakt. k ie. bhrek-, z něhož je i véd. bhras- “padat'; Mayrhofer 
1986, 2, 277 však pokládá ie. souvislosti véd. slova za nejisté). 

e SL brysati, bresnoti, brusiti < ie. *bhreu-k/k- *otírat, 

odírat ap.' 

Nejbližší příbuzné mají sl. verba v lit. braukiů, 
braůkti “otírať, refl. “vléci se', lot. bráukt tv., lit. 
brůkti “zastrčit, přistrčiť aj. Jde zjevně o jeden z pří- 
padů neshody zabarvení tektály u kořenů et. nepo- 
chybně totožných (sr. např. sl. slyšati — lit. klausýti). 

Formy -ukazující na pův. k jsou podle některých badatelů 
(Bern. 1,91, Vasmer 1, 126 aj.) doloženy i ve sl.: např. b. brákam 
*překážet, mást, dotýkat se ap.', mk. brka tv., sch. břkari "plést 
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obrysati 


mást, přehrabovat se", sln. břkati “strkat, házet ap.', slk. břkat' 


'rychle poletovat", č. brkat “klopýtat', r. dial. brokát' házet, 
vrhat? aj. SM 3, 54 je však pokládá za pozdní inovaci, SK 1, 
417n a S-A 1975, s. 195-9 (se zevrubným materiálem a liter.) je 
mají za onom.; tak i Kopečný, SbMladenov 371n. 

Sr. Trautmann 36n, Skok 1, 211n, Bezlaj 1, 50, BER 1, 83 
a 104, SM 3, s. 48, 56, 65, Varbotová, S1Jaz 1983, 75 aj. 

Základní ie. kořen *bhreu- “ořezávat, odírat, od- 
lamovat aj. je dosvědčen i dalšími ie. jazyky, ovšem 
s jinými koř. determinanty (Pokorny 169n, LIV 81n): 

*bhreu-d-: stangl. bréotan “rozbíť, stsev. brióta 
lámat aj. — Pedersen, IF 5, 38 a Johansson, IF 19, 120 
vyvozují sl. bres-, brus- z ie. *bhreud + s-. Právem odmítáno (sr. 
např. Wiedemann, BB 27, 244n). 

*bhhreu-s-: alb. breshen “krupobití", stir. bBrúim 
*rozbíjím", brúire “zlomek", stangl. briesan, brýsan 
*rozbíjeť aj. 

*bhreu-H-(?): lit. br(i)áuti-s *(násilně) pronikat, 
vnikatť' (sr. č. vtírat se), lot. brana “Ššupina, svlečená 
hadí kůže aj.', braunát “loupat, škrabat' (Fraenkel 54n). 
Snad 1 stind. bhrána- “plod, embryo" (= prorazivší 
plodovou blánu); v. Mayrhofer 1986, 2, 283 aj. Sr. též Osten- 
Sacken, IF 28, 139n. 

*bhreu-g-: lit. braížti "škrabat, otírat', lot. bružát 
stříť aj. (Fraenkel I.c.). — Machek s.v. brousiti pokládá tato 
balt. slova za nejbližší příbuzné sl. slov (střídání neznělá : znělá) 
a mluví o kořeni expr. charakteru, jinde nedoloženém. — Ž$-ae 
obrenoti se, -nete se (obrátit se; sich umwenden" (1x 

Bes) 

Et.: Psl. *ob(v)retnoti se > b. obárna se, mk. 
obrne se, sch. obřnuti se, sln. obřniti se, obrníti se, Stč. 
obrtnáti sě, č. arch. obrtnouti se (PSJČ), br. abjarnúc- 
ca, dial. i abvjarnucca (ESBr 1,67), ukr. obernútysja, r. 
obernůt'sja, dial. i obvernút'sja (SRNG), vše “obrátit 
se, otočit se' s řadou přen. významů, např. ve vsl. 
pohádkách a pověrách "proměnit se pomocí kouzel a 
čar v co' (sr. r. dial. ovvernút'sja SRNG) aj. 

Východiskem všech uvedených tvarů je psl. 
perfektivum *obvprtnoti, tvořené pref. ob- (v. ob) a 
momentánním vb. *-vprtnoti (v. vretěti se a vratiti (se)). 
V jednotlivých sl. jazycích došlo ke zjednodušení 
skupin -by- > -b-, případně -fn- > -n- (v. Diels 1963, 1, 
124, pozn. 14). ij 


obrstiti, -ite, -što pf. "zavázat tlamu; das Maul ver- 

binden' (Christ Slepč Šiš) 

Metať. “umlčeť (Chil). 

Et.: Spíše přímo denom. od *rsfs s pref. ob- (v. 
ob) než derivát od psl. dial. (vsl.) *obrets *“náhubek" 
— 'ohlávka, uzda' (br. abróc "/vóbrac" f., ukr. obrót 


obrežpnica 


£,r. dial. óbrót' £., Óbrót m., SRNG). 

Psl. *rete > b. rět, mk. "rt, dial. rot (Stieber, JP 
38, 284n), sch. Fi, dial. rót, ret, sln. Pt i ff, slk. Č. ret, 
hl. ert, hort, dial. a arch. i rt, (w)ort, rót (Sch.-Šewc 
208 a 1238), plb. rát, kaš. retk. (Stieber 1.c.), VSl. rot, 
s význ. “ústa' (střmk. Rusek 1984, 55, plb. hl. vsl.), 
*ret' (slk. č.), “tvář' (mk. dial. Peev, MJ 21, 126; BDial 
8, 304), “prasečí rypák, nozdry" (střb. Davidov 1976, 
261, mk. dial. GerovDod), "zobák" (csl. střb. Rusek l.c.), 
výběžek, mys, pahorek" (jsl. kaš.). 

Ve význ. “vyvýšená příď či záď ' je rst= dosvěd- 
čeno v csl. (MLP) a střb. (Rusek l.c.); v. též retb. 

Rt je nejspíše substantivum tvořené t-ovým 
sufixem od ie. kořene *reu-, obsaženého též ve stsl. 
rylo, rýti, rbvati (v. ryti). Sémantický vývoj “rypák, 
zobák' — “ret, vrchol, mys ap.' má paralelu např. v 
lat. róstrum “rypák, zobák" — “vyvýšená lodní příď. 

Sr. MEW 285, Vasmer 2, 539, Shevelov 1964, 281, Vaillant 
4, 681n, SK 2, 37, Rusek 1984, 54n, E-M 575. 

Málo pravděpodobné je spojení (Lane, AJPh 54, 64n, S-A 
1955, 295, Bezlaj 3, 203) s ie. koř. *Hreu- “vyvstávat' (stind. 
rmóti, Ť. pvůodat, lat. oriri aj.); totéž platí o spojení s av. arera- 
*vysoký' (Matzenauer, LF 17, 200). bs-ae-ij-eh 


obreŽpnica, -e f. “osidlo; Fallstrick, Schlinge""? (csl.) 

Doloženo ve formách obreŽenica (Slepě), ObreŽbnica 
(Šiš) a obpdpržnica (Mosk“ ); SJS 2, 518 rekonstruuje Odr'5- 
Žpnica. 

Sém. nejasné, vazba obrežpnice vezložiti (1 C 7, 35) za 
Ppóxov ěmfákMev, v níž je Bpóyoc užito obrazně ve význ. 'ome- 
zení' (pův. význam je “smyčka na chytání ptáků"), snad ukazuje 
na užití konkrétního obrazu pro vyjádření situace “omezovat, 
svazovat. 

Et.: Nejasné, bez responzí v dalších sl. jazycích. 

Pův. je asi o(bb)deržnica, sém. i morf. spojitelná 
se stsl. o(be)drsžati či o(bp)drežati *uchvacovat', 
“obklopovat, obkličovat', "ovládat" ap., v. drežati. Po- 
kud nevychází její formální podobnost z pozdější 
kontaminace s tímto slovesem, lze ji považovat za 
der. deverbálního adj. obmdrežŽbné (MLP); o dvojí po- 
době pref. obp-/obe- : 0- sr. Diels 1963, 1, 87, pozn. 5 a SJS 2, 
S17 s.v. odrmžati; též zde v. ob. 

Pokud by byl původní význam “smyčka ap.', ne- 
ní vedle zjednodušení obs-dr- > obr- vyloučen ani 
předpoklad vývoje *obs-vr- > obr-; v tom případě 
by bylo možné et. spojení s psl. *vprz- “vázat', tedy 
“smyčka", něco svazujícího, omezujícího', na uve- 
deném místě abstraktně o výzvě k celibátu (Němec, 
red. poznámka; v. povrěsti), nebo S psl. *vsre- 'vrhať, 
tedy "smyčka házená na lovnou zvěř“ (tak Havlová, red. 


poznámka; v. i vrěšti, ). bs 
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obumorjens 


obešŠte 


obumorjen» adj. polovičatý; halbschláchtig“ (Ap) 

V SJS se překládá "vlažný" podle jediného zde uvedeného 
dokladu z Ap3, 16, kde se mluví o polovičatých křesťanech, kteří 
nejsou ani studení ani teplí, a podle řeckého originálu yAtapóc. 

Dolož. ve formě obumorene v rcsl. ze 14. stol. (Rumj); v 
srbesl. z 15. stol. (Hval) je na stejném místě obumarens. 

Et.: Bez totožných tvarů v jiných sl. jaz., blízké je 
však resl. obumorivyj 'polovičatý, nedůsledný" (StrS 
12, 179) a snad i charvesl. obumarstvo (podle Rj 8, 487 
nejistého významu). 

Původně asi pte. od csl. ob-u-moriti zbavit sil, 
uvrhnout do mdloby či snu* (tak už MLP 477). Podr. o 
etymologii s.v. mrěti. 

Méně pravděpodobně vykládá Šaur (rkp., cit. Havlová, 
Slavia 60, 317) z pův. *“z obojího moře, teplého i studené- 
ho"; u adj. z *norje nečekáme suť. -en5. eh 
obuti, -jete *"obout, navléci na nohy; Schuhe anzie- 

hen 

Et.: Psl. *obuti (se)/obuvati (se) > b. obúja (se), 
obúvam (se), mk. obuje (se), obuva (se), sch. dbuti 
(se), obúvati (se), sln. obúti (se), obůvati (se), slk. 
obut' (sa), obúvat' (sa), stě. obůti (sě), obúvati (sě), 
č. obout (se), obouvat (se), hl. wobué (so), wobuwaé 
(so), dl. wobus (se), wobuwas$ (se), st. hobus (se), 
hobuwa$ (se), dial. wobyé © (Muka), pom. vňobuc, 
vůobuvěc, p. obuč (sie), obuwaé (sie), br. abúc", 
abúcca, abuvác', abuvácca, ukr. obúty(sja), obuvá- 
ty(sja), str. obuti(sja), obuvati(sja), ©. obůt'(sja), obu- 
vát'(sja), vše 'navléci (si) na nohy obuv', v b. mk., 
dl. st., č. st., r. dial. i “navléci (si) kalhoty, punčochy", 
r. dial. ještě 'obléci (si) šaty', obút' glazá "nasadit si 
brýle" (obojí SRNG) aj. V obléci, oděti, obouti byl zpočátku 
plný význam *dát kolem (sebe/nohou)". 

PSL. obuti je utvořeno spojením pref. ob- “okolo' 
s *-uti. Pref, ob- je v obuti nezřetelný a jeho pův. 
význam je oslaben (SB 1, 139). 

Antonymum csl. izuti, ipf. izuvati “zout, zouvat 
(obuv)' (< *jpz-uti). 

e Psl. ob-uti < ob- + -uti < ie. *Heu- “navlékat, oblékat, 

být oblečen'. 

Kořen *Heu- (povaha začáteční laryngály je ne- 
jistá) je dosvědčen ještě slovesnými tvary balt. a lat., 
v balt. i v neprefigované podobě (lit. aunů aůžti, lot. 
dut *obouvat se", lit. avčů avěti "chodit obutý' aj.), 
v lat. jen s prefixy (ex-uere *svléci', ind-uere *oblé- 
ci'). Dále sem patří av. aoBra-'obuv“, a snad i arm. 
aganim 'oblékám si (něco)" a stir. fuan “oděv'. Ve sl. 
jazycích jsou doloženy jen pref. tvary. K nim patří i 
stsl. onušta "obuv" (v. onušta). 

Sr. Trautmann 21n, Pokorny 346, Hujer, LF 46, 343, Vasmer 


2, 246, Fraenkel 27, Machek 1968, 406, Skok 2, 539, SM 9 s.v. 
Jbzuti (se) aj. 

Vedle io-prézentu je dosvědčen také o-prézens 
v stsl. iz-ovete “zouvá se'; lat. préz. připouští obojí 
výklad (Grienberger, IF 27, 211). pv-ae 


obyčai, obyknoti v. vyknoti 
obmchods v. choditi 
obe chytiti v. chyštenije 


obsdo, -a n. poklad, jmění; Schatz, Verměgen" (Supr) 

Resl.i ob»do, obdo tv. (StrS); patří sem i csl. adj. bez- 
obsdaj (MLP), bezobedegi (Srez.) "Chudý, nemajetný“. 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Psl. obsdo < ob + do < ie. *dhe- položit. 

Psl. obbdo představuje spojení předpony (v. ob) 
s tematickým útvarem od kořene, obsaženého ve 
slovese děti (v. děti1; MEW 219, Bern. I, 193, Pokorny 
237, 287, S-A 1955, 277, Vasmer 2, 237, Kopečný, SB I, 138). 

Předpokládaný význam “okolo položený" vystihuje předsta- 
vu, že bohatství (cenné předměty, pozemky ap.) obklopuje toho, 
kdo je vlastní. 

Způsob tvoření (tematickým vokálem od nulo- 
vého stupně koř. *dhé-) ukazuje na předslovanský 
původ sl. subst. Podobné útvary od téhož koř. před- 
stavují sém. blízké lit. išďas, iždas poklad, poklad- 
nice; vydání" (v této souvislosti Fraenkel s.v. děti “položit'; 
nevylučuje však ani příbuznost obou lit. slov s lit. dúori “dát“) a 
stind. ni-dh-i- “schránka, poklad" (Pokorny 237). Anal. 
způsob tvoření je i u sp-de '“nádoba', *oda *udice' 
od téhož kořene (v. sod2 a odica) A pro-síe prostý, 
jednoduchý" (v. proste; Meillet 1902, 234). pv 


obsdověti v. vedova 
obsštetiti se v. oteštetiti 


obpštE adj. “společný; gemeinsam“; “(vše)obecný; 
allgemein' 

Ve spojení obsštii manastyr'b *xowvófBiov, cenobil- 
ní klášter (na rozdíl od lávry)' (Supr). 

Substantivizací ObpŠteje n. společenství“ (ř. xorva- 
vla), obpŠLE m. ve východní církvi “liturgický zpěv k 
přijímání" (ř. xouvevixóv, v. SIS 2, 500). 

Adv. obsšte “společně“ (Bes).- 

Der.: obpštije, obbštestvo společenství, společ- 
nost (1x Supr), obsŠtina "společná věc, něco spo- 
lečného", csl. společenství, společnost"; obsštiti (se) 
kogo Česo nebo Česomu "činit někoho účastným něče- 
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ho', csl. 0. se komu, česomu. "projevit účast, obbštiti 
se SB Cěm5 'obcovat, stýkat se" (1x NomUst), pte. pf. pas. 
obsštenyi "společný, všeobecný" (1x Hval), obpštenije 
"společenství", v NomUsť církevní obec", v Bes 1x “spo- 
lečná vlastnost, jev, znak", csl. "účast na něčem, csl. 
obsštenije jakožto kalk ř. xotvovla znamená v NT a círk. 
liter. i dobročinnost, dobrodiní, dále círk. “přijímá- 
ní svátosti oltářní', 0. kogo, česo ke komu, česomu 
*vztah, styk", priobsštiti kogo, Čbto komb, čems' *uči- 
nit účastným, připojiť,  refi. "zúčastnit se', 
*obcovat, přijít do styku, priobsštenije “společen- 
ství', "svazek manželský', “účast(enství)'; obsštati 
se o čems "podílet se na něčem" (csl.), priobsštati se 
ke komu, česomu, kogo, česo i komb, čem Účast- 
nit se, připojovat se', círk. "přijímat svátost oltář- 
ní, csl. i "obcovat, stýkat se', priobsštavati se (v. 
(ix Supr), obsštevati (se) česomu, (csl.) VB Čemb, v 
Bes Čblo "účastnit se něčeho, podílet se na něčem", 
obsštevanije "společenství" (Bes); obbšte-NB účast- 
ný, podílející se' (Supr), v Bes “(vše)obecný", obbŠt6no 
(Bes) a ObbšŠíBNĚ (Nom) "společně", obsštenike spo- 
lečník, druh', “účastník', csl. $BobsŠtenike spolu- 
účastník, bezobbštene *vyobcovaný, mající být vy- 
obcován' (1x NomJas, SJS dod.). 


v Nom 


Exp.: 
čpšii *(vše)obecný, celkový '; r. adv. óbšče, obščó, dial. i ob- 
ščá spolu, společně", "velmi všeobecně, povrchně“, srb. Opšte 
*(vše)obecně"; r. úbščestvo "společnost aj."; r. óbščina hist. “po- 
spolitost, společenství, “občina", ukr. obščýna tv., srb. Opština 
tobec', 'radnice", '(náboženská aj.) obec", rel. adj. r. óbščinnyj, 


ukr. obščýnnyj; r. óbščinnik, ukr. obščýnnyk hist. “člen občiny" 
(br. abščýna, abščýnny a abščýnnik jsou z r., v. ESBr 1, 64); r. 
úen Dal") obščít" spojit, připojit', refl. stýkat se s kým", podílet 
se na něčem", srb. opštiti 'obcovat, stýkat se s kým"; r. obščénije, 
srb. dpštenje 'styk(y); r. st. (Dal') obščítel' *společník, spolu- 
pracovník“; r. priobščít'(sja) “zapojit (se) do čeho, připojit (se) 
k čemu', círk. "podat (přijmout) svátost oltářní, srb. pridpštiti 
oznámit, sdělit"; r. priobščénije "zapojení do čeho, připojení k 
čemu', círk. *svaté přijímání" , srb. priopšténje “oznámení"; r. ob- 
ščár' *spojovat, připojovat', refl. "stýkat se, mít styky; r. priob- 
ščát'(sja) "zapojovat (se) do čeho, připojovat (se) k čemu", círk. 
"podávat (přijímat) svátost oltářní', srb. priopštávatí *oznamovat, 
sdělovat; r. óbščnyj 'společný', óbščno “společně, spolu" (obojí 
jen Dal"), arch. úbščník “spoluúčastník, společník, spolupracov- 
ník“; r. soóbščník *spoluúčastník", r. arch. soobščít', soobščát 
"spojit, spojovat. Csl. původu je i první část komp. obšče- v r. 
Z csl. je také rum. lid. a arch. obste f. “lid, obyvatelstvo, národ" a 
tobčina", pův. “společenství, pospolitost, de obste “(vše)obecný, 
společný, veřejný" a další příb. slova (Tiktin 1074). 

Et.: Psl *obeíjs > b. obší (sr. také mk. opší, 
z b.?), charv. dpét, sln. óbči, stp. p. obcy, str. občij, 


ocěpati 


vopčij (SurS), r. dal. óbčij (SRNG), ópčij (Dal), S význ. 
*společný", “(vše)obecný', “celkový", přen. 'nezachá- 
zející do detailů, povrchní (to zejména v b. BER 4. 
760 a mk.), v p. pouze “cizí" (tento význam 1 v str), 
stp. však ještě i “společný". K sém. vývoji “společný" 
— "cizí" V. štužde, sr. i responze psl. adj. */judeske, 
které mají v řadě sl. jazyků také význam 'cizí" (sr. 
např. b. dial. Zjúdski, p. dial. ludzki aj.), v. Machek 
1968, 404n, Stlawski 4, 369n. 

Substantivizované £. *obstja (tak Machek L.c.) > 
slk. obec, dial. obca (Kálal 389), stě. obcě, obec, č. 
obec, pův. "společnost lidí žijících na určitém území" 
(stě.), nyní zejm. "nejnižší správní jednotka“ (k bohaté 
sém. diferenciaci v stě. v. Pečírková, LF 97, 89-100 a LI“ 98, 79- 
88). Stp., p. st. a dial. obec je bohemismus (Siatkowski, 
SFPSt10, 32), 

Kontinuanty psl. *obstjs a jeho der., popř. přejetí 
z jiných sl. jazyků, chybějí pouze v luž., doloženy 
nejsou ani v plb. a pom. 

Psl. *obstjs je utvořeno od adv./prep. obs “kolem, 
okolo" (v. ob) a suf. -tjs (< *-tio-), s pův. významem 
*“týkající se všech kolem, patřící všem, společný'. 
Sufixem -fjs se tvořila sl. adj. od adv., sr. např. č. do- 
mácí (< *doma-tjb). Tvoření jmen od předložek suf. 
-tio- je dosvědčeno i z jiných ie. jazyků: lit. apačiů 
"spodní strana, spodek", stind. apatya- "potomstvo" 
od apa “pryč' aj. (v. Meillet 1902, 381 a Meillet 1934, 357. 
Vasmer 2, 246, BER I.c. aj.). 

Odlišně chápe sémantiku slova Trubačev (VJa 1957, 2, 
94n a Trubačev 1959, 167n). Adj. *obstjs vysvětluje z *obpti 
'něco okrouhlého, kulatého" (upozorňuje na vsi okrouhlice u 
starých Slovanů, tj. s kulatým půdorysem), význ. společný" 
tudíž považuje až za sek. Přijímá např. HER 455. 

Autoři KESRJ (s.v. obščij) odvozují *obpíjp od nepříliš 
jasného *obsre (Vasmer 2, 273), doloženého v r. adv. ópřom 
ve velkém". 

Někteří badatelé vysvětlovali psl. *obkije z pref. ob-, 7 
oslabeného stupně -p- (< psl. *-i- < ie. *ei- “jíť) a suť. -/jo- (sr. 
lat. azmb-i-tio), pův. *“to, co se dá vymezit obejitím' (Schrader- 
Nehring 2, 406, Baudouin de Courtenay, SbBelié 1921, 227n, 
Machek 1957, 330n, ten později tento výklad opustil, H-L 339). 
Nepřesvědčivé (odmítá Hujer, LF 50, 347). Ů 
ocěpati, -ajete “tuhnout; starr werden" (1x Supr) 

V stsl. a csl. je tvar se suf. -ari zcela ojed., v csl. (MLP) i 
ocěpnoti, ocěpěti tv. (v. ocěpěněti). 

Et.: Psl. *cěpati, -ěti, -noti ap. > b. dial. scépvam, 
scépja (Gerov), ch. dial. scípati se, na Cresu cepět, 
sln. cépati, pocépati, č. scípat, chcípat, dial. stipat' 
(Malý), pf. scípnout, chcípnout, p. dial. ociepieé, ukr. 
dial zcípity (Hrin.); sém. škála od “chřadnouť (č., 
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též vycípat se "zotavit se z nemoci“) přes “zeslábnout 
následkem úpalu' (p. dial.), “dřepět zježený' (ch. na 
Cresu), padat mrtvý, mříť (sln. č., odtud “padat — 
o ovoci' sln.), až k “být tuhý, tuhnout (o mrtvole)' 
(stsl, csl.), “tuhnout vůbec" (b. ch. ukr., též “zamrzat 
— o vodě' ch.). K této rodině (k jejímu významu 
*chřadnout") snad patří i č. st. cipatý (Jg) “vyhublý' a 
r. dial. képyj "Churavý, sešlý“ (i když je Dal' 2, 262 řadí s. 
v: kep *hlupák"), kiplják *neduživý člověk, zakrslík ap.' 
(obojí smol., SRNG), 
e (1) Psl. *cěpěti, -ati < bsl. *kaip- “chřadnout, tuhnout". 
(2) Psl. *cěpěti, -ati < psl. *cěpe *cep", z ie. *(s)kei-p- 
'štípat, sekat". 

(1) Staré spojení (Fortunatov, BB 3, 57) s lit. kafpii, 
kaipstů *chřadnout' a Kaipti, kaipiů “tuhnout zimou", 
keipti, keipstů *zhubnout, chcípnouť, fakt. kaipinti 
*vyčerpat", kafpiniuoti hubnout, postonávať aj., lot. 
kaipt 'dlouho čekat, trčet někde" má stále své pří- 
vržence (Machek s.v. cepeněti, Trubačev, S1Wort 30 a SM 3, 
184, Havlová, Slavia 68). S jiným rozšířením koř. *kai- se 
sem řadí balt. *kaik- (lot. kaikt “chřadnout" aj.), bsl. 
*kaiv- (sl. *cěvěti v slk. civietť' “hynout, hubnouť, p. 
dal. cewaé “hynout (o ptácích)" aj., lit. fakt. kaivěnti 
"vyčerpat" ap.). 

(2) Většinou (už MEW 299, Bern. I, 125, Vasmer 3, 
289, SK 2, 78, Snoj 1997, 58) se *cěpati, -ěti pokládá 
za denom. k psl. *cěps cep k mlácení obilí", s 
podobným sém. vývojem jako u r. kol *kůl > okolét' 
*pojít, chcípnout". Význam “chřadnout" by pak musel 
být sekundární. 

Bezlaj I, 61 spojuje sln. cépati “padat, hynout' s kápati 
tv. (sr. i č. kapat "valem hynouť); obě slova spojil už Matze- 
nauer, LF 7, 24. Němec (red. pozn.) myslí na příbuznost cěpati a 
ie. *(s)keip- jako u (2), ale jen elementární, zvukomalebnou. eh 


ocěpěněti, -čjete ztuhnout; starr werden" 

Používá se především o nehybnosti údů, trnutí strachem ap. 

Der.: ipť. ocěpěněvati tv. 

V csl. (MLP) doloženo i cěpěn s "tuhý" a cěpěniti se 
"uhnout (o prstech)". 

Exp.: Csl. cěpěne > rum. feapán “tuhý, pevný" (Tiktin 
1571, Rosetti 1954, 42). 

EL: Psl. *cěpěněti (*ob-) > b. cepenéja, sln. dial. 
cepenéti, slk. dial. cepeniet' (SSN), č. cepenět, pf. 
zCepenět, stě. i zcepenati (Šimek), č. dial. (chod.) 
cepenít, s-, vo- (Hruška), ukr. cipeníty, ojed. arch. 
cepeníty (Žel.), r. cepenét', vše “tuhnout, nehybnět, 
znecitlivět zimou, strachem, chorobou“, též “'hynout, 
zdechat (stě. č.), ojed. “přestat bolet (po ztuhnutí, 
otoku, znecitlivění)' (č. dial.), "setrvávat na jednom 
místě' (sik.), nedočkavě čekat" (sln. dial. Plet.), “třást 


očes E 


se' (ukr. arch. Žel.). 

Psl. *cěpěněti je denom. od cěpěn s, což je ptc. od 
*cěpěti *tuhnouť'. V č. a ukr. je -en- místo střídnice 
za -ěn-, asi sek. pod tlakem slovotvorného systému. 

Et. základního slovesa v. ocčpati. eh 


ocěštati, ocěždati v. icěditi 


OCEÍB, -a m. 'ocet, kyselé víno; Essig, sauerer Wein' 

Der.: OCBÍBNB ve spojení OCBfpna čaša "pohár kyse- 
lého vína', ocbtbno/ocstěno vino "kyselé víno, víno 
smíšené s myrhou'. 

Exp.: Z csl. je r. arch. ócet a rum. ofet *ocet' (Tiktin 1100). 

Et.: Stsl. oC5t5 « b. océt, arch. océď (Gerov), mk. 
ocet, sch. dcat, charv. i ocát (S gen. ostá, podle něhož 
je utvořen nom. dst), ócat, ocět (Skok 2, 540), sln. arch. 
ócet, slk. ocot, č. p. ocet, kaš. oct, vše s význ. “oceť, 
v stp. a stě. též "kyselé víno, méněcenný nápoj.' 

Br. vócat a pravděpodobně i ukr. ócet je přejato z p. (ESBr 
2, 205, Kiparsky 1934, 119). 

Slovo přejaté, jehož pramenem je lat. acéturm tv. 
(v. Romansky, JbRum 15, 123, Auty, Slovo 25-26, 170 aj. O sém. 
motivacích názvů pro ocet v ie. jazycích v. Schrópfer, SemH L, 
162-187). Hlásková nesrovnalost (lat. € : sl. 5) vedla 
k hledání zprostředkujícího tvaru, který Skok Lc. 
vidí ve vglat. *acetu (shodně Sadniková, AnzslPh 3, 3), 
Jiní (Lehr-Splawiúski, Eos 32, 706, Kiparsky 1934, 117n a 
Machek s.v. ocef) vysvětlují -5- kontaminací lat. acétum 
a neutra adj. acidus “kyselý', pro niž svědčí -d v b. 
dial. océd “oceť a charv. dial. ocaď “nějaká rostlina" 
(Rj 8,501), nejspíš "šťovík obecný/Rumex acidus". 

Za přejetí prostřednictvím gót. akeit, příp. akit 
tv. je pokládá Miklošič, MEW 219, Stender-Petersen 
1927, 369n, Hamm, KZ 67, 121n, Lehmann 23 aj., dále 
Szemerényi, KZ 93, 117n, který klade přejetí na konec 
5. stol., kdy došlo ke krácení gót. délek. Vzhledem k 
sl. -c- za gót. -k- by však muselo jít o přejetí pozdější. 

Orel, Etnogenez 112n předpokládá rané alb. prostřednictví 
(at. acétum > gót. akeit > raně alb. *at$et- > sl. oc6te; sr. alb. 


v 


áthět “kyselý, ostrý"). ZS 


OČesP, -a m. “0cas; Schwanz" (Parim) 

Var.: OČĚSP, OCĚSP (V. (záměna e -č ac - č je v Zach 
častá). 

Et.: Slovo řídce doložené, bez jistých souvislostí 
v sl. jazycích. 

e (1) Csl. očese < psl. očesati. 

(2) Csl. očese m č. ocas, charv. das tv. 

(1) Pravděpodobně odvozeno z vb. o-česati *od- 
hazovat, ošlehávat (v. česati). Sém. paralelní jsou syn. 
Og0n5 z ogBnati (odháněť, ošibe z *o(t)šibati *ošle- 


SA 


OČES E 


hávat, odhánět' aj. (v. Havlová, NŘ 75, 32n) nebo něm. 
Schwanz ze střhn. swanzen “komíhat'. 

(2) Kořínek, LF 65, 441-3 spojuje csl. očesé S Č. 
ocas a charv. déas tv. Csl. podobu vysvětluje lid. 
etymologii, přiřazením izolovaného slova k vb. Česa- 
ti. Vaillant, RÉS 21, 167n má csl. očěss za písařskou 
chybu místo *oštěse. 

Charv. arch. a řídké čas, stě. č. ocas (s přesahem 
do slk. dial. a p. dial.) odvozuje Kořínek l.c. z psl. 
*ot-jase **Co je volně připojeno k tělu, co visí volně 
od těla"; obdobné je *po—jase (v. pojase) “ CO je těsně 
kolem těla, opasek" (shodně Vaillant I.c., Skok 2, 542 aj.). 
Výklad přesvědčivý po stránce hláskové, méně sém. 
(*-jase je *pás', nikoliv “tělo"). 

Nelze zcela odmítnout ani výklad Jungmannův (Jg 2, 815), 
že č. ocas je der. vb. cásat házet, škubat', což je sém. paralelní 
s názvy ogon, ošibe. Havlová (rkp. ESSJ) pokládá za možné, 
že charv. -6- je za starší -č- (pod. jako očali místo očali *brýle"). 
Pak by charv. podoba patřila k csl. očesm. 

Nepravděpodobná je souvislost č. ocas s lot. aste tv. (tak 
Machek s.v. ocas, odmítá Havlová, NŘ 75, 32 aj.). žš 


OČESBN P, OČI, OČIVÍSE v. oko 


očrěsti, -čretete “ořezat; beschneiden' (1x GD 

Neprefigované csl. vb. Črěsti *tnout, stínat, sekat 
uvádí MLP 1125 a Srez. 3, 1568 s.v. Čprsti. 

Et.: Csl. očrěsti je derivát csl. črěsti, jemuž od- 
povídá str. očeresti “obtáhnout, vyznačit čarou" (StrS), 
vyznačit hranici' (Srez. 2, 849). Psl. *Čprto, *čersti 
'řezat, rýt ap.' je ve sl. jazycích doloženo jen ve 
jmenných derivátech jako *Čpria (v. črsta), *Čers- 
lo (v. črěsla), *Čprtežb (v. SK 2, 253, SM 4, 162n) aj. Ve 
většině sl. jazyků bylo psl. *čersti vytěsněno konti- 
nuanty jednak psl. vb. *Čprtati, denominativem od 
psl. *Čprta, jednak synonymním psl. *rězati (k tomu 
sr. Merkulovová, Etim 1979, 3), 

e Psl. *čersti < je. *kert- řezat. 

Kořen *kert- je dosvědčen slovesy i odvoze- 
nými jmény ve většině ie. jazyků: stind. krntati, 
kartati 'uřezává', arm. K“erffem “loupám, stahuji', 
alb. geth *stříhám", lat. cortex “kůže', céna *oběď 
(< *kert-sná-, sr. osk, kersnu tv.; pův. 'odříznutá por- 
ce'), stangl. heorda “kůže", lit. kertů, kiřsti *sekat, 
bíť, het. kartai- “uřezávat, odstraňovat aj. V. též kra- 
ty. kratek=. 

Koř. *kert- představuje patrně rozšířenou podobu 
kořene *(s)ker(H)-, dosvědčeného mj. ř. xetpetv “uře- 
závať, lat. car maso" (= uříznutý kus masa), stir. 
scaraim *odděluji', stsev. skera *řezat, stříhat, něm. 
scheren "stříhat , lit. skiriů, skirti “oddělovat. Ve sl. 


oděti 


Je tento kořen dosvědčen jen odvozenými jmény (v. 
Sr. Berneker 1, 172, Pokorny 938n, Vasmer 3, 329, Fraenkel 
258, 808, W-H 1, 170, 198, 279, Bezlaj 1, 89n, Mayrhofer 1986. 
1,315n aj. 
LIV 503, 505, 506 rozlišuje *(s)ker- “ořezávat, oškrabávat, 
*(s)kerH- "oddělovat" a *(s)kert- “rozřezat?. hk-ae 


očrešte, -a n. “stan, příbytek; Zelt, Wohnung' (1x Pog) 

Na paralelním místě v Sin Bon psáno -rs-. 

Et: Stsl. a csl. očrsšte < psl. *o(b)-čprtje je 
jo-kmenové subst., derivát psl. vb. *Čprto, čersti (v. 
očrěsti). Slovotvorně i významově nejblíže mu stojí 
resl. črěšta, str. (anal.?) čerešča f. “stan' (MLP 1126, 
Srez. 3, 1502) < *o(b)-čprtja f. Význ. vývoj probíhal 
zřejmě následovně: ohraničené, oddělené místo' — 
*příbytek", jak dokazuje sln. dial. číča *senoseč na 
původně vyklučené louce" (Bezlaj, SlavR 8, 4n a Bezlaj 
1, 89m) a snad i stech. (16. stol.) čréa "grafický znak ve 
středověkých rukopisech, titla' (pokud není odvozeno od 
*Čprta, jak má Valjavac, Rj 2, 77). Sr. MEW 34, Bern. 1, 150, 
Brůckner, KZ 46, 236n, Vasmer 3, 324, SK 2, 257n aj. 

Briicknerl.c. a S-A 1955, č. 126 a 127 nesprávně odvozují od 
psl. *čersti i stsl. čretoge “komnata, ložnice" (v. čretoge). k 
odelěti v. odolěti 
odesnojoi v. desne 
odežda, odě(ja)lo v. oděti 


oděti, odeždete pť. 'odít, obléci; ankleiden, anziehen' 

Der.: Subst. oděnije “oděv, šat; pokrývka, přehoz, 
závoj; oblečení, odělo “oděv, šat'; odežda 'oděv, šat, 
spec. "spodní (plátěný) oděv“, adj. odežďen “šatový , 
ipf. oděvati “odívat, oblékat', odějati tv., s der. odějalo 
oděv, šat, odějanije tv. ,i oblékání; pref. prioděti 
*přiodít, odít. 

Exp.: Z csl. je r. odéžda oděv, oblečení" (Vasmer 2, 254) 
a rum. odřal, obřal, ogheál “pokrývka' (Tiktin 1083). 

Et.: Psl. oděti > sch. dd(j)eti (se), dd(j)esti (se), 
sln. odéti (se), slk. odiet' (sa), odiať (sa), stě. odieti 
(sě), č. kniž. odít (se), hl. wodžěé (so), dl. wožes (se), 
plb. pouze subst. Videně nom. sg. n. (< *oděneje; P-S 169), 
p. odziaé (sie), br. adzéc', adzécca, ukr. zř. hovor. 
odíty(sja) (Hrin.), r. odét'(sja), vše *odít, obléci (se)“, 
dále “přikrýt, pokrýt ap.' (sch. sln. slk. stě., č. kniž., 
luž. p. vsl.), “ozbrojit' (stě. a pravděpodobně i stp.; v. 
Ostrowská, JP 32, 10in) ap. 

Ipf. dějati je utvořeno od je-ového prézentu 
(Meillet 1902, 44, Vaillant, RÉS 14, 79 a Vaillant 3, 229). 
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kerativum oděvati (b. arch. oděvam Gerov, sch. 
sln. odévati (se), slk. odievat' (sa), stě. odievati (sě), č. 
kniž. odívat (se), hl. wodžěwaé (so), wodžewaé (so), 
dl. wožěwas (se), p. odziewaé (sie), ukr. zř. hovor. 
odiváty(sja) Hrin., r. odevát"(sja)) stejně jako naděvati 
ap. je odvozeno od oděti analogicky podle jiných ipf. 
na -vati (Vaillant 3, 484). 

Psl. oděti vzniklo spojením předpony 0-, popř. 
ob- (sr. br. dial. abdzéc", abdzécca *svátečně se ob- 
lécči', SBrH) okolo ap.' se slovesem děti “pokrýt, 
položit někam ap.' (v. ob a děti1), S pův. významem 
*obložit (kolem dokola)' — pokrýt (tělo oděvem)" 
(Machek 1968 s.v. oděv). Podobný sém. vývoj je i v ji- 
ných ie. jazycích, sr. např. angl. put položit, put on 
*obléci". 

StsL subst. odežda vzniklo spojením redupliko- 
vaného préz. kmene *ded- a suť. -ja už v psl. (sr. i r. 
dial. oděža *oděv, oblečení", slk. st. odedza *chůvka 
na dítě; oděv' Kálal 402). Stejně je tvořeno nadežda 
od naděti se (v. nadežda). py 


odolěti, -ějete zdolat, přemoci, zvítězit; iberwinden, 
stegen' 

Csl. také opanovat, ovládnout. 

Var.: odelěti (Supr Grig). 

Der.: subst. verb. odolěnije, odelěnije zdolání, pře- 
možení, vítězství; ipť. odolěvati, odelěvati zdolávat, 
přemáhat, vítěziť (Supr); prěodolěti komu, česomu ne- 
bo kogo, Čelo přemoci, ovládnout někoho, zvítězit 
nad někým. 

Vedle odolěti jsou doloženy i tvary s jinými pref.: prě- 
dolěti, prědelěti komu, česomu “zdolat, přemoci, zví- 
těziť sipť prědolěvati, prědelěvati (Supr), subst. verb. 
prědolěnije *zdolání, přemožení, vítězství“ (Supr); 
sedolěti, spdelěti přemoci, překonat, zvítězit (Supr), 
ipť. spdelěvati (Supr), udolěti, udelěti komu, česomu 
přemoci, zvítěziť, v Bes prěudolěti *překonat, pře- 
moci. 

Exp.: Z csl. je r preodolét' “zdolat, překonat, přemoci, 
zvítězit ap. 

Et.: PsL. *odolěti/odolati > b. kniž. a arch. odoléja 
(podle RODD a BTR však z r.), mk. odolee, sch. odoljeti, 
sln. arch. odoléti, dial. odólati (Plet.), sÍk. odolat, 
dial. i odoliet, č. odolat, br. adólec", ukr. st. odolíty 
(Žel., Hrin.), r. odolét', s význ. *přemoci, překonat, 
zdolat, zvítěziť (jsl., vsl., sk. st. HSSlk, stě. odolati 
Stčs), “vydržet, vytrvat ap.' (sch. sln. slk. č.) a další 
přenesené významy. 

Časté jsou tvary s jinými pref. (u-, z- aj.). Naopak méně 
jsou doloženy tvary bez pref. (např. slk. doliet''stačit, moci, být 


s to" r dial. dolér' *přemáhat, vítězit, zdolávat, překonávat, b. 


odrs 


dial. deléja *vítězím, překonávám ap.") a na -ai (např. slk. dolat“ 
'snášet osud', Kálal 102, p. dotaé st. “být schopen něco udělat, 
dial. bojovat, ukr. doláty “zdolávat, překonávat' aj.); podr. v. 
SK 4, 58n a 54. 

Et. málo jasné. Většinou je pokládáno za denomi- 
nativum od psl. subst. dol'a, uchovaného ve střb. dola 
sdíV, stě. dole £. “zdar, úspěch', p. dola *úděl“, vsl. 
dólja *díl, úděl. Předpokládaný sém. vývoj *'získat 
(lepší) díl' — přemoci, zvítězit je ovšem dost pro- 
blematický; sr. Bern. 1, 206n a 209, Vasmer 2, 256, BER I, 
336 (s.v. deléja) a 4, 803, Skok 2, 544, SK 1.c., Bezlaj 2, 241n, 
ESUkr 2, 105, HER 449n. 

Subst. dol'a má nepochybné příbuzné ve stind. 
dala- “kus, díl, ř. šalaAoc "umělecky opracovaný“, 
lat. dolábra *sekyra', kymer. delw “podoba, forma“, 
lit. dalis “díl' aj. Jde o derivát od ie. kořene *del(H)- 
“štípat, osekávat, umělecky opracovávat: stind. da- 
layati “štípe', lat. doláre “osekávat, opracovávať, 
dolěre “boleť (= “být štípán"), stir. fo-dálim *oddě- 
luji', lit. dylů, dilti, lot. dilstu, dilt *obrousit se"; sr. 
Lidén 1897, 80n, Pokorny 194n, Fraenkel 8ln, SM 5, 62 aj. V. 
též děle a dlane. 

Další výklady: Endzelin, FBR 7, s. 73, 97, 128 spojuje 
o-dolěti s dole za předpokladu sém. vývoje *srazit dolů, ponížit" 
— “přemoci". Připouští ESUkr l.c. 

Machek 1968 s.v. -dolati pomýšlí na spojení se stind. koř. 
dhar- "vydržet něco, zmoci' (často s pref. abhi- = sl. ob-). ij-ae 


odrm, -a m. “postel, lehátko; Bett, Lager'; “nosítka; 

Sánfte" 

Der.: V Supr Ix OdrecC5 “rošť. 

Et.: Psl. odrs > b. óděr, dial. i ódar, odár, óder 
odur (BER 4, 810), mk. odar, sch. ódar, sln. óder, slk. 
dial. vódor, Ódor (Kálal 407 a 775, Mihál, SR 25, 15In), 
stě. č. odr, dial. i vodr, vodrh, br. dial. adzér, 0z'0r 
(ESBr 1, 82), ukr. arch. odr, str. od(e)re, r. arch. odr, 
dial. i oděr, óder, ódrá, s významy “lůžko, palanda, 
nosítka" (jsl., ukr. arch., r. arch.), máry" (jsl.), “lavice, 
police, vyvýšená plošina, podium ap.' (b. dial., mk. 
sch. sln.), *různé druhy lešení" (lešení kolem kmenů 
stromů pod úly jako ochrana proti medvědům" v 
br. dial. a r. dial., konstrukce, po níž se pne vinná 
réva" v b. dial., sln. stě. č., "myslivecký posed“ v r. 
dial, "dřevěná podlaha ve chlévě, pavlač, veranda' 
v b. dial. ap.), “krov, střešní trámoví, trámy nesoucí 
ochozy na hradbách ap.' (sln. stě.), "patro ve stodole, 
prostor pod střechou" (sln. slk. stě.), “plot, ohrada“ 
(slk. Kálal), korba vozu" (b. dial., str., r. dial.), *různé 
druhy vozů' (stě. str., r. dial.) ap. Původně to byla 
nejspíš plošina zhotovená z tenkých kůlů nebo proutí, 
která měla široké použití (podrobně v. Machek, Slavia 18, 
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72-82, Šarapatková, Slavia 60, 319). 

V p. doložen jen der. odryna “seník, kůlna', což je přejetí z 
br. adrýna tv. (SJP). 

Bezlaj 1, 156 sem řadí i sln. goder “konstrukce, lešení" s 
protet. £-; může však jít o přejetí z rakousko-bav. gódar, gatter 
*mříž, plot, z něhož je i maď. gádor *přístřešek" (tak Hauptová, 
red. pozn.). Matzenauer 1870, 167 pokládá sln. goder za přejetí 
z maď. 

Slovo málo jasné, žádný výklad není zcela pře- 
svědčivý. 

s (1) Psl. odre < ie. *odh-ro-/edh-ro- *plot z kůlů" (germ.). 

(2) Psl. 0-dre < ie. *deru- (dru- doru- ap.) dřevo, strom." 
(3) Psl. 0-dre < psl. *derti dřít. 

(1) Za nejpravděpodobnější lze pokládat souvis- 
lost se slovy germ., a (o s ags. eodor “ohrada, plot, křo- 
ví', stsas. edor, eder tv., stsev. jad arr “okraj, ochrana" 
z ie. *odh-ro-/edh-ro- (v. Uhlenbeck, PBB 26, 295, Bez- 
zenberger, BB 27, 174, Skok 2, 543, Pokorny 290 s.v. *edh-», 
Jóhannesson S4n, Vries 1962, 289 aj., odmítá Kluge, PBB 35, 
57ln, připouští však Kluge-Seebold 191). Kořen *(H)edh- 
však není jinak dosvědčen. 

Windekens 1952, 68 připojil i pelasg. věnpov 'vyvýšený 
břeh řeky, záhon" — *“ohrada", Bezzenberger (I.c.) ř. ÓoTpiuov 
*chlév, ohrada pro dobytek"; odmítají Frisk a Chantraine s.v. 

(2) Wjinskij 1902, 13 pokládá počáteční slabiku 
za prefix a chápe psl. 0-dre jako *“plošinu kolem 
kmene stromu', tedy z ie. *deru- 'dřevo, strom" (v. 
dreva). Shodně Pogodin 1903, 258, ESBr 1, 82n, BER 
4, 811 aj. a snad i Trubačev (1991, 194: předpokládá psl. 
*o(b)-dre bez bližšího výkladu). 

(3) K psl *derti "dříť (v. dprati) řadí psl. odrs 
Potebnja 1876, 85, který se však mylně domnívá, že 
pův. šlo o zvířecí kůže, odtud “lože". Další badatelé 
(Brandt, RFV 23, 95, Jagié, AsIPh 24, 581, Grinkovová, UZLPI 
104, 199 aj.) předpokládají, že se odry zhotovovaly ze 
dřeva zbaveného kůry. 

Další výklady: Machek, Slavia 18, 72 vykládá psl. *vodre 
< *voditi "sušit kouřem, udit". — Vaillant, RÉS 24,187 navrhuje 
spojení s lot. adít 'plést (pak odre = 'plot'); shodně Golab, 
AmerContr X, 178. — Grošelj, ZbFFLj 2, 380 spojuje s lat. asser 
*kůl', assis “prkno". VÁS 
odrmŽBnNica v. obrežpnica 
odva v. jedmva 
odmlěks v. otelčěk= 
od neliže v. otenjeli 


odmžditi v. dežd: 


ogaviti, -ite,-vlje "obtěžovat, působit nesnáze; belás- 
tigen' (1x NomUsť) 

Der.: ogavije jen ve spojení ogavije dějati nebo tvoriti 
obtěžovat, trápit (Psalt Nom). 

Et.: Csl. ogaviti je prefigované sloveso, které pře- 
vládá i v ostatních sl. jazycích (podle Němce, red. pozn.. 
jde o denom.). U méně častého simplicia je těžké určil, 
je-li původní nebo pozdější, vzniklé deprefixací: mk. 
dial. gavi se, sch. dial. gaviti se, srb. gůviti se, sln. 
jen dial. adj. ogáv(ž)en hnusný, odporný, nepříjem- 
ný ap.' (Plet.), vb. jen se změnou -v- > -b-: gábiti 
(se), arch. ogábiti, dále slk. ohavit, č. arch. ohavit (sr. 
i neprefigované stě. hava “znetvoření, zohavení, zranění', Sič$, 
ač. dial. havizno “špatně, ošklivě', Kubín 1913), luž. jen dial. 
subst. gawa “kulhavka' (Sch.-Šewc 226 ovšem vykládá 
jinak), p. dial. ogawié sie, ukr. hovor. hávyty, dial. há- 
vytysja, S významy “protivit se, hnusit se, vzbuzovat 
odpor" (sch. sln.), dále “zošklivit, znetvořit ap.' (slk. 
stě. č.), "potupit, zneuctít, zhanobit, znesvětit' (stě. 
StěS, č. st. Jg), “zevlovat, lelkovat ap.' (mk. ukr.), 'na- 
máhat se" (p. dial. SW), “dělat hlouposti, šprýmy' (č. 
dial. vohavit Bartoš 1906) aj. Všechny uvedené význa- 
my lze vyvodit z původního významu psl. slovesa, a 
to “vzbuzovat odpor, hnusit ap.' Sem snad patří i b. dial. 
gáv(v)am (se) a mk. dial. gava “klamat, šáliť (SM 6, L10 je však 
k této slovní rodině neřadí). 

e Psl. *gaviti < ie. *g“ou(H)- 'něco odporného, výkaly, 

bláto ap.' 

Psl. verbum *gav'g, gaviti je pův. zřejmě kauzati- 
vum, odvozené od ie. kořene *g“ou(H)-. Tento kořen 
je obsažen i ve stind. guváti “cacať, gůtha- "výkaly , 
av. gi9a 'špína, bláto, kal', arm. ku "hnůj divokých 
zvířať, sthn. guát (hnůj, bláto', něm. Kor tv. aj. (tak 
S-A 1955, č. 213, Mayrhofer 1956, 1, 341, 342, Mann 1963, 129, 
BER 1, 220n aj.). 

K této slovní rodině řadí většina autorů (Bern. L, 
298n, Pokorny 483n, Vasmer 1, 282, Skok 1,597, SK7, 73, Snoj 
1997, 135 aj.)i psl. govbno *lejno, výkal', s kontinuanty 
téměř ve všech sl. jazycích (Kurytowicz 1956, 297 dokon- 
ce pokládá gaviti za denom. od govbno). Spíše však představuje 
toto subst. odvozeninu od *g“ou- “skotť' (v. goveždb); sr. mj. SM 
7, Tm. Tentýž ie. kořen je obsažen i v psl. gadďe (v. 
gad=), psl. gydď5 (sr. slk. hyd domácí ptactvo, havěť, para- 
zitující hmyz", č. st. yd “ohyzda" Jg, hl. hida "nenávist, stp.. 
p. arch. gid “šereda, ohava' SStp, SW, r. dial. gid 'had; ohava', 
gídiť' "vzbuzovat odpor" SRNG aj.) A pravděpodobně i v 
guditi (v. guditi). hk 


ogn'b, -nja m. 'oheň; Feuer'; horečka; Fieber“ 
Vedle převažující jo-km. flexe jsou doloženy i koncovky 
i- a o-kmenové (sr. Diels 1963, i, 163n, SJS 2, 512). 
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ogrsnoti 
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Der.: 0g1.bn6, Ognbn “ohnivý', “žhavý, řeřavý (0 
uhlí)". 

Et.: Psl. *ognp, všesl.: b. ogán, mk. ogan, sch. 
oganý, sln. ógenj, slk. č. oheň, plb. viděn (P-S 170), hl. 
woheň, dl. wogeri, pomsln. uogeň, kaš. ofin, p. ogieň, 
br. ahón“, ukr. vohón“, ©. ogón', vše 'oheň', v b. mk., 
sch. dial., stě., dl. st., str. r. i horečka" aj. 

Původní i-kmenovou flexi psl. *ogns dosvědču- 
jí jeho nepochybné protějšky v jiných ie. jazycích: 
stind. agni-, lat. ignis, lit. ugněs “oheň' (kdežto het. 
teonymum akni- bylo patrně přejato z indoárského ja- 
zyka). Rekonstrukce ie. pratvaru je ovšem vzhledem 
k různosti iniciálního vokálu obtížná. 

e (1) Psl. *ogns < ie. *Hegni- tv. 

(2) Psl. *ogns < ie. *Hng-ni- tv. 

(1) Zdánlivě schůdnější je výklad, který vychází 
z ie. *ogni- (příp. *egni-), přímo dosvědčeného stind. 
a sl. podobami a patrně také lit. adj. agnus “prudký, 
ohnivý", lot. agns tv. (Pokorny 293, Vasmer 2, 252, Fraenkel 
2 a 1158n, BER 4, 787 aj.). Odlišnost iniciálního vokálu 
v lat. a balt. lze vysvětlit buď působením jazykové- 
ho tabu (Hujer, LF 66, 458, Hauzenberga-Šturma, ZslPh 25, 
53n, Bezlaj 2, 243 aj. — takový výklad je u názvu živlu 
vysoce prospěšného, ale zároveň nebezpečného ne- 
pochybně přesvědčivý!), nebo hláskovým vývojem: 
*egnis > lat. ignis (W-H 1, 676), balt. u jako výsledek 
redukce (Trautmann 334 aj.; podrobněji Stang, NTS 25, 7n, 
který rekonstruuje nom. *Hégnis (> *ognis), gen. *H“gnéis (> 
*ugneis) a předpokládá, že ve sl. došlo k vyrovnání ve prospěch 
nominativního kmene, v balt. naopak ve prospěch kmene nepří- 
mých pádů; akceptujeme-li tuto hypotézu, měli bychom ovšem 
rekonstruovat Hz = HŽ tzn. He > 0, H*? > ul). 

Baltskými (zvláště lot.) slovy se podrobně zabývá Blesse, 
KZ 75, 191n, jenž připisuje u- vlivu sém. blízkých slov, jako je 
lit. kůrti (ůgni kůrti zatápěť ) a také druhý výraz pro oheň *půr-, 
jehož dávnou existenci v baltštině Blesse předpokládá. 

Podobu *egnis (postulovanou hlavně na základě lat.) vyklá- 
dá Schindler, BSL 70, 1. 4 jako stopu dávného střídání e: 0 v 
deklinaci ie. výrazu pro oheň: nom. *ogni-, gen. (atd.) *egni-. 

Pravděpodobná segmentace eg/og + ni- vedla k pokusům — 
vesměs málo přesvědčivým — o výklad motivace je. názvu ohně. 
Knobloch, Actes Congr. X, sv. 4, 647n zde hledá kořen *eg- 
"nedostatek" (lat. egeo "postrádám" aj.) za předpokladu vývojové 
„— ESBr 1, 74 spojuje 
název ohně s ř. áyvíče 'očišťuji', Bezzenberger, BB 27, 161 sř. 


řady "nedostatek" — “chtivost' — oheň" 


če 'suším" aj. 

(2) Druhá skupina jazykovědců (de Saussure, MSL 
7,93, Meillet, MSL 8, 315, Pedersen, KZ 38, 395n, Vondrák, BB 
29, 212n, Szemerényi 1977, 30n, Eckert 1983, 52n, Il.-Svityč L, 
245, Hamp, BaltLing 75n aj.) rekonstruuje výchozí tvar v 
podobě *ngni-. Lat. a balt. tvary se pak dají vyložit 


disimilativní ztrátou prvního n (*ngnis > *ingnis > 
lat. ignis; *ungnis > lit. ugnis, lot. uguns); výklad sl. 
Ogn5 je ovšem v tomto případě obtížnější (disimilací 
o8n > 081%. 

I v tomto případě se spekuluje o pův. významu kořene 
*Heng-/Hng-: nejčastěji bývá spojován s kořenem obsaženým 
v ie. výrazech pro “uhlí' (stind. aygdra-, lit. anglis, stsl. og/b, 
v. ogle) — sr. mj. Hamp l.c. Méně pravděpodobné je spojení s 
lit. ůnkšti, ngzti *výt, naříkat' (Lehr-Splawiúski, SbBelié 1937, 
414n) nebo s koř. *nog““-, obsaženým v ie. výrazech pro na- 
hotu (v. nage) — tak Thieme, Lautgeschichte und Etymologie, 
Wiesbaden 1980, s. 493, jenž vychází z primitivní představy 
ohně jako živé mužské bytosti bez kůže, tedy nahé. — Trubačev 
1991, 193 vychází naproti tomu ze segmentace ne + gni: prv- 
ní část je záporka, druhou kořen slovesa gniti (v. gniti), tedy 
oheň" = “nehnijící", a to ve smyslu rituálním — oheň spalující 
mrtvé tělo. — Poslední výklad tohoto druhu předkládá Gamkre- 
lidze, SbKurytowicz 1995, 1, 85, pozn. 8: východiskem je prý 
*en-gn-i- (podle glotální teorie k'n-k'n-i-), tedy forma s úplnou 
reduplikací ("visual onomatopoiea"), odvozená od kořene *gen- 
(význam?); *gn-gni- > *ngni- atd. 

Ke sl. vygns (sch. viganj, č. výheň aj.), jež pravděpodobně 
et. souvisí s ognp, sr. Machek 1968, 704, Skok 3, 587, Bezlaj, 
JiS 26, 53 aj. — Martynov, Etimlssl 2, 55 pokládá vb. gněviti a 
subst. gněve za der. od ogns. Nepravděpodobné (v. gněve). 

Pro “oheň' měly ie. jazyky ještě další výrazy, především 
starý heteroklitický útvar, rekonstruovaný v podobě *peHu(o)r 
(nom.-ak.), *pHun-es (gen.): het. pahhur, ř. 7ůp, gót. fón, stangl. 
fýr atd. Přijímá se většinou názor Meilletův (MSL 21, 249), že 
toto neutrum označovalo oheň jako reálný živel (resp. jeho žhavé 
zbytky: č. arch. pýř, p. perz atd. "Žhavý popel'; sr. též odvozená 
slovesa s významem “rdít se": č. (za)pýřit se ap., v. Eckert, ZS] 
8, 882), kdežto maskulinum *ogni- oheň personifikovaný (podle 
Gamkr.-Ivanova 1984, 699 pozn. 2 oheň jako aktivní sílu). Je 
zajímavé, že jednotlivé ie. jazyky uchovaly ve význ. *oheň' vždy 
jen jeden z těchto dvou výrazů. K av. dtar- “oheň* sr. Szemerényi 
l.c. bv-eh-ae 


ogrenoti, ogrčbati se v. ogrenoti 


ogrenoti, -ete vzdálit, odvrhnout; entfernen, weg- 
werfen' 

Doloženo jen v podobách ogrenoti (1x Grig), ogrenoti 
(1x Zach). 

Se zdlouženým stupněm e-ového kořene ipf. 
o(te)erčbati se vystříhat se, zdržovat se“. 

Et.: Psl. *o-grebnoti (> csl. ogrenoti) je pre- 
fixát v stsl. náhodou nedoloženého vb. *grenoti. Psl. 
*eprbnoti je s největší pravděpodobností odvozeno 
suf. -ng- od reduk. stupně kořene *greb- (psl. *erebtti, 
v. greti). Reduk. stupeň téhož kořene je doložen snad 
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jen ve stě. Ařbieti "být pohřben, ležet v hrobě" (Gb) a 
č. po-hřbít *uložit do hrobu'. 

Původní význam psl. *grebti *hrabat, rýt, kopat 
ap.' je u csl. ogrsnoti posunut vlivem prefixu o(t5)- 
a sém. vývoj lze (spolu s Bernekrem 1, 348) popsat rov- 
nicí "hrabat směrem od sebe" — “odsunovat, vzda- 
lovat* — 'odvrhnout v morálním smyslu'. Tímto 
sém. vývojem lze vysvětlit i význam “pohrdat, ští- 
tit se ap.', který je doložen v některých sl. jazycích 
u iterativ, odpovídajících psl. *grěbati (se) (v. vý- 
še csl. o(te)grébati se). Jako příklad analogického 
sém. vývoje uvádí Berneker 1.c. stsev. sperna *noha- 
ma vytlouct, odkopnout, odstrčiť, stangl. speornan 
"odkopnouť' a pohrdat, angl. spurn “zavrhnout, od- 
mítnouť' a lat. spernere “odstrčit; zavrhnout, pohrdat 
(sr. Jóhannesson 894n). Z neslovanských jazyků lze pa- 
ralelně tvořený útvar najít ve stind., a to grbhnáti 
"uchopí" (et. výklad v. greti). Tak např. Bern. 1.c., Vasmer 2, 
252n, Skok 1, 602 aj. 

Především kvůli domnělé význ. odlehlosti rozdělují někteří 
autoři (MEW 77, Meillet, MSL 14, 333, Otrebski, LP 6, 177 aj.) 
rodinu slov příbuzných psl. *grebti na slova s významy “uchva- 
covat, shrábnouť a slova znamenající *hrabat, rýt, škrabat ap. a 
nepředpokládají jejich příbuznost. Z toho důvodu nespojují psl. 
*erebnoti s psl. *grebri, ale řadí toto vb. právě k výrazům pro 
'uchvacovat ap.' hk 
ochabiti se, -ite se, -blje se “ochabnout, přestat; nach- 

lassen, aufhoren' (1x VencNik) 

Csl. také ochabiti *Opustit, zanechat* (StrS), ischa- 
bití zahubit, zničiť, pochabiti "poškodit' (MLP, Srez.). 

Bez pref. 0- (< ob) je csl. chabiti se "zdržovat se 
něčeho, vyhýbat se" (MLP a Srez.), tranz. chabiti “mařit, 
kazit' (MLP) asi deprefixací; v. Němec, WS1Jb 40, 92n. 

Exp.: Tiktin 1085 pokládá rum. st. ohabnic “nedotknutelný, 
pevný (o majetku)' za přejetí z csl. ochabene < ochabiti se 
*zdržet se čeho". 

Et.: Bez pref. (často výsledek deprefixace) je b. chabjá, 
mk. abi, ch. hůbiti, sln. hábiti, slk. st. chabiť (sa), 
(Kálal 196), r. chábit', vše s význ. “kazit, poškodit, 
ničit, opotřebovat', dále “otupovat' (mk.), “Ššpiniť 
(ch.), 'plýtvat' (b.), “mást' (slk.), refl. “vyprazdňovat 
se, cacare' (ch.). 

Častěji doloženo s pref., např. b. pochabjá “zka- 
zit, zničit, promarniť, mk. izabi “"opotřebovat, ztupit 
(nůž)", poabi *obnosit, pokazit, ch. pohabiti “poka- 
zit, ušpinit, sln. pohábiti *poškodiť, stě. ochabiti 
*oslabit, zmírnit, polevit", ochabiti sč “ochabnout, ze- 
mdlít, polevit (Stěs), č. arch. ochabiti "učinit slabým" 
(PSIČ), ukr. dial. ochábyty "zanechat" (Hrin.), SL. kazit, 
ničiť (Žel), r. pochábit' “oslabovat, kazit“ aj. 


ochabiti se 


Vb. -chabiti vedle chaběti, (-)chabati, -chabnoti 
je denom. k adj. chabs (Machek 1930, 89, Machek 1968, 
194, Slawski 1, 58 aj. Jinak Machek 1957, 154 a Trubačev, SM 
8, 9, kteří je mají za deverb. faktitivum, a Briickner, KZ 51, 238, 
který adj. a vb. nespojuje vůbec. 

Psl. chabe > csl. chaba "škoda" (jde-li o substan- 
tivizované f. adjektiva, může však být i postverbální, sr. Skok 
1, 646), pochabs *hloupý, nestydatý' (MLP), “divoký, 
jurodivý' (Srez.), slk. chabý “slabý, zesláblý, malý; 
nesmělý', hovorové a expr. pochabý duševně cho- 
rý, výstřední; nápadně se zajímající o druhé pohlaví 
(SSJ), st. a dial. i “jedovatý, nakažlivý' (Kálal 488n), 
č. chabý *zesláblý; málo hodnotný", č. dial. (výcho- 
domor.) pochabý *nerozumný, bláznivý; slabý" (PSIČ, 
SSJČ), dial. i chabavý *pochybný, nepodařený" (Bartoš 
1906, 113), "slabý" (Svěrák 1966, 116 aj.), hovor. ukr. a r. 
pochábnyj “neslušný, nestydatý ap.' (zr. je br. pachábny 
tv.; v. ESBr 8, 232). 

S psl. chabs srovnává Sch.-Šewc 370n hl. chablaé kolísat, 
váhat. 

Výchozí význam psl. chab byl nejspíš bez uži- 
tečných vlastností, slabý" (za opoz. lze pokládat psl. jedr= 
“velký, silný, rychlý ap.'; v. jedre, Šarapatková, SFFBU 44, 
21n), u sloves pak "zbavovat užitečných vlastností', 
odtud “kazit, ničiť, v refl. "odepřít si něco, zdržet 
se něčeho'. Není tedy třeba pokládat chabiti kazit, 
ničit a chabiti se "zdržet se něčeho" za nepříbuzná 
hom., jak činí Machek, Slavia 16, 175 a 208n. 

Et. nejistá, což je dáno nejasným původem po- 
čátečního ch- (v. Sch.-Šewc 370n pozn.) a nejasným pri- 
márním významem. 

e (1) Psl. chabs « lit. skóbti “kysnout'. 

(2 Psl. chabr « lit. kaběti *viset'. 
(3) Psl. chabr — ř. xapóc *mdlý, tupý". 

(1) S lit. skóbti “kysnouť, skóbas *kyselý', lot. 
skábt spojuje sl. chabe Briickner, KZ 51, 238, po- 
drobněji Machek 1930, 89n, který sém. vztah “kazit' : 
"kysnouť' vysvětluje nepříjemnou kyselostí kazících 
se potravin; shodně II.-Svityč, VJa 1961, 4, s. 94, Martynov 
1968, 139, preferuje Trubačev, SM 8, 7n. Pokorny 931 řadí 
tato bsl. slova k ie. *skábh- řezat, z něhož odvozuje 
i lat. scabere “škrabat', scaber “drsný', gót. skaban 
"Škrabat, strouhať, lit. skabůs, lot. skabrs “ostrý" (tak 
i Snoj 1997, 164). 

(2) S lit. kaběti viset, kabinti “zavěsiť, kabůs 
pevně držící', lot. kabinát, *věšet, připevňovat, 
stprus.  kabiuns  připoutaný" | spojil sl. chabr 
Sch.-Šewc 370n; Brickner 1.c. sem řadí jen vb. Výklad 
přijatelný sémanticky (být zbavený síly, být ochab- 
lý' — '“viset") i hláskově, předpokládáme-li střídání 
počátečního ch- a k- v bsl. Pak psl. chabr souvisí 
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s psl. chobote "ocas" (v. chobote). K balt. slovům sr. 
Fraenkel 200. 

(3) S ř. xeogóc "mdlý, tupý, hluchý" spojuje sl. 
chabs Petersson, AslPh 35, 365n a Mladenov 664; k to- 
muto výkladu se posléze přiklonil i Machek 1968, 194n 
(připojuje ještě lit. kampů, kůpti "stávat se mdlým). 
Frisk 1, 847 ani Chantraine 528 však žádné ie. souvis- 
losti ř. slova neuvádějí. 

Další výklady: 

Trubačev I.c. poukazuje na obdobně tvořené psl. chapati, 
gabati, capati; připouští tedy, že jde o slova onom. a expr. 

Mel'nyčuk, Etim 1966, 219n uvádí r. chábir' *kazit i ucho- 
pit v dlouhém výčtu slov (r. chvatát" *chytat', “stačiť, chvóryj 
*nemocný, churavý", šerst' *srst, vlna) a vše odvozuje z ie. 
*ky-/ks- (*kes-/kos, *kes-/ kos-); sém. stránku zcela opomíjí. 

Zcela nepravděpodobná je příbuznost s ř. oafáčetv 'rozdr- 
tit, zkazit (Matzenauer, LF 7, 216n) i přejetí z gót. (Uhlenbeck, 
AslPh 15, 485). žŠ 


ochapati (Se) v. chapati 


ochlastati, -ajete udržet na uzdě; im Zaum halten' 

(1x Šiš) 

S jiným preť. vechlastati "držet na uzdě* (1x Slepě). 

Doložena jsou i vb. na -čťi: ochlastiti udržet na 
uzdě" (1x Slepě), vechlastiti (V. (1x Bes). Subst. verb. 
veschlaštenije "zadržení na uzdě, zkrocení" (1x Supr). 

Sr. i další csl. tvary: ve(s)chlastiti, vechlastitele, 
vechlaštenije, vs(s)chlaštati, vpochleštati — (střb.), 
vsschlastavati, veschlastovati (MLP, StrS). 

Et.: Nejasné. Nejblíže (významově i tvarově) je 
stp., p. st. ochetstaé (Linde, SW) "nasadit uzdu", přen. 
"zkrotit, zvládnout, opanovat ap.' (tak již W'jinskij, 
IzvORJS 20, 4, 143, Brůckner, KZ 48, 225n) a snad 1 ukr. 
st. (Žel.) chovstáty "dát uzdu" (Machek 1930, 100) < psl. 
*chelstati/chelstiti. Sem patří také název uzdy v č., 
slk. a p. (č. dial. a slk. dial. klzno, u Kotta 6i klzně, p. 
kniž. kietzno, st. chelzno < psl. *kelzsno/chelzbno) 
(sr. Machek, Mněma 424 a Machek s.v. klzno) a také č. st. 
a dial. (Kott I a 6) Klznati, slk. dial. (SSN) klznať a 
p. kielznač, stp. chetznaé dávat uzdu', o němž si 
Stawski (s.v. kielzno) myslí, že je slovem základním, 
což není nutné. Csl. -chlastati by mohlo být kon- 
tinuantém (jediným?) ablautového tvaru *cholsta- 
ti/cholstiti. Dále nejasné. 

Berneker 1, 387n (a také Slawski 1, 65n) řadil csl. ochlastati 
k onom. chlastati “bít, pleskat', “hltavě jíst nebo pít (odmítl 
Briůckner I.c.), což předpokládá přijmout sémantický vývoj *“bít, 
hlasitě pleskat ap." — “krotit; vkládat uzdu" (Stawski 2, 149). 

Trubačev (SM 8, 140) rovněž považuje psl. *chalstati (se), 


k němuž řadí také csl. vrchlaštati, ochlaštati, za onom.; samotná 


ochledanije 


csl. slova však hláskově ani sém. neobjasňuje (sr. i SM s.v. 
*kelzpneje). 

Machek 1930, 100 nevylučoval ani možnost kontaminace 
pův. *chelstati s onom. *chlastati “bít, pleskat". 

Spojování s et. nejasným ř. yaAivóc 'uzda' (Ijinskij, 
IzvRIS 1, 589, Machek s.v. k/zno) je odmítáno. 

Přejetí z germ. *hlasta- (> sthn. hlast, něm. Last *břeme- 
no"), jež navrhoval Uhlenbeck, AslPh 15, 485, je ze sém. i hlás- 
kových důvodů sotva možné (Bern. 1, 388, Mladenov, SbNU 25, 
123, Kiparsky 1934, 32). Myšlenku o přejetí z dněm. halích)ter 
'uzda" (Machek, Mněma 425n) sám autor později opustil (Slavia 
16, 215). ij 


ochledanije, -ija n. “nedbalost; Nachlássigkeit (1x 

Supr) 

Rosl. ochlenoti "zeslábnout, ochabnout, polevit' (Vostokov) 
a ochljanuti "zeslábnout touhou" (StrS). 

Et.: Hapax legomenon, svou formou sloves- 
né subst. od *(o)chledati, jež však ve sl. dolože- 
no není. Dosvědčeny jsou pouze kontinuanty psl. 
*(o)chlednoti, a to jen reliktově: ch. st. (17. stol.) Ale- 
nuti asi “lenošit, být líný, zpožďovat se, opožďovat se" 
(Rj), ukr. (0)chljánuty, (o)chljáty *vysílit se, vyčerpat 
se, zeslábnout", r. dial. ochlját' tv. (SRNG). Pokud 
jde o význam stsl. substantiva, lze jej vysvětlit jako 
*ochabnutí, oslabení zájmu o něco“. 

S jiným ablautovým stupněm sem dále patří kau- 
zativa, stě. chlúditi “mořiť (Gb), č. dial. uchloudit 
"zahubit (Hodura 1904, 54). Sr. 1 substantiva, č. arch. 
chloudek *ten, kdo je zchřadlý, vyhublý, zmořený 
hladem" (Kott) a r. dial. chlúda “churavost, slabost, 
nemoc' (Dal). Subst. *chlode *tyč, kůl ap.', v br. "drobné 
chrastí, větve" (sr. např. sch. dial. hlíd, sln. hlód, č. arch. chloud 
Kott, br. chlud, r. dial. chlud aj.) je spíše jiného původu (v. níže). 

Et. nejasné. 

Vzhledem k často expr. charakteru psl. kořenů s 
iniciálním *chl-, jejich formální i významové prová- 
zanosti (podrobněji v. Karlíková, SFFBU, 44, 35n) je sta- 
novení přesvědčivé etymologie, stejně jako nalezení 
neslovanských responzí poměrně obtížné. Žádné z 
řešení není uspokojivé. 

+ (1) SIL *(o)chlednoti = lit. sklésti "sklouznout na stranu". 

(2) SI. *(o)chlednoti me dněm. sluntern "být slabý, ochab- 
lý". 
(3) SL *(o)chlednoti v*chrednoti *chřadnout". 

(1 Slit. sklendžiů, sklésti letět, vznášet se, běžet, 
sklouznout na stranu" spojují sl. *(o)chlednoti Skok 
1, 672n, Trubačev, Etim 1975, 9n a SM 8, 33 a 37n aj. 

(2) S dněm. sluntern “být slabý, ochablý', něm. 
schlenzen *potulovat se, lajdat", schlendern tv. spojují 
sl. *(o)chlednoti Matzenauer, LF 7, 221n, Berneker 1. 


STI 


ochledanije 


388 a 390, Vasmer s.v. chlud a Bezlaj s.v. hleniti. Sr. i Ilič- 
Svityč, VJa 1961, 4, 94. 

Subst. *chlod tyč" spojují Vasmer l.c. a Bezlaj I, 197 s 
it. sklandá *závora', odvozeným od sklésti, u něhož uvádějí 
slovníky i význam “uzavřít závoru". Sr. též Fraenkel 810. 

(3) Briickner (KZ 45, 46) a Machek (Machek 1968, 
200, 207), vycházejíce z hláskové variability kořenů to- 
hoto typu, spojují sl. *(0)chledati, resp. *(o)chlednoti 
se slk. chradnůt' *churavět, hubnout, upadat (tělesně 
i duševně); vadnout, usychat', stě. chřieda, chřěda 
"nějaká nemoc" (Gb), stě. chřadnáti, č. chřadnout “hy- 
nout, scházet, tratit se', p. dial. ojed. ochrzety “hube- 
ný, vyzáblý" (Brůckner 1.c.), r. dial. chrjadét' "hubnout, 
chřadnout, slábnout, stonat' (Dal). Alternaci koř. -r- 
a -/- dokazují na resl. dubletách ochlenoti (Vostokov) 
a ochrenoti "mít hlad' (MLP 546). 

Bory$, SEKaš 2, 297n rekonstruuje význam psl. *(0)chled- 
noti jako *“začít padat, lít se (o dešti, pláči)' a spojuje je s výrazy 
s tímto významem, např. kaš. ylédnoc 'rozpouštět se, tát; pla- 
kat', ukr. dial. chljánury "lít se, téci, řinout se", r. dial. ch/jánut' 
"spustit se, začít se valit, proudit" (Dal) aj. hk 
ochopiti (se) v. chapati 
ochrmnoti v. chrome 


ochtaike, -a m. “oktoich, osmihlasník; Oktoěchos" 

(kalend. Ochr Slepč-Mosk) 

Bohoslužebná kniha byzantské církve obsahující hymny 
rozdělené na osm tónin, zpívané cyklicky (od sobotního večera 
jednoho týdne do sobotního večera následujícího týdne, tento 
cyklus se zpívá v jedné tónině) od první neděle po letnicích do 
desáté neděle před Velikonocemi. 

Var.: echtaike (Slepč). 

Et.: Přejato z nějakého střř. hovor. *yTánxog, 
var. k óxTányoc (Lampe 1991), jež vycházejí ze střř. $ 
(PibAoc) OXTÓNYOC (v. (DuCange Gr.), které je komp. 
Z ř. oxTé "osm" a ř. pozdního xog hlas", “tónina'; 
csl. forma reflektuje střř. » [i]; o xT > r sr. Vasmer 1907, 
23. 

Domácí kalk je csl. osmoglaspnike (MLP). — bs 
oimi, oime m. pl. “vojáci; Soldaten' (Supr) 

Der.: otmibstvo "vojsko', oimbské *vojenský' 
(Supr). Též csl. doklady (sg. oimine "vojín" se sing. -ine) 
jen ve východobulharských památkách (Nahtigal, JsIF 20, 81n). 

Et.: Bez odpovídajících slov v jiných sl. jazycích. 

s (1) Stsl. oimi < protob. 

(2) Stsl. oimi < ie. *ieudh- bojovat. 

(1) Izolovanost slova mluví pro cizí původ, a 

(o (vzhledem k výchb. doložení) z protobulharského 


oklosniti 


kmenového jména, doloženého u Jordana jako název 
země Oium (východně od Dněpru, s kmeny čuvašský- 
mi). Hláskoslovné potíže nejsou (*ojem- > *ojbm-), 
ani sémantické: kmenové jméno se stalo apelativem s 
významem “voják", pod. jako kmenová jména Avarů 
a Spalů se stala výrazem pro “obr' (v. Obri, spolin). 
Tak je asi nejlépe vykládá Nahtigal 1.c., též Vaillant, RÉS 
32, 103 tu vidí přejetí, v. i Havlová, SFFBU 34, 25, pozn. 38; 
ale Unbegaun, BSL 52/2, 172n je odmítá bez uvedení důvodů. 
Avšak už Baudouin de Courtenay, IF 21, 196 neodmítá přejetí z 
nějakého kmenového jména, i když sám navrhuje výklad jiný (v. 
níže). 

(2) Za domácí slovo je pokládá Leskien, IF 19, 398n 
a 21, 338, i když jen jako slabou domněnku; vychází z 
ie. *jeudh- *bojovať', přesněji z jeho der. *iudh-mo-, 
sr. stind. yudhmá- *bojovník?, ř. úouívy "bitva" (uvádí 
i Machek 1934, 52, Vasmer 2, 258, s rezervou Pokorny 511). 
K témuž ie. koření se většinou (Stawski 1, 587n, Bezlaj 
1, 233, SM 8, 191 aj.) řadí i psl. *juda 'zlá víla' a 
jeho denom. *juditi pokoušet, svádět, dráždit. Omi 
však nemůžeme vyložit z tohoto sl. verba, bylo by 
třeba tu předpokládat relikt ie. jména *iudh-mo-, a v 
tom případě je obtížné vyložit jeho 0- (nemůže jít o 
prefix). 

S oimi se někdy spojuje i r dial. ójmovat" "vlastnit (půdu)"; 
protože je doloženo v okolí Permu, je Nahtigalovi I.c. dalším 
důkazem čuvašského, a tedy i protob. původu. Většinou se však 
vb. spojuje s psl. *jsrno, jeti (Dal, Leskien, IF 21, 338, Vaillant 
1.c., Vasmer I.c.), což vedlo Baudouina de Courtenay, IF 21, 196n 
k tomu, že (sotva právem) řadí i oimi k *jeri (přijímá Bern. I, 
428 a Lopatin, Etimlssl 4, 44). 

Nepravděpodobné je i spojení ojmí se stind. ena- 'chůze, 
cesta", ř. ofuoc "cesta" a lit. dirné *množství' (W"jinskij, IzvVORJS 
23, 144n; sl. a lit. slovo spojili už Matzenauer, LF 11, 348 a 
MEW 220). eh 


okameniti, okaměniti v. kamy 


oklosniti, -ite pf. “zchromit, ochromit; lihmen, ver- 
stiimmeln' (1x Supr) 

Csl. klosbne, klosenene (klosnene) *chromý", 
subst. kŤosbnb patrně "tělesná vada" (i když MLP 290 pře- 
kládá jako 'vráska"), klospníks *malomocný", klosbnota 
*zohavení, zmrzačení" (vše MLP, StrS). 

Et.: Hapax legomenon o(b)-klosniti, jehož původ 
nebyl dosud uspokojivě vyložen. Svou formou zřej- 
mě denom., odvozené od adj. *klos(b)ns rovněž jen 
slabě doloženého; kromě výše uvedených csl. tvarů 
je doloženo jen b. arch. klosen “chromý", dial. klósan 
“neduživý'. Ke způsobu tvoření sr. např. csl. chrom 
a ochromiti (MLP). Adj. *klos(E)n pak je asi derivát 
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oklosniti 


slovesa *klosati, jehož relikty lze spatřovat v b. dial. 
klósam, klósna aj. “píchat, udeřit, šlehnouť' (RBKE, 
BDial 2, 187), oklós(v)am (se) *olamovat (se), okusovat 
(se)", uklósa *uštknout (o hadovi)" (další pref. slovesa v. 
BER 2, 470), č. dial. klosati do někoho *týrat někoho 
slovem" (Kott 1, 703). Sr. i sch. dial. klošanja *velká jeh- 
la*, klůšanka tv. (obojí RSAN), r. dial. kloščíca “jehla na vázání 
rybářských sítí" (Dal'). Podle Bernekera 1, 524 je *klos(E)ne 
odvozeno od slovesa *klosnoti. 

Původ psl. *klosati není jasný, jisté nejsou ani 
jeho neslovanské responze. 

Z hlediska významového i formálního je nejpři- 
jatelnější staré spojení psl. *klosbne (< *klo-b-) s 
kelt. výrazy, a to s gael. c/iommb “klopýtnout', kymer. 
cloff *chromý" (Zupitza, KZ 36, 244, Mladenov 241n; pochy- 
buje Berneker 1, 524). Další jimi uváděné příbuzenství, 
především (patrně onom.) balt. slova, jako lit. kliběti, 
kleběti, klaběti klapat, skřípat, viklat ap.', lot. klibs 
"chromý" ap., je však sporné. 

Z hláskových důvodů je málo přesvědčivý výklad (SM 
10, 72n), podle něhož je psl. *klosati slovesné intenzívum od 
vb. *kolri 'píchat, bodat' (v. klati), přestože významový vývoj 
uváděný SMI. c. 'píchat, bodat, uštknout' — “zchromnout' > 
"být chromý" dobře vystihuje škálu významů uvedených výše. 

Pravděpodobný není ani onom. původ psl. *klosati, jak 
předpokládá BER 2, 470n. hk 


oko, oka n. “oko; Auge' 

Přen. i *zrak, pohled". 

Vedle o-km. jsou doloženy i tvary s-kmenové, sr. gen. sg. 
očese/oka, dat. sg. očesi/oku, lok. sg. očese/ocě, instr. očesbinb 
a pl. (nom. ak. vok. očesa, gen. očese, dat. očespms, lok. 
očespeh, instr očesy; o použití pl. tvarů v. Diels 1963, 1, 171n, 
pozn. 17); du. má tvary i-km.: nom. ak. vok. oči (v. však níže), 
gen. lok. očiju/očeju, dat. instr. očizna. 

Ve spojení prědďs očima naoko, zdánlivě“, svoima 
očima 'na vlastní oči', megnovenije oku/oka *oka- 
mžik“, 

Der.: očesbné “oční'; bezočbno “nestoudně' (1x 
Grig), bezočite "nestoudný" (1x Zach), bezočiv= (v. (1x 
Lobk Vit), bezočestvo 'nestoudnosť, 1x Supr bezokovati 
"být nestoudný' (k významu sr. např. slk. bezočivý 
*drzý, bezohledný", tj. *“kdo nemá oči, aby se ohlížel 
na jiné, aby bral ohled na jiné“). 

Komp.: /'BHOgOOČILB, 1x Supr "BNOEOOČILE 61T 
*mnohooký" (ř. roAuóuuarToc); oČiviste adv. viditelně, 
zřejmě" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. je snad r. očevístnyj a očezrítel'nyj “zřejmý, 
jasný" (jen Dal 2, 2016). 

Et.: Psl. oko, všesl.: b. okó, pl. očí, mk. oko, pl. 
oči, sch. dko, pl. Očildka, dial. (Kosmet) gen. sg. okčta 


oko 


(Skok 2, 550), sln. okó, gen. očésa, pl. oči/okaloče- 
sa, slk. č. oko, pl. oči/oka, v slk. oči/oká, hl. arch. 
woko (hl. spis. wóčko), pl. woči/woka, dl. woko (Sch.- 
Šewc 1645), pl. wocy, plb. vát'ů, pl. vicesů, du. vical, 
pomsln. vůoko (Lorentz), kaš. oko, pl. očé/oka, p. oko, 
pl. oczy/oka, br. vóka, dial. i vóko (SBrH), pl. vóČY, 
ukr. a r. (tam jen v ustálených výrazech, jinak pouze 
arch., poet. a lid.) óko, pl. óči, ukr. i óka, vše “oko, 
orgán zraku', přeneseně i “zrak', pohled" (např. b. 
mk. č. p. br. ukr.), s řadou významů metaf., v nichž je 
pravidelný pl. oka (v sln. óka i očésa): "smyčka" (slk. 
č. p. aj.), “oko v síti' (např. sch., sln. Plet., slk. č. luž. 
pom. p., ukr. Žel.), “oko k chytání zvěře" (např. slk. č. 
kaš.), "kapka tuku na tekutině' (např. slk. č. hl. pom. 
p.), "vypouklý útvar podobající se oku, očko, pupen' 
(např. sch., sln. Plet., č. ukr.), (okrouhlý otvor“ (např. 
slk. č. ukr.), díra v zemi' (p. dial. Kartowicz), propast, 
hlubina" (br. dial. SBrH, ukr. Žel.), pramen" (sch. Rj, 
p. dial. Jurkowski, SIOr 13, 71) aj. 

Relikty duálu se vyskytují (ovšem v platnosti plurálu) i v 
těch sl. jazycích, které du. nezachovaly, sr. např. vedle č. očí 
(nom. pl.), očima (instr. pl.) ještě p. (gen. pl.) oczu vedle oczów, 
(instr. pl.) oczyma vedle oczami, sch. (gen. pl.) očijii vedle očí aj. 

Starobylý ie. název oka, dochovaný ve většině ie. 
jazyků, byťi v podobách značně rozdílných. Nejstarší 
je zjevně kořenové subst. *H;ek*“- (neutrum), docho- 
vané v ř. Ó4 'oko, obličej', častěji jako druhý člen 
atributivních složenin, např. ř. a[0od “ohnivý" (*s pla- 
noucíma očima"), KóúxAwý 's kruhovým okem, lat. 
atróx "hrozivý', ferox divoký" (s divokýma očima“) 
ap. a dále v duálních (vlastně parálních) formách, 
z nichž nejstarobylejší je sl. oči, lit. aki (< *ok“ř 
< *Hsek*-iH3); právě u názvů párových orgánů je 
patrně třeba hledat východisko sufixu nom.-ak, duá- 
lu neuter *-7 (sr. Erhart 1993, 56), kdežto u stind. akši 
došlo k obměně základu (v. níže), u ř. Gao k obměně 
sufixu. 

Ř. čooe < *okřj + e, sr. Schwyzer 1950, 1, 565, Chantraine 
813 aj. Naproti tomu Forssman, MSS 25, 39n pokládá *-7 (sl. -i) 
a -e (ř.) za varianty téhož duálního sufixu: -2 < -ig, -e < -ja. 

Pokračováním ie. kořenového subst. může být i toch. A ak, 
B ek; sr. Windekens, Orbis 18, 485n a Windekens 1976, I, I4i. 

Vedle tohoto kořenového subst. je nepochybně 
staré i heteroklitické nomen: stind. akši, gen. akšnah 
a arm. akn, gen. akan, pl. ačk“ (< *ok*i + pl. sufix 
-kS). Na n-kmen ukazuje dále — jak se zdá— toch. parál 
asám, germ. výraz pro oko (gót. augo, gen. augins, 
něm. Auge atd.), obměněný patrně podle vzoru sém. 
blízkého výrazu pro “ucho' (gót. ausó atd.) a snad i 
sl. derivát ok(5)no (v. okenece). Sr. Benveniste 1935, 48 
a 73, Mayrhofer 1986, 42n, Windekens I.c., Lehmann 48 (tam i 
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oko 


o dalších stopách ie. *ok?“- v germ.) aj. 

SL s-kmenové neutrum oko, očese je osamocené, 
způsob tvoření je však starobylý (nebyl produktivní 
patrně již v bsl. období). O jeho stáří mohou svědčit i 
stind. formy, kde je koř. *ok*“- rozšířen o sykavku. Ta 
je patrně sufixová, sr. Meillet 1934, 499, Gunarsson, NTS 
24, Gón, Machek 1968, 411 aj. Nenáležité je ovšem š v av. 
aši (= stind. akši); sr. Mayrhofer l.c. 

V het. šakuwa oči" je naopak druhotným přídavkem — jak 
se zdá - iniciální sykavka, snad podle sém. blízkého šakki “ví', 
sr. Oetlinger 1979, 395n (*s-Hzek*-eHo). 

Ostatní podoby ie. výrazu “oko" zjevně představují druhotné 
odvozeniny: ř. ouua, dpBaAuóc, lat. oculus aj. 

Kromě substantiva se od kořene *Hek“- tvoří i 
primární slovesa s významem vidět: stind. ikšate 
(< *Hi-Hk*s-e-), č. čódouat (fut.), Ómíšna (pf.) aj. 

Ukr. báčyty, p. (o)baczyé, zobaczyé, č. zočiti představuje 
spíše pozdní denominativum tvořené produktivním způsobem 
od subst. oko (sr. ESUkr 1, 154n, Stawski 1, 24). 

Sr. dále Schmidt 1889, 388n, Meillet 1902, 205, Pokorny 
775n, Vasmer 2, 259n, Hamp, Word 9, 139, Skok 2, 550n, Eckert 
1983, 24n, Strunk, ZDMG-Suppl. II, 2, s. 982, pozn. 25, BER 
4, 844, Huld, SbPuhvel I 85n aj. ij-ae 


okolo v. kolo 

okonbčati v. konsce 

okoreniti v. korenb 

okovi v. kovati 

okraštati, okratbčati v. kratek= 
okrins v. krinica 


okrišle, -a m. stan; Zelť (1x Lob) 

Doloženo jen v gen., z něhož lze usuzovat i na n. okrišlo. 

Var.: V paralelním textu Par 1x Kriš'[e (kriš'lo?). V 
Sin Pog Bon je očrešte tv.; v. očrešte. 

Et.: Bez paralel v dalších sl. jazycích. 

Jen Rj 8, 800 uvádí 1x okrišal m. v dokladu ze 16. stol. s 
poznámkou, že jde o slovo nejasného významu i původu. 

Pokud jde o slovo domácí, je to pravděpodob- 
ně derivát psl. kryti “krýt, skrývat (v. kryti); Sr. kry- 
ša/kryše (vsl. kryša “střecha", r. dial. i kryš" tv. (Dal"), 
b. dial. kríšen “tajný, skrytý", skríšnica *skrýš, úkryť 
(BER 3, 15), sch. arch. krfš “úkryt, tajnost', krišom 
"tajně" (RSAN 10, 592n) aj. Tvoření slova není zcela 
jasné: snad kontaminace sufixů -slo a -ša/-šb, nebo 
l-ový derivát od kryš-? 


okročiti 


Nepravděpodobné ze sém. důvodů je Miklošičovo srovnání 
se sln. okrešelj, okrišelj okrsek, lesík mezi loukami ap.' a stě. 
okrsl, okršl "prostor kolem dokola, svět, okruh ap.", které odvo- 
zuje z psl. *krčse *okruh' (MLP 499). žš 


okročiti, -ite “obstoupit; umringen' (1x Zogr Nik Clem) 

Et.: SL. okročiti je kromě stsl. doloženo i v živých 
sl. jaz., většinou v poněkud užším významu, sr. č. 
okročit, p. okroczyé “obkročit, sednout si na něco 
obkročmo", sch. okrdčiti “vsednout na koně“ aj. 

Němec (red. pozn.) vysvětluje pův. sl. okročiti strukturním 
významem “opatřit (koně ap.) rozkročením", tj. “umístit, posa- 
dit na něj jezdce způsobem rozkročení' nebo “obemknout jej 
rozkročenou částí těla jezdce“. 

SL. okročiti je derivát s pref. 0- (v. ob) psl. *kroke, 
jež ve stsl. není doloženo. 

Psl. *kroks > sch. krók/krók, slk. č. (již stě.) krok, 
hl. krok (z č.?, sr. Stawski 3, 121, Sch.-Šewc 2, 677), kaš. 
p. krok (pokud kaš. a p. slovo není pokračováním 
psl. *korke, v. iskračilo), Z p. je ukr. a br. krók. (v. 
Richhardtová 1957, 70 a ESBr5, 116), vše “krok, tj. pohyb 
nohou při chůzi', také (sch., slk. st. a dial., Č. p.) 
délková míra' (asi 0,72 - 0,81m), v č. řidč. "stopa 
(ve sněhu ap.)', dále “rozkrok" (č. Jg, kaš., p. hovor., 
br. dial. SBrH, ukr. st. Žel.). 

V jsl. jsou doloženy i tvary s iniciálním s/$: b. 
dial. (BDial 1,267) a Charv. st. ojed. (Rj 15, 340) skrok a 
srb. dial. Škrčk (Vuk 872) “krok'. 

R. dial. (rjazaňské) krok velký kus (masa)' (SRNG), jež 
vypadá jako přímé pokračování psl. *kroke, vzniklo nejspíš 
alegrovým krácením zr. dial. kórók “stehno, hýždě, bedro; šunka" 
(korfojkámi > krokámi), jež patří k psl. *korké 'noha, stehno“. 

PsL. *kroke se spojuje s psl. *korks “noha, steh- 
no* a pokládá se (někdy s jistými výhradami) zpra- 
vidla za jeho ablautovou variantu (et. výklad psl. *korke, 
*kroke s.v. iskračilo, dále Trubačev, SM 12, 183 aj.). Z hle- 
diska sém. nejsou námitky (sr. možný sémantický 
posun “noha' — “krok'), některé významy reprezen- 
tantů obou psl. kořenů se dokonce překrývají, např. 
význam “rozkrok, tj. část těla v místě, kde se stýkají 
nohy" je doložen (vedle p. a kaš.) i u jasného pokra- 
čování psl. *kroks: č. krok “krok (pohyb)", st. (Jg) i 
*rozkrok“. 

Podle Kurkinové (OLA 1981, 286n a Etim 1983, 190. 
s.v. kréčiti) je psl. *kroke, pův. snad *“rozkročené no- 
hy', ablautovou variantou k psl. *krek- “rozsocha, 
rozvětvení ap.' 

Vedle výkladů uvedených s.v. iskračilo sr. ještě výklad 
Machkův (Machek s.v. krok), který spojoval psl. *krokr se stind. 
krama- “krok, chůze" (Mayrhofer 1956, 1, 277 však o příbuznosti 


se sl. slovem neuvažuje). i 
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okrojenije 


okrojenije, -ja n. obřízka; Beschneidung" (1x Christ) 

Rituální termín, překládající ř. repivouí, užitý v G 2,7 v 
přen. významu “obřezaní“, tj. “Židé"; obdobně v témž verši 
ne o okrojenije, které Katužniacki emenduje neokrojenije 
"neobřízka", přen. "neobřezaní", tj. “nežidé, pohani'. 

Týž význam má krojenije obrězanije v R 3,30 Slepč; lze je 
sice chápat jako spojení dvou syn. slovesných subst. s význ. 
'obřezání', kontext však ukazuje na význam “neobřízka, ne- 
obřezání" (za ř. dxpoBuori«), což podporuje názor SJS 2, 63, 
že jde o koruptelu místo krajeobrězanije (v. krajeobrězanije). 

Exp.: Z csl. kroiti je rum. a Croi, croesc *stříhat, krájet, bít 
ap.' (Tiktin 440n), arum. cruiri “stříhat' (Rosetti 1954, 37). 

Et.: Slovesné subst. o(b)-krojenije k vb. kroiti 
"krájet štípat' (MLP); zdloužením koř. vokálu je 
utvořeno krai “okraj' (v. krai). 

Psl. krojiti > b. krojá, mk. kroi, sch. Krójiti, sln. 
krojíti, slk. řídké krojit, stě., č. arch. krojiti, hl. arch. 
krejié (Pful), plb. Krůjě (3. os. sg. préz., < *kroji), pom. 
krojic, stp. p. kroié, br. króic", ukr. krójity, str. kroiti, 
r kroít', s významy "řezat, krájet, rozřezávat' (sch. 
stě., č. arch., hl. plb. pom. p. vsl.), “štípat, sekat" (sln. 
dial.), "dělat zářezy na těle při pohanských obřadech" 
(str.), 'ořezávat révu" (b. dial. Gerov, mk., sch. dial.), 
*orat (= krájet půdu)' (stč., č. arch., stp., br. dial.), 
*rozdělovat, třídiť (sln. arch. Plet.), “prosívat zrní" (r. 
dial.), “stříhat' (jsl. slk., č. arch., pom. p. vsl.), přen. 
"zamýšlet, osnovať (b. mk. sch.), zaměřovat se na 
něco, usilovat o něco" (p. arch.) aj. 

Neopodstatněné je Machkovo oddělování r. dial. významu 
'přesívat zrní“ (Machek s.v. krojiti, odmítá Stawski 3, 119n, 
Bezlaj 2, 98 aj.). 

Rozborem vsl. dial. materiálu dochází Merkulovová k závě- 
ru, že krojiti mělo původně spec. význam řezat podle míry", tj. 
"řezat kůži na boty, stříhat látku na šaty, krájet chleba na krajíce 
ap. (ERDS 13-15). 

Psl. krojiti je shodně odvozováno z ie. kořene 
*krei-/kri- (*kreH1i-) "odkrojit, oddělovat', dosvěd- 
čeného lot. kriet "sbírat smetanu z mléka", Kriját dřít, 
odírať, lit. kriéti rozprostřít, rozložiť , krijas "oblouk 
síta', ř. xpívEwy, lat. cernere *oddělovat, rozlišovat, 
tříbiť, stir. criathar, ags. hrider *síto', sthn. ritera 
hrubé síto' (v. Persson 1912, 725, Bern. 1, 620, Pokorny 
946n, LIV 327 aj.). 

Psl. krojiti je většinou vykládáno jako staré kau- 
zativum s význ. *“působit oddělení, rozdělení" k ne- 
doloženému *kriti (pod. pojiti : piti; tak Bern. 1.c., Pokor- 
ny I.c., Slawski 1.c., Sch.-Šewc 668, BER 3, 23 aj.). Pravdě- 
podobnost existence psl. *kriti zvyšuje reliktové hl. 
křida, dl. kýida “síto' (v. Trubačev, SLS 165, Sch.-Šewc 
Le.) a snad i adj. krive “křivý' (v. Otkupščikov, Etim 1967, 
82n; sr. i krive) a okrine "nádoba vyřezaná ze dřeva" 


okrEsts 


(v. Erhart- Večerka 1981, 157n, Němec, red. pozn.; sr. Karlíková, 
SbTrost 120n). V. též krinica. 

Smoczyúski 1989, 22n je však pokládá za iterati- 
vum (jako brojiti 'sekat, nařezávat, nastřihovať : briti 
“holiť). Odpovídající iter. vidí v lit. graj-óti *sbírat 
smetanu' (< *kraj-áti sonorizací skupiny kr-). 

Jiný vývoj předpokládá Vaillant 3,417n: sl. krojiti 
je denom. ze subst. krojs, utvořeného náležitým 0- 
stupněm z *kriti; souhlasí Trubačev, SM 12, 181, dále 
ESUkr 3, 100, ESBr 5, 115n. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův (1.c.), podle něhož je 
krojiti příbuzné s lit. raikýti “krájet'; v sl. předpokládá přesmyk 


v 


k: žŠ 
okrogle, okrožiti v. krogs 


okrsstE adv. a prep. s gen. “kolem, okolo, vůči; umher, 
ringsumher, herum, gegenůber" 

Var: Okresí. 

Der.: Okrbsten'b, Okrbsten'6 *Okolní“. 

Exp.: Csl. okreste > r. st. okrést *kolem, okolo" (KESRJ 
232). 

Et: Psl. *okrpste > b. dial. ókrást, plb. vákárst 
okolo, kolem ap.', další ekvivalenty ve sl. jazycích 
neexistují, 

Jde o spojení pref. o(b)- (v. ob) okolo" a *kreste, 
které nemá přesvědčivý výklad. 

e (1) Psl. *okreste “okolo' < *ob “okolo" + *kreste “kříž". 

(2) Psl. *okreste < *ob + *kreste (< ie. *(s)krei- *krou- 
žiť). 

(1D Morfologicky přijatelný a často přijímaný je 
výklad, předpokládající význam “okolo kříže" (Bern. 
1, 634, Preobr. 1, 644, Vasmer 2, 261, S-A 1955, č. 399, KESRJ 
I.c., Kopečný, SB 1, 143 aj.). 

Potíží je sém. výklad takového spojení, proto se Havlová 
(rkp. hesla kreste v ESSJ) domnívá, že "kříž je neslučitelný s 
významem “okolo, kruh", který musíme předpokládat". Pod. v 
ESJS 6, 379n s.v. kreste, kde okrpste označuje jako slovo jiného 
původu. V. též H-K 253 (s.v. okrsek). Další důvod proti tomuto 
výkladu uvádí Briickner, KZ 51, 222: soudí, že plb. vákárst 
není odvozenina od kreste “kříž', protože v plb. toto slovo nění 
doloženo. 

(2) Sémanticky lépe vyhovuje výklad, podle ně- 
hož je druhá část *o-kreste příbuzná S lit. skritulýs 
“kruh", lit. dial. skritas “obvod kola", lit. skriéti *opsat 
kruh, letět obloukem" aj.; tvořením je nejbližší lit. 
ápskritas “okrouhlý, kulatý', adv. apskritař “kolem 
dokola* (Matzenauer, LF 11, 350n; pod. i MEW 145 a Gorja- 
jev 238). Všechna příbuzná baltská slova vycházejí z 
ie. kořene *(s)krei- “kroužit' (sr. Fraenkel 14, Pokorny 
935, LIV 509), který je patrně i v některých dalších sl. 
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okreste 


okmnece 


slovech (v. krilo, krinica, krive). 

Přejetí z něm. Kreis (Brůckner 266, ale jen o p. kres) není 
z historických a geografických důvodů pro stsl. okrsste přijatel- 
né. pv-eh 


oktateich=, -a m. “oktateuch (prvních 8 knih Starého 

zákona); Oktateuch' (1x Cant Bon) 

Var.: euktateuv'ch (1x Cant Pog). 

Et.: Hapax legomenon, výpůjčka ř. (VT) 'Oxrá- 
Tevyog (PiBAoc), komp. z dxrTé "osm" a TEVyOG “kni- 
ha, svazek' (Lampe 1991, 1392). hk 


oktebrs v. oktobr'» 


oktobr"s, -rja m. “říjen; Oktober" 

Var.: oktebr'b, oktevr'b, oktebr'p, oktavre, s tvr- 
dým zakončením oktobre, oktebrm. 

Et.: Slovo se vyskytuje v jsl., zsl. jaz. (kromě č., 
spis. p. a plb.) a v ruštině: b. októmvri, mk. oktomvri, 
sch. st. oktombar, oktumbar, oktebar, oktubar, oktu- 
nar, sch. októbar, S rom. změnou cí > f (Skok 2, 552) 
dial. otebar, otobar, otubar, otumbar, sln. október, 
slk. október, luž. oktober, p. st. řidě. oktober (SW), 
pomsln. októbár, stukr. oktjabr' (SStukr), r. oktjábr“", 
vše “říjen'. 

Jde o přejetí z lat. october, pozdně lat. octobrius 
tv. (< octo “osm"; podle římského kalendáře (do r. 
46 př. n. I.) osmý měsíc v roce), ale cesty přejetí jsou 
různé. 

Stsl., csl., jsL. a r. slova byla přejata ř. prostřednic- 
tvím (Vasmer 1907, 260, Vasmer 1909, 134, Mladenov 378, 
Vasmer 1944, 104, Filipovová 1969, 131, Skok L.c., Černych 
1993, 1, 595n, BER 4, 850), v sch. aspoň některé tvary z 
rom., u zsl. slov jde buď o přejetí přímo z klasické 
lat. nebo prostřednictvím němčiny (v luž., v. Bielfeldt 
1933, 207). 

Tvary zakončené na -ebre, -ebre ap. jsou anal. 
podle názvů sousedních měsíců (september, novem- 
ber); k analogii patrně došlo až ve slovanských jazy- 
cích, i když se projevuje i v pozdní latině (octember; 
v. M-L 495). pv 


okusiti v. iskusiti 
oky v. aky 


oknece, -a n. okno; Fenster'; otvor, rozsedlina; 
Offnung, Kluft' (csl.) 
Et.: Csl. okensce je tvarem dem. tvořené sufixem 
-pCe Od psl. *okeno (v. SK i, 101), jež ve stsl. doloženo 
není. 


Psl. *oksno, všesl.: b. dial. (Gerov 3, 348, RODD) 
oknó, mk. okno, sch. dkno (Skok 2, 551: čkno, okno), sln. 
ókno, slk. č. pom. p. okno, luž. wokno, plb. váknů, br. 
aknó, dial. (SBrH) aknói okné n.im., ukr. vikné, r. oknó 
s významem “okno, tj. otvor ve stěně, jímž vniká do 
místnosti světlo a vzduch" a “zasklený rám uzavírající 
tento prostor" (v jsl. — s výjimkou sln. — převládl 
lexém prozor(ec), sr. b. prozórec, mk. prozor(ec), sch. 
prózor, sr. Rusek 1984, 77n), s řadou přen. významů: 
“otvor šachty" (b. dial., mk., stp. SStp), “Šachta, důl' 
(jsl., č. st. Jg), "otvor v ledu pro rybolov" (sln. Plet., 
ukr. Hrin., r.), prohlubeň, nezarostl é místo v bažině 
nebo močálu vyplněné vodou" (vsl., sch. Rj, stě. StěS, 
p. dial. Kartowicz), “pramen, zřídlo" (např. r. dial. 
SRNG), “oddělení, přihrádka v sýpce" (jsl.), č. obroz. 
ojed. okno (v oku) “zřítelnice", “oční zákal' (Jg) aj. V 
b. dial. doložen i obecnější význam “otvor, díra (do 
nějakého předmětu)' (BTR). 

Machek 1968, 412 odděluje (nejspíš zbytečně) slova s význ. 
*nezarostlé místo v bažině' ap. od oko a spojuje je s lat. agua 
voda" (za možné pokládá ESBr 1, 101, nevylučuje ani ESUkr 
1, 398); většinou je tento výklad odmítán. 

Psl. *okeno je derivát se suf. -sno od psl. *oko 
(v. oko), sr. stejně tvořené psl. *volkeno “vlákno", 
*tolkeno “Uučená ovesná zrna; pokrm z nich" (v. SK 
1, 135). 

Okna jsou u Slovanů poměrně pozdní záležitostí, nesloužila 
zřejmě původně k osvětlení vnitřku domu či větrání (světlo se 
do stavení dostávalo dveřmi a také otvory ve střeše pro odvádění 
kouře, tzv. dymníky), ale nejspíš k pouhému pozorování jevů 
vně domu. Vznikla rozšířením štěrbin mezi trámy domu (v. Nie- 
derle 1911, 1, 832n); podobně tomu bylo také např. u Germánů 
(Schrader-Nehring 1, 307n). Sr. též Trubačev, S1Jaz 1988, 330 a 
Trubačev 1991, 195. 

K sémantickému vývoji * “oko' — “okno' sr. 
metaf. názvy pro okno v dalších ie. jazycích: stind. 
gavákša- pův. *“volské oko", gót. augadaúro *“dveě- 
ře pro oko', stsev. vindauga, angl. window **větrné 
oko". Sém. vývoj *“oko' — “okno" se chápe různě: 
Meringer (IF 16, 125n) vycházel z tvarové podobnosti 
štěrbiny a oka (pův. *“kulatý otvor, otvor ve tvaru 
oka"), jiní (např. Niederle 1.c., Lehmann 48) z pův. význa- 
mu *“otvor pro oko" či dokonce *“oko (domu)" (tak 
např. Snoj 1997 s.v. ókno). 

Proti domněnce, že můžeme rekonstruovat psl. *okno buď 
jako relikt pův. heteroklitické flexe ie. názvu oka (Schmidt 1889, 
398, Skok 2, 551, jen s otazníkem Pedersen, KZ 32, 255), nebo 
jako adj. na -no- (předpoklad psl. *okna dvere jako kalku gót. 
augadaúro v ESBr Lc.), lze uvést ukr. viknó (změna psl. o > i 
pouze v nových zavřených slabikách po zániku slabých jerů) a 
fin. akkuna “okno", jež je přejato ze sl.; sr. Mikkola 1894, 147, 
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okensce 


olovo 


Kniezsa 1, 61, Shevelov 1964, 10. 

Podle I Němce (red. pozn.) může psl. *okeno patřit k ie. 
koř. *ak- (H>ek-) "ostrý" (v. ostre aj.): formant -()no- tvoří 
jména věcného výsledku činnosti (sukno, runo ap.), tedy *okeno 
pův. 'vysekaný otvor'. ij 


ole v. ole 


olěi, -ja m. “olej; ÓU' 

Der.: olěine "olejový"; olějeve jen ve spojení 0f5 
lica olějeva/olčova hebr. konstrukce s význ. “olejem, tu- 
kem" (v. SJS 2, 540). 

Exp.: Csl. olěi > rum. uleiu, uloiu (Tiktin 1674). 

Et.: Stsl. olěi — sch. ůlje, úlje, ojed. olje, sln. ólje, 
st. ole, oile (Bezlaj s.v. ólje), ólej, slk. č. olej, hl. wolij, 
dl. wolej, kaš. oléj, p. olej (< č.?; sr. Siatkowski, SFPS+ 
11, 17), br. aléj, ukr. olíja, dial. holéja, hulíj (Lysenko, 
LBj 6, L0n), r. dial. oléj (SRNG), vše “olej'. 

Přejetí z lat. oleum olivový olej'. Do slk. č. dl. a 
kaš. přejato prostřednictvím sthn. ole (Vasmer 2, 263, 
Machek s.v. olej, Sch.-Šewc 1650). 

Lat. slovo je z ř. čAat(F)ov, odkud je i stsl. jelěi 
tolej' (v. jelěi) a další ie. slova, z nichž nejstarší je gót. 
aléw (o něm Krahe 1925, 120). O vzájemném vztahu lat. oliva 
— oleum v. Meillet 1921, 1, 303, o hláskovém vývoji obou slov a 
jejich osudu v dalších jazycích v. Szemerényi 1989, 129-140. 

Ř. čAar(F)ov 'olej', čhala 'oliva' (mykén. erawo, erawa) 
bývá pokládáno za výpůjčku z neie. středomořského jazyka 
(Chantraine 331 aj.). Georgiev 1958a, 93 je však odvozuje z 
ie. koř. *lei- (v. lijati): čXatov < *loi-uo- (sr. lo). 

Koncové -ěje snad podle lějo, řiti, sr. Vasmer 2, 263, spíše 
však vlivem psl. produktivního formantu -ěje v jelči (Němec, 
red. pozn.). 

B. ólio, dial. óV' vu, áljuf je z it. olio (< lat. oliva, olivum, 
Bat-Al 4, 2639n), BER 4, 858. 

Marguliés, AsIPh 41, 171, pozn. 2 navrhuje přejetí z ne- 
doloženého lid. ř. *čAatov (odmítá Vasmer, ZslPh 4, 411, S-A 
1955, 277 aj.). py 


oleděti v. ledina 


olokarpose, -if. zápalná oběť, celopal; Brandopfer' 

(Parim) 

Jako i-kmeěnové femininum, nejbližší ř. předloze, rekon- 
struuje SJS, i když je doloženo jen olokarpose, 1x Zach 
olkarposs 
kavstosp). 

Et.: Přejetí z ř. ÓAoxápneouc tv., COŽ je nomen 
verbale od dAoxapróe *obětuji zápalnou oběť', v 
jehož L. části je kmen ř. čAoc 'celý, úplný" a ve druhé 
část der. od ř. xapróc 'ploď. 


(k ol- sr. rovněž 1x Zach olkavstose s.v. olo- 


Syn. jsou olokavmtosp, olokavstoma (ta snad 
označovala jakoukoli zápalnou oběť, i tu, která obsa- 
hovala tuk a krev, kdežto olokarposs pův. jen plody 
a cereálie?), sém. je mu nejblíže kalk vpseplodije a 
substantivizované adj. vsseplodpnoje (další kalky s.v. 
olokavetoma). eh 


olokavstoma, -y £. “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' 

Flexi f. předpokládá SJS; mluví pro ni jen nom. ak. pl. 
olokavstomaty a instr. pl. olokavstomatami, v gen. pl. olo- 
kavstomate není vyloučena, i když Diels 1963, 1, 186, pozn. 55 
tu vidí flexi maskulin. Ř. tvar ak. sg. je doložen v olokavstoma, 
ř. nom. pl. v olokavstomata. Zjevně mylná je Miklošičova (MLP 
502) rekonstrukce csl. olokavstomate m. 

Var.: v Bon 1x olokavtima: písařskou chybou nebo pod. 
hláskovým vývojem jako Rim» z Róma? 

Et.: Přejetí z ř. OAoxaÚrTwu«, -aT0c n. tv., der. od 
adj. dAóxavrToc, což je komp. z čAog “celý, úplný" a 
pte. od xaíe “spaluji'. Další přejetí od téhož adj. a 
jeho der. v. olokavste, olokavstosp. 

Kromě těchto syn. v. olokarpose, kalky vzsesmža- 
gajemoje s pl. vpsespžagajema(ja), vbsjasbŽagaje- 
maja a vbsespžeženije a domácí výraz žrstva s obec- 
nějším významem “oběť'"; v. žešti, žrětix. eh 


olokavstose, -i £ “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' (Parim, Cant Bon — SJS dod.) 

Var.: v Zach 1x olkavBtosb (sr. tamtéž olkarpose, v. 
olokarpose). 

Der.: adj. olokavstosene 'obětní'. 

Et.: Přejato z ř. ÓAoxaúreocic tv., der. od ř. ÓAó- 
XaUTOG, 0 němž více S.V. olokavstoma, sr.i olokav»te. 
Stejnou ř. koncovku má i synonymní olokarposp; obě 
slova se mohla vzájemně ovlivňovat. eh 


olokavste, -a m. “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' (1x G1) 
Et.: Přejato snad z ř. ÓAóxavurToc, až na 10, že 
ř. slovo je adj.; proto není vyloučeno, že jde o var. 
(zkrácení) csl. olokavstose, v. olokavptose. eh 


olovo, -a n. “olovo; Blei' 

V csl. i -kmen Olovs a střb. jelovo; ve spojení Olovo 
čistoje 'cín' (MLP). 

Der.: olověns “olověný". Csl.i olověnica *druh dů- 
tek (patrně s olověnými konci)', olovbns “olověný' (MLP). 

Komp.: Csl. olovolěi, olovolijatel'b “kdo lije olovo 
(k věštění)" (MLP; ř. uoAuBšoxóoc). 

Et.: Psl. olovo > b. olóvo, řidčeji arch. ólovo, dial. 
ólov, mk. olovo, sch. dlovo, sln. dial. ólovo i olov m., 
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slk. č. olovo, luž. wotoj, kaš. olóv, pomsln. uólów i 
uótój, p. (už stp.) olów, gen. olowiu, dial. otowo, br. 
vólava n., ukr. ólovo, hovor. ólyvo, st. vólovo (Hrin.), 
r. ólovo; významy: většinou olovo" (jsl. zsl., vsl. jen 
st. a reliktové), spec. “kousky olova, kulka, olovnice 
ap.', ale i “cín' (vsl., str. olovo čistoje). Spojitost 
těchto dvou kovů v jednom názvu se nejlépe objasní 
tím, že olovo původně označovalo slitinu cínu a olova 
(tak Mareš, RS 38, 32 a Anzeiger der Oster. Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse: 113, č. 11, 250n, podrobně 
Havlová, SbMichálek 47-52), která se taví při podstatně 
nižší teplotě než cín či olovo a hodí se tedy lépe k 
odlévání. 

K různým rekonstrukcím vede r. dial. /ov', kde jde nejspíše 
o zkrácení z pův. *olovs (tak Mikkola 1903, 40), pod. jako u r. 
dial. lovjánnyj, lovjanój < olovjannyj, ale kde se někdy vychází z 
psl. *olvs, shodného se stprus. a/wis (Torbiórnsson 1901, 1, 65, 
Mažiulis 1, 73; obě možnosti připouští Toporov 1, 81). Méně 
pravděpodobné východisko je *lové < ie. *lou-i- (IW'jinskij, 
Slavia 2, 263n). 

Blízce příbuzné je jen lit. álvas “cín', v st. lit. 
i “olovo", lot. afvs m. i alva £. “cín' a stprus. alwis 
“olovo", asi 1 — s odlišným stupněm ablautu — stprus. 
elwas “cínovec' (Ziesemer 1975, 1, 103, cituje i Toporov 
2, 25); lit. a lot. se sém. shoduje s vsl., s níž má i 
společný název pro olovo: vsl. svinCE, lit. Švinas, 
lot. svins. Za přejaté ze sl. olovo má všechna balt. 
slova Briickner 379, v poslední době Smoczyúski 
1989, 89 předpokládá synkopu lit. álvas < alavas < 
br., ale většinou se pokládá za přejaté z br. jen lit. 
álavas “cín' i “olovo', které má přízvuk očekávaný u 
přejetí. 

Ze sém. důvodů by bylo svůdné sem přiřadit i 
stir, Zuaide “olovo' a něm. Lot se stejnými významy 
jako ve sl., pokud bychom je mohli vyložit z *lou-, 
rozšířeného o dentálu; soudí se však, že západogerm. 
slovo je přejaté z kelt. (EWD), tam nejasné. 

Většina slovníků (BER 4, 862, ESBr 2, 187, Sch.-Šewc 
1649, Černych 1993, 1, 597 aj.) spojuje bsl. slova se sthn. 
elo “žlutý' a většinou i s lat. a ř. výrazy pro “bílý', 
albus, dApóc, což však naráží na hláskové potíže 
(rozdíl náslovné laryngály). 

Pokorny u těchto kořenů názvy olova neuvádí. To 
je ve shodě s tím, že většina názvů kovů jsou kulturní 
slova stěhovavá. Proto je nejpravděpodobněji i tento 
název nějaké přejetí, i když z hláskoslovných důvo- 
dů je nemůžeme spojovat s ř. uóAuBěoc, uóAiBog, 
PóAuoc ap. (jak soudili Mikkola 1903, 41 či Machek 1968, 
413, jenž připojil i něm. Blei a lat. plumbum). Loma, SEB 1, 
348 vykládá olovo ze skytského *alava-, jež spojuje 
s khotanským daujsa “olovo* < *adava-ča. eh 


ol= 


ole, -u m. "primitivní druh piva; primitive Art Bier" 

(1x Nom) 

SJS uvádí v záhlaví gen. -a, asi proto, že pův. u-kmeny v 
csl. už často splývají s o-kmeny; doklad v SJS je jen v ak., kde 
se obě deklinace shodují. 

Ole v Nom překládá ř. cíxepa, lat. sicera, což byl jakýsi 
zkvašený alkoholický nápoj, přejatý — jak jeho název ukazuje — 
od Semitů. Slovanský překladatel zřejmě nahradil antickou re- 
álii velmi blízkou reálií slovanskou. Šlo o nejstarší druh piva 
bez chmelu, tj. slad rozmíchaný v horké vodě, ochucený hoř- 
kými bylinami a zkvašený v alkohol; v. Niederle 1911, 1, 211, 
Moszyňúski 1929, 1, 277n, Schrader-Nehring 1, 142-146. 

Der.: jen csl. olovina (v. s rel. adj. olovinbns (MLP), 
asi podle znedovina, s níž se často vyskytuje pohromadě ve 
frazémech (Eckert, Balt 4, 80-86). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a dial. oloviná “pivo' (v. Landau, 
AslPh 24, 142, Conev 1984, 2, 85). Ale rum. holovijá “pálenkový 
rmut smíchaný s pivními kvasnicemi", jehož původ má Tiktin 
737 za nejasný, je spíše přejetí z nějakého živého sl. jazyka. 

Et.: Psl. ole, -u m. Žije dnes jen v sln. ól, dial. i vól, 
vše “pivo". Jinde jen staré (str. ol5), příp. v der.: *olujs 
(str. oluj primitivní pivo z obilí"), olovina (b. olóví- 
na, álovina, lovína “alkoholický nápoj podobný pivu 
z obilí, kukuřice ap.' (BER 4, 861), s. dial. olovina, ola- 
vina, alovina tv. (OglSv 62n), sln. dial. Ólovina “pivní 
kvasnice" (Plet.), str. olovina "primitivní pivo", též “vý- 
palky', tj. "zbytky po pálení alkoholu a vaření piva', 
tv. i dial. olovíná, olávína, lavína, to zejména *(staré) 
pivní kvasnice', expr. (argot.) oláva, olánja, alánja, 
alácha “pivo' (SRNG), další der. p. dial. ofowica “li- 
hovarnické droždí do vodky", p. argot. olówek “pivo' 
(sw). Též v topon., např. v sik. Olováry, snad i v č. 
Olomouc (jsou však i jiné výklady, v. Hosák-Šrámek). 

Formálně i sém. totožná slova jsou v balt. (lit. 
alůs, lot. alus, vše “pivo', stprus. alu se sek. séman- 
tickým posunem medovina) a velmi blízká, jen s 
rozšířením o dentálu, v germ. (ags. ealu, angl. ale, 
stsas. alu, stsev. isl. ol, švéd. čl, nor.-dán. gl “pivo'). 

Z germ. přešlo do fin., est. a votj. olut, kdežto fin. dial. olu, 
vepské olus je spíše přejato z balt. (Fraenkel 9). 

I bsl. slova se pokládala za přejetí z germ. (Hirt, PBB 23, 
336, Stender-Petersen 1927, 295, Vries 1962, 686 aj., připouští i 
Snoj 1997, 404n a OgiSv 63), což je málo pravděpodobné, stejně 
jako přejetí z gót. do oset. alton husté pivo, v němž se vyvařil 
skopový tuk či maso ap., jež předpokládá Abajev 1, 130. Z oset. 
*aelur, ještě (podle Abajeva) bez oset. sufixu -on, je přejaté gruz. 
ludi, dial. aludi “pivo'. 

Vidíme tedy, že je možno toto staré označení piva pokládat 
za kultůrní stěhovavé slovo. Nabízí se připomenout sumer. uluš- 
in-mahhu "silné pivo" a akkad. uluš-, ulut- "druh piva', jenže v 
obou jazycích se ta slova pokládají za cizí, v. Rásánen, NphM 53, 
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240 pozn. Ani výkladem ze skytského *álů-0ana *“víno z obilí", 
jež by odpovídalo av. dčň “obilí* a sarmat. *sana- "alkoholický 
nápoj' (Loma, SEB 1, 347), nevyložíme přesvědčivě severo- 
indoevropská slova, snad jen oset. 

Proto je stále nejpřesvědčivější výklad bsl.-germ. 
slov jako domácích ie., patřících k ie. *alu- 'hořký' 
(tak Vasmer 2, 262, Bezlaj 2, 247, EWAhd 1, 186 aj.). Dalšími 
členy této ie. rodiny jsou lat. alímmen “ledek", aližta 
“kůže ledkem zpracovaná“, snad i ojed. ř. dAúdouuov 
hořké, odporné" (Hesych. glosa, Chantraine neuvádí). Tak 
Machek, Slavia 8, 209n, Pokorny 33n aj.; méně pravděpodobné 
příbuzenstvo (r. jélkij a sl. jalové) Machek později sám odvolal 
(Machek 1957, 596 a Machek 1968, 216). eh 


ole guins v. alegui 


oletar'b, -rja m. oltář; Altar'; “kněžiště; Presby- 
terium' 

Psáno i oltar'b, oUtar'b, al'tar'b, altars. 

Der.: olblarbvbn5 'oltářní". 

Exp.: Strum. oltariu je z csl. (sr. Rosetti 1968, 576, Tiktin 
53). Šanskij (1, 80) soudí, že r. altár' je přejetím ze stsl. 

Et.: Stsl. olstar'b odpovídá b. oltár, mk. oltar, 
altar (RM), sch. dltár, arch. dltár (RSAN, Rj), SL. i 
dtár, sln. oltár, st. i altár (v. Megiser), slk. oltár, č. 
oltář, hl. woltar, dl. woltaf, st. hottať, p. ottarz, stp. i 
altarz, br. altár, stbr. i oltar", oltar (HSBr), ukr. vívtár, 
řidě. oltár, stukr. oltar' (SStukr), r. altár", str. i oltar", 
vše “oltář', u pravoslavných i “kněžiště". 

Posledním zdrojem je lat. altáre, altárium “oltář', 
přesné cesty přejetí lze však obtížně stanovit. K nej- 
starší vrstvě zřejmě patří výrazy s 0-: oltar's bylo 
přejato buď přímo z lat. nebo přes sthn. altári, v kaž- 
dém případě však ještě před změnou č > 0; podoby s 
a- lze vysvětlit sek. vlivem (stř)lat. altare (stp.), něm. 
Altar (sln.), příp. střř. dAráptov (str.). (Liter. v. Kiparsky 
1934, 119n, BER 4, 864.) by 


omakati v. močiti 
omamiti Se v. mamens 


omanskati, -ajete pí. nedostat se; mangeln' (1x GI) 

Tak rekonstruuje význam SJS 2, 541; kontext charvátsko- 
hlaholské památky omanka pšenica i isaše vino umali se olěi 
by však ukazoval spíše na význam zaniknout, zajít', jenž je 
také doložen v charv., v. níže. LXX má TerTaAauumópnxev, Vg 
devastatum est, sr. překlad české Bible kralické: pohubeno obilé, 
vyschl mest, olej zhynul (31 1,10). 

Et.: Charvesl. omanskati je derivát slovesa, kte- 
ré je doloženo ve sl. jaz. pouze v sch. a sln.: sch. 


měnjkati/můnjkati, dial. i mánkati (podle Rj 6, 450 je 
tento tvar starší než tvary s -nj-; ty vznikly snad lid. etymo- 
logií, přikloněním k měnje “méně') a můjnkati (Rj), sln. 
mánjkati (se) (Plet., SSKI) s význ. “nedostávat se, chy- 
bět', v sch. dial. také “zeslábnout, ochabnout, se- 
schnout, zaniknout, zhynout, pojít, zemřít ap.' 

Jsl. slova jsou přejata z it. mancare “nedostávat 
se, nestačit, chybět' a také zemřít", denom. od man- 
co “nedostačující, nedokonalý, vadný ap.' (— “levý“, 
neboť levá ruka byla — ve srovnání s pravou — pova- 
žována za vadnou, nedokonalou), jehož pramenem 
je lat. mancus “zmrzačený', “s jistou vadou ruky", 
přen. "nedostatečný" (sr. Mikl. 1867, 109, MEW 182, Bern. 
2, 17, Skok 2, 371n, Bezlaj 2, 166, Snoj 1997, 322; Bat-AI 3, 
2340, W-H 2, 23, E-M 382). Ze stejného pramene je i alb. 
měngonj "nedostávat se, chybět (Meyer 1891, 273). ij 


omefa v. mesti 
omilija, -je f. “homilie; Homilie' 


CMNov) 
Pův. řeč k lidu, jednoduché kázání proslovené před nějakým 


(VitGlag CMLab 


shromážděním. V círk. terminologii výklad a rozbor biblického 
textu čteného při mši, meton. pak i sbírka homilií. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází stě. omelí, omelé, omelia vše f. 
*homilie' (StěS), odtud zřejmě stp. omelija tv. (SStp). 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím střlat. homilia 
"kázání" z ř. dutAía "společně trávený čas, rozmluva, 
řeč, kázání", derivátu ř. subst. ÓuiAoc "shromáždění 
lidí, válečný houf ap.', stejně jako ř. vb. óutAeiv 
"pobývat pohromadě, stýkat se, rozmlouvat, mluvit" 
(k etymologii v. Chantraine 797n). 

Jako novější církevní termín je výraz doložen v několi- 
ka dalších sl. jazycích, kam expandoval různými cestami: sch. 
homilija, sln. homiltja, homílija, č. homilie, p. homilia, arch. 
homilja (SW), br. (h)omilija (Bulyka 1972). hk 


omotiti Se v. mote 

omračiti v. mreknoti 

omraziti Se v. mrezěti 

onafema v. anathema 

onagre, -a m. "divoký osel; Wildesel' (1x Psalt) 
Doložen nom. pl. onagri; psáno i aonagri (Sin), inagri 

(Bon), anagri (Eug). 
Exp: Z csl. je r kniž. onágr, pokud ovšem není přejato 


přímo zř. 
Et.: Přejato z ř. Óvaypoc tv. (komp. óvoc “osel', 


585 


onagre 


dypiog “divoký“, k tomu sr. Chantraine 804n), sr. Jagié 
1913, 315, Vasmer 2, 269 s liter. by 


onamo v. ons 


onikeS5, -a m. “onyx; Onyx* (Bes) 

Resl.i onychions tv. (MLP, StrS). 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím lat. onyx z 
ř. ovvě “drahokam, onyx" nejasného původu (pokud 
ovšem nejde o rcsl. výraz; ten by pak byl přejat pří- 
mo z ř.). Snad identické s ř. čvvě “nehet' pro bílý 
lesk jednoho z typů onyxu připomínající lidský nehet 
(Frisk 2, 399, Chantraine 805n, sr. i Schrader-Nehring 1, 212, 
Šedinová in: Isidor ze Sev. 16, 165n, pozn. 196; nepravděpo- 
dobně Lewy 1895, 58). Sr. např. něm. Nagelstein, stě. nehtík aj. 
(Gb), str. nogots aj. (StrS), vše onyx'. Stejnou cestou by- 
lo přejato i stě., č. st. onyx a snad i p. arch. oniks. 
Něm. prostřednictvím (tak Vasmer 1909, 135) přešlo ř. 
slovo též do r.: str. onik(s)5 (StrS), r. Óniks, vše název 
(polo)drahokamu, odrůdy chalcedonu. 

Zř. demin. óvóxtov je resl. onychion. 

Z ř. a lat. forem vzniklých sekundárně z pádových tvarů 
obsahujících onich- pocházejí výrazy v jednotlivých sl. jazycích, 
jež jsou buď přímými výpůjčkami nebo přešly do sl. jazyků 
něm. prostřednictvím (sr. střhn. onichel, onichel, nhněm. onich): 
slk. st. onych(I), onychín (HSSIKk), stě. zř. onychin (StěS), č. st. 
onych(el), onychyn (Jg), stp. onychinus (SStp), p. arch. onich, r. 
oníchij (Dal"), vše pojmenování odrůdy chalcedonu. 

Výraz je doložen ve většině sl. jazyků, jako speciální mi- 
neralogický termín však sem expandoval jako evropeismus růz- 
nými, většinou nesnadno sledovatelnými, cestami: b. óniks, mk. 
oniks, sch. dniks, sln. Bniks, slk. óryx, č. onyx, hl. p. onyks, vsl. 
óniks, vše “onyx, tj. odrůda chalcedonu s černými, bílými nebo 
tmavohnědými pruhy'. hk 
onogda, onodu v. ons 


onušta, -e f. “druh obutí; Art Beschuhung" (1x Supr) 

SJS překládá “sandály', ale patrně šlo o onuce jakožto pri- 
mitivní druh psl. obuvi. 

Et.: Psl. *onutja > sln. onúča, dial. vnúča (Plet.), 
slk. onuca, dial. onuc (Orlovský 215), stě. onucě, č. 
onuce, st. a lid. onuc, vonuce  (Jg), Síp., p. SL. a 
dial. onuca, dial. i onucza (z ukr.), odnucza, anucza, 
unucza aj. (SW), br. anúča, dial. hanúča (SBrH), ukr. 
onúča, str. onuča, r. onúča, vše “pruh látky k ovinutí 
chodidla, onuce", “obuv' (str.), přen. hadr" (slk. č. 
p. vsl.), bezvýznamná, méněcenná věc nebo člověk" 
(č., vsl.) aj., se sém. vývojem “druh obuví z ovinutých 
pruhů látky', později látka ovinutá kolem nohy před 
vložením do boty, onuce" (Vahros 1959, 135-8, Černych 


ONE 


1993, 1, 599), 

Většina výkladů spojuje -u- v *on-u-tja “onuce' s 
koř. *Heu- v ob-u-ti “obout, nazouť', v. obuti (sr. Zubatý, 
IF 6, 272, Preobr. 1, 631n, II'jinskij, RFV 70, 274n, Hujer, LF 
46, 340-344, Brůckner 380, Pokorny 312, Vasmer 2, 269, ESBr 
1, 116n, Bezlaj 2, 249 aj.). Příbuzné je lit. aížti “obout, 
vyzoutť', aíitas “onuce" (Vahros 1959, 135). 

Na pref. *on- se názory různí. 

Zpravidla se pokládá za ablautovou variantu ie. 
*en- (ř. ev, lat. in, gót. in atd.) s význ. “v, ve" (Solmsen, 
KZ 29, 97, pozn. 1, Meillet 1902, 162, Brugmamn II, 2, 827n, 
H-K 255, Kopečný, SB 1, 158n aj.). V. též odica, otre, veaj. 

Odmítá Vondrák (1906, 1, 339): onuce se nenavíjejí v nohu, 
ale na nohu, okolo nohy (sr. i Hujer l.c., Černych l.c. aj.). Proto 
Vondrák (BB 29, 211) vychází z předpony 0-, ob- (v. ob) a -n- 
má za analogické (sr. např. jeho, k něrnu), což ale neodpovídá 
stáří a tvoření psl. *onutja. 

Hujer 1.c. vykládá on- z ie. *an-, které je např. 
v ř. dvá (v dvaBoAň 'přehoz"), av. ana “skrz, do', 
lat. an- (v anheláre “supět, ztěžka oddychovat ap.'), 
gót. ana “na' aj. (sr. Zubatý 1.c., Vasmer 2, 269, Machek 
1968, 415, ESBr 1, 116n, Bezlaj 2, 249). Podle Eckerta, 
Balt 6, 183 se sémantika předpony on- renovovala v 
b. navušte “onuce', ale Georgiev, BE 28, 195 má b. 
dial. navúšta “onuce' za vzniklé kontaminací návoj 
“onuce* a obúšta “obuv' (už rcsl., MLP; sr. i BER 4, 461, 
který uvádí i b. dial. navóšta, navúšte, navúšče tv.). 

Ojed. suf. -tja vznikl asi spojením suť. -/b a -Ja, 
v. KESRJ 233. Sr. i Eckert 1983, 168 (inf. obuti > *ob-out-is). 

Málo pravděpodobně předpokládá Kolesov, Etimlssl 5, 43- 
48 *o-nut-ja s koř. *nut-, který je v nutiti, nuta. DY 
OIN'B, ona, ono pron. demostr. “onen; jener' 

Ve spojení 015 pol, ona strana "druhý břeh, druhá 
strana'; ons světe “onen svět, věčnost', gen. onog0 
světa “nebeský, věčný, duchovní; na začátku biblických 
perikop ustálená formule V5 Ono vrěme, Vb ony dpni “za 
onoho času", “v oněch dnech'. 

Ze základu on- rozšířeného různými partikulemi jsou tvo- 
řena pron. adv.: onamo “Onam, tam,' v Besi “onde", jen v 
Bes onogda “jednou, někdy', 1x Sav ongdu ve spojení 
sodu i onodu “na jedné i druhé straně, z jedné i druhé 
strany', onede, onedě onde, tam", v Supr 2x onude 
(v.; v. i onesica. K druhým částem pron. adv. v. jamože, jegda, 
jedu. 

V stsl. je ons, ona, ono, gen. onogo, onoje, pouze pron. 
demonstr., není doloženo ve funkci zájmena 3. os. (sr. Diels 
1963, 1, 208, pozn. 8, Kurz, LF 67, 290-302, SlavP 2, 43-53). 

Et.: Psl. one, ona, ono “ten, onen"; význam “onen' 
dokládá kromě stsl. i sln. st. Ón, Óna, Óno (Plet 1, 828), 
stě. on/onen (StěS 2, 474n), stp. (h)on, ona, ono, p. dial. 


586 


ONE 


opaky 


on, ona, ono (SJP). V dalším vývoji sl. jazyků ztrácel 
nom. tohoto zájmena demonstrativní význam (byl v 
této funkci nahrazen zesílenými formami: b. ónzi, 
sch. dnaj, č. onen, Str. onyj ap.) a vytvářel supletivní 
paradigma zájmena 3. os. s tvary zájmena *j5 (v. iz, 
dále Zubatý 2, 74n, Bauer 1960, 125 aj.): b. dial. on, oná, 
onó, řídce i óna, óno (ve spis. b. toj, tja, to), mk. 
on, ona, ono (rovněž je častější toj, jako demonstr. se 
užívá onoj), sch. Ón/dn, dna, dno, sln. dn, óna, onó, 
slk. stě. č. on, ona, ono, sIk. st. i von, Ón, un, plb. ván, 
váno, hl. wón, dl. won, wona, wono, Kaš. p. on, ona, 
ono, br. jon, janá, janó, ukr. vin, voná, voné, r. on, 
oná, onó. 

e SL ons < ie. *(H1)ono-, *(Hi)eno-. 

SL demonstrativum ukazující na vzdálenější ob- 
jekt má přesný protějšek v lit. ais, anás a dále v het. 
anna-, a(n)ni- “onen' (Puhvel 1984, 1,51n). Jako příbuz- 
né bývají dále uváděny (Meillet, MSL 10, 244, Pokorny 
319, Vaillant 2, 380, Machek s.v. on aj.) také 1í. tvary od 
zájmenného kmene ana-, vytvářející supletivní para- 
digma s tvary od kořene a-/i- (instr. sg. stind. anena 
atd.). Spíše však byl tento kmen druhotně abstraho- 
ván ze starší formy instr. Sg. an (Brugmann 1904, 94, 
Wack.-Debr. 1930, 3, 526n aj.). 

Paralelní zájm. kmen *(H;)eno- je ve stopách 
dosvědčen dalšími ie. jazyky: ř. évn 'pozítří",lat. enim 
"totiž" aj. Hlavně je však tento kmen obsažen v řadě 
složených demonstrativ druhé generace (sr. Erhart 1982, 
158): ř. (g)xeivoc (Chantraine 329), arm. soyn, noyn 
ap., (-n je postponovaný člen; sr. Schmitt 1981, 119n), 
£ÓL. jáins, sthn. ieněr, něm. jener atd. (o germ. tvarech 
podrobně Hoffmann-Krayer, KZ 34, 144n). 

Sr. dále Solmsen, KZ 31, 472n, Brugmann II, 2, 335n, 
Vasmer 2, 268, SB 2, 533 aj. 

Demonstrativum *(H;1)ono-/(H1)eno- je zjevně složeno z 
deiktických kořenů *H;e/H;10 a *ne/no a představuje tudíž slo- 
žené zájmeno první generace. Oba tyto kořeny jsou dosvědčeny 
i jako samostatná zájmena: *H;e/H1o v het. enklitickém -aš, ií. 
a- (gen. asya atd.) i jinak (Brugmann 1904, 32n, Erhart 0.c. 156), 
k tvarům od zájmenného kořene *ne/no sr. Persson, IF 2, 199, 
Brugmann, IF 28, 356n aj. 

Ve sl., balt. i anatol. bylo zájmeno *(H71)ono- východiskem 
tvoření sloves obecného významu “dělat, provádět ap.' (verba 
vicaria): č. ondat, onačit, p. onaczyé, lit. anúoti, het. aniya-, Juv. 
anni-. Sr. Machek, Sprache 4, 76n a ZslPh 28, 162. žš*-ae 


Onmsica, -e pron. demonstr. Onen; jener' (1x Supr) 
Psáno on£-. 
SJS 2, 546 je uvádí jako pron. indef. “jeden, nějaký'; uve- 
dený doklad (azs ... onbsice grada episkupe postavejen jesme 
Supr 286, 18) i doklady střb. (v. Rusek 1984, 181-3) však ukazují 


na význam “onen, ten, o němž byla řeč“. 

Příbuzná slova doložena hojněji v cs]. (mimo okruh památek 
SJS): onB55, onsij, onesi(j) “ten, někdo, ten a ten' s 
adj. on(b)Sin', dále adj. k onssica ON(B)SiČE, ONBSIČINB, 
OnBb- (vše MLP, Srez., StrS). 

Et.: Slovo stsl. a csl., doložené nejvíce v střb. (v. 
Rusek 1.c.), reliktově v b. dial. a mk. dial.: onsica ten, 
onen, někdo", oncica člověk nepřístupný rozumným 
důvodům' (v. BER 4, 892), dále ojed. sch. onsica, 
srb. omsica onen, ten a ten' (Rj 9, 9 s pochybnostmi o 
významu), r. círk. Ónsij, Ónsica “on, onen" (Dal' 2, 1744; 
sch. i r. slova mohou být z csl., sr. BER 1.c.). Sem je možno 
řadit s jiným zakončením i stě. onseh “dotyčný, ten 
jistý" (StěS 2, 487). 

Substantivizované složené zájmeno, jehož první 
částí je pron. základ on- (v. one). Další část je chápána 
rozdílně: jako f. pron. sic (Rj 9,9) nebo jako pron. s5 
(v. sb) + Suf. -ica (Rusek, o.c. 185, BER l.c.); Kopečný, SB 
2,536 zde vidí kumulaci zesilujících partikulí. žŠ 


opaky adv. místa “nazpět; růckwárts'; způsobu opačně, 
jinak; entgegengesetzt, anders' 

Ve spojení opaky sbvezati (rocě) 'svázat ruce na 
zádech" (2x Supr). 

Za mylnou deprefixaci z opaky je pokládáno adv. paky, 
paks “opět, zase, znovu aj.'; v. paky. 

Za var. psl. opako pokládá Kopečný, SB 2, 536n obako - 
obače; v. obače. 

Et.: Psl. adv. *opake, *opaky > b. ópako, mk. 
opaku, sch. dpák(o), plb. vápěk, luž. wopak(i), stě. 
kaš. stp., p. arch., ukr. arch. (Hrin.) opak, r. dial. ópak, 
vše s význ. “obráceně, opačně", dále “vzad, dozadu 
(mk. stě. ukr.), “znova, opěť (plb.), přen. nesprávně, 
nepatřičně, lživě* (b. mk. sch. luž.), v platnosti konj. 
*ale, ovšem" (plb.). Adj. opak= doloženo jen v živých 
jsl. jazycích: b. ópak, mk. opak, sch. dpák, sln. arch. 
opák (Plet.), S význ. opačný, protikladný' (b. sch. 
sln.), divný, protivný' (b.), “zlý, špatný' (mk. sch. 
sln.), “nemilosrdný, krutý' (sch.). Patrně sekundární 
je subst.: b. ópako, ópaki, slk. č., p. arch. opak, s 
významem “rub, opačná strana. 

Je obtížné rozhodnout, zda výchozí bylo adv. 
nebo adj. Stsl. dokládá jen adv. opaky, adj. opak je 
doloženo jen v živých jsl. jazycích (v. výše). Němec 
1968, 96 má za primární adj. 

Zpravidla je za ie. východisko pokládáno adj. 
tvořené k-ovým sufixem od předložky, a to nejspíše 
od *apo “od, pryč! (stind. apa, ř. dnó, lat. ab, gót. 
af, něm. ab, stsl. po atd.). Přesný protějšek má sl. 
opaks ve stind. apáka- “přicházející zepředu, vzdá- 
lený' (Mayrhofer 1986, 1, 85 však o rovnici stind. apáka- = r. 
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opaky 


ópak(o) pochybuje); dále sem patří arm. haka- (v komp.) 
*proti' a patrně I stsev. ofugr “odvrácený", sthn. abuh, 
abah tv. aj. Přesným protějškem sl. opaks je ovšem 
také lat. opácus “stinný (= odvrácený od slunce)"; 
to by však ukazovalo spíše na předložku *opi, *epi 
“na, po (a jiné významy)' (stind. api, ř. ní, homér. 
čniBe(v) vzadu, odzadu', lat. 0b, lit. ap-, apié; v. též 
ob). Sr. Brugmann II, 1, 482, Zubatý, NŘ 14, 51, Pokorny 59n 
a 323n, W-H 2, 210, Vasmer 2, 269n, Machek s.v. opak, Skok 
2, 559, Bezlaj 2, 249, Sch.-Šewc 1035 a 1655, BER 4, 893n, 
EWAhd 1, 35, Andersonová 1988 aj. žš-ae 


opasti v. pasti1 
OpaS* v. sppasti 


opaše, -i f “ocas; Schwanz" (2x Supr, 1x Lobk) 

Smysl spojení v Supr 74,30 opaše lisija (sr. SJS s.v. lisii) 
nově objasňuje Keipert, Palaeobulg. 2, seš. 2, 66-69. 

Et.: Psl. *opašk > b. st. (Gerov) ópaš £., dial. 
ópaš/opáš m. (RODD), mk. opaš m., sch. st. opaš f. (v 
srb. dial. maskulinum, Rj 9,27), Str. opašb f.im. (StrS 13,12), 
r. st. a dial. (Dal 2, 1752, SRNG) ópašs £. (pokud ovšem 
v ruštině nejde o expanzi z csl.), vše “ocas, ohon, 
chvost, oháňka ap.', metaf. také v názvech rostlin, sr. 
b. dial. ópůš m. “divizna/Verbascum" (BDial 5, 133), 
sch. dial. st. opaš “druh ambrózie/ A mbrosia mariti- 
ma, opaš kunja "řebříček obecný/Achillea millefo- 
lium" (Šulek 1879, 266) aj. 

Psl. *opašs má i dubletu *opach=, dolož. ve str. 
opachi pl. "husté peří", r. dial. ópach “chvost, koim ži- 
votnoje opachivajetsja, omachivajetsja' (Dal 2, 1751) 
a “hůl se svazkem borovicových větviček k vymetání 
ohniště ruské pece, pometlo" (NovgOS17, 5) a v několi- 
ka kompozitech (adj.) typu střb. čestoopacho mající 
huňatý ocas' (MLP), b. kňsopách 'mající krátký ocas' 
(BER 4, 897), dial. belopách *mající bílý ocas' (RBE). 

Psl. *opašs je deverbativum se suť. -jp od *opa- 
chati “ovívat (kolem, okolo)' (sr. např. r. opachát; sln. 
st. opáhati “ovívat"; ve stsl. není dolož.), jež je z psl. 
*pachati “ovívať (sr. csl. pachati “agitare, ventilare" 
MLP, sch. půhati “mávat', sln. páhati “ovívať, r. arch. 
pacháť “ovívat, ofukovat"); sr. MEW 230, Gorjajev 239 
a 251n, Prusík, KZ 35, 602, Preobr. 1, 652 a 2, 29, Mladenov 
1.c., Vasmer s.v. opachálo, S-A 1955, č. 635, Vaillant, RÉS 43, 
90n, Skok 2, 559, BER 4, 897 aj. Et. psl. *pachati 'ovívať 
není jasná, nejčastěji se předpokládá onom. původ 
slova (tak např. Preobr. 2, 29n, Mladenov 382, Vasmer 2, 327, 
Sch.-Šewc 2, 1034, Černych 2, 15 aj.), ale jsou i výklady 
jiné (jejich přehled v. BER 5, 106; podle Němce, red. pozn., 


je psl. původ *pachati “ovívat' sporný, protože prý může jít o 


opeti 
pozdější deprefixaci z opachati). Psl. *opaše pův. *“(o, čím 
se zvíře ovívá'; sr. podobnou motivaci u syn. názvů: 
csl. očess z očesati “odhazovat, ošlehávat' (v. očese), 
sl. og0n5 Z 0g5nati se “ohnat se', csl. ošibs od šibati 
“šlehat, bít" (v. šibati; v. i Havlová, NŘ 75, 32n), pod. i 
něm. Schwanz a Schweif ze střhn. swanzen, sweifen 
“mávat, komíhat". 
Sém. a hláskově (s odlišným vokálem v koř.) blízké jsou 
i následující názvy pro ocas: hl. wopuš f., dial. wopoš, wo- 
pyš, dl. wopuš £., dial. wopyš, hopyš (Sch.-Šewc 4, 1658), plb. 
vápauslvápoistvápajs (přeneseně např. i "stopka u ovoce', 'ru- 
kojeť pluhu", v. P-S 163, Olesch 1983, 3, 1348, SEPlb 6, 939n), 
p. dial. opuch (Kartowicz 3, 459), r. dial. (sibiřské) ópuš' f. *hu- 
ňatý ocas psa nebo lišky' (Dal' 2, 1783); sr. i stě. topon. Opyš 
£. (StěS), č. arch. opyš m. (u Kotta 7, 119 i £.) "výběžek návrší 


sklánějící se do údolí' (NŘ 9, 126n). U 
opečaliti v. pečalo 


opeti, -penete “obepnout, potáhnout; bezichen, iiber- 
ziehen' (2x Grig) 

Der.: opona “opona'. 

Dolož. jsou i slovesa s jinými pref.: prěpeti “napnout, 
natáhnouť, prěpinanije “nástraha"; pripeti připnout, 
připojiť; propeti “napnout, roztáhnout; ukřižovať, 
propetije “ukřižování', propinati “napínat, roztaho- 
vat; křižovat, raspropinati “křižovať; raspeti “roz- 
táhnout, rozestřít, napnout; ukřižovať, rasponene 
“ukřižovaný', raspetije “ukřižování; kříž', raspons 
"kříž", sbraspeti "společně ukřižovat', raspinati “roz- 
pínat, roztahovat; křižovat; sspeti “spoutat', spona 
překážka, průtah'; zapeti “podrazit nohy, spoutat", 
zapetije “překážka', zapinati zapínat; podrážet no- 
hy, oklamávatť. 

Et.: Prefigovaný tvar od psl. *peti, ve stsl. náho- 
dou nedoloženého: rcsl. peti (MLP, Srez.), b. lid. pána 
(RBKE, Gerov), sch. péti, sln. SL. péti (Plet.), SÍK. st. 
pnátť (HSSIK), stě. pieti, č. arch. pnout, p. St. piné, 
ukr. p'jástý, pnúty, r. hovor. pnut', pův. “napínat, na- 
tahovatť' (csl. sln. stě. č. p.), odtud i napínat, vypínat 
(sln. ukr.), zvedat, zdvihat, zvyšovat" (sln. sch.), vy- 
růstat' (slk. st.), “kopnout, vrazit do někoho" (str. r.), 
zadržovat, tížit, překážet (b.) ap.; oba poslední vý- 
znamy ukazují na deprefixaci. V.též poto. 

© Psl. *pgti < ie. *(s)pen- “napínat, táhnout. 

Koř. *(s)pen- s význ. “napínat, táhnout, ale ta- 
ké “splétat, tkát', je doložen ve většině ie. jazyků: ř. 
névouat namáhám se" (— “napínám se"), zóvog “ná- 
maha', arm. hanum “tkám", lit. pinů, pinti “splétat, 
lot. pinu, pít tv., toch. A půnw-, B pánn- * napínat' 
aj.; podoby s s-mobile jsou jen v germ.: gót. spin- 
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nan “tkáť , něm. spinnen tv., sthn. spannan “napínat', 
něm. spannen tv. atd. 

Sr. Meillet, MSL 14, 356, Trautmann 219, Pokorny 988, 
Vasmer 2, 379, Fraenkel 594, Skok 2, 651n, Bezlaj 3, 31, Kluge- 
Seebold 682, 688, Pedersen, KZ 39, 414n (k arm.), Windekens 
1976, 360 (k toch.) aj. K tvoření préz. sr. Stang 1942, 115n a 
Koch 1990, 423n. 

Rekonstrukce finální laryngály koř. (LIV 527: *(s)penH;-) 
postrádá dostatečnou oporu (lit. pinti, lot. pít; k sch. pěti vedle 
péti sr. Pohl, WS1Jb 20, 146n). 

Rozšířenou podobu kořene *(s)pen- představu- 
je kořen *(s)pend- obsažený v lat. pendere “vážiť, 
penděre “viseť, lit. spéndžiu, spésti "klást léčku (na- 
pínat past)', č. pudit, p. pedzié, sch. puditi, r. dial. 
púdit aj., v. též pedb. Sr. Vasmer 2, 461, Fraenkel 865, 
Machek 1968, 497 (jiný výklad!), Treimer, KZ 65, 98n (k alb. 
formám) aj. 

K možným mimoie. souvislostem sr. Jensen, SbHirt 2, 173 
a Kaiser 1990, 102. bv-ae 


opete v. peta 
opitemii v. epitimija 


oplate, -a m., liturg. "přinesené (obětní) dary; herge- 
brachte Opfergaben' (Kij) 

Et.: Stsl. oplats patří mezi moravské panonismy 
(Večerka 1963, 45); do dalších sl. jazyků se dostalo 
různými cestami: jako m.: sln. oblat, dl. arch. a dial. 
obtat (Muka), dl. hobtat, hobtot, dem. stě. č., slk. 
dial. oplatek, slk. arch. oplátok, dial. oplatok, dl. 
st. hoblotklhoblatk (Muka), Stp. p. oplatek (z č.?; sr. 
Machek 1968, 416, Siatkowski, SFPSt 11, 21); jako f.: p. 
arch. oblata (SW), č. dial. (slezské) oblata (ČL 9, 
187), oblota (Kott 8, 243), ukr. st. obljata, dem. b. 
oblátka, slk. oblátka, dial. oplátka, stě., č. oplatka, hl. 
woblatkal/-tatka, br. aplátka, ukr. oblátka, r. oblátka, 
dial. i oplátka. Řídké je hl. st. n. woblatko/-tatko, dl. 
st. woblatko, wobletko (Muka) a mk. sch. £. oblanda, 
které Skok 2,537 vysvětluje sonorizací ze -nta, se sek. 
-n- před dentálou, sr. pod. dial. inkona “obrázek', komendija 
'komedie', — Pův. význam "obětní dar" se specializoval 
v hostie" (stě. stp. str., jako arch. v sln. a zsl., r. 
jen katolické Dal), druh pečiva (původně podobný 
hostii)' (všesl. kromě b. br.), “tenký řez, krajíc' (b. slk. 
p.), (obřadní vánoční pečivo" (slk. dial.), “oplatka na 
léky, kapsle" (p. vsl.) aj. 

Jde o přejetí z lat. obláta (n. pl. ptc. perf. pas. od 
offerre) prostřednictvím sthn. oblata či spíše (kvůli 
m. ve stsl.) ze střhn. oblat(e) (Brickner 380, Auty, RÉS 
40, 13-15 a Slovo 25-26, 172, Machek 1968, 416, Bielfeldt, ZSI 


oplazivs 


20, 322, Sch.-Šewc 1629 aj.; Nahtigal 1936, 20, Vasmer 2, 271), 
což vysvětluje -p- v některých sl. tvarech. 

Podobně novější přejetí v č. círk. oblát osoba přidruživší 
lat "světská osoba vstupující do řádu ap.', arch. "dítě obětované 
Bohu" ze střlat. oblátus *nabídnutý; určený od dětství pro život 
v klášteře"; sr. oblaše. DV 
oplaziv“ adj. pyšný; hoffártig' (Parim) 

Der.: oplazovati “Chlubit se" (Apost), v Christ 1x 
oplažbstvovati tv. (s nejasným -ž-). 

Komp.: oplazosred “pyšného srdce" (Parim, za ř. 
oTEpeoxápětoc). 

Et.: Slovo jen csl., mimo okruh památek zpra- 
covaných v SJS doloženo ještě oplaza, oplazbstvo 
*drzost, opovážlivosť, oplaziti (o významu níže), dá- 
le oblaziv», oblazivyj 'drzý', oblazovati “vychloubat 
se', oblazbstvo “drzost, jízlivost (vše MLP, Srez., StrS), 
ojed. blazovati “vychloubat se" (Srez. z rkp. z 13. stol.). 

Slovo nejasné. Dosavadní výklady vycházejí pře- 
vážně z ojed. blazovati, pokládají tedy o- za prefix a 
podoby s -p- (pokud se jimi vůbec zabývají) za var. 
(Brůckner, KZ 46, 234) nebo za výsledek kontaminace 
(S-A 1975, 337-8). 

e (1) Csl. oplazivé < psl. *polziti. 

(2) Csl. ob-lazivé < psl. laziti. 

(1) Vyjdeme-li z csl. oplaziv», můžeme je spojit 
s vb. plaziti “lézt po zemi s pref. o(b)- (et. výklad v. 
plezati); na tuto souvislost upozornil Bezlaj, Razpra- 
ve 1970, 157, když uvedená csl. slova spojil se sln. 
pláz *pruh', oplůz *“vynechané místo při orbě'. Sém. 
pojítkem může být doslovné chápání spojení opla- 
ziti jezyke “vyplazovat na někoho jazyk jako výraz 
pohrdání a posměchu'. 

Uvedené spojení zná csl.: na kogo oplaziste jezyky vaše 
ExaAácate vův yAGocav úučjv. MLP, Srez. i StrS překládají 
toto oplaziti přen. jako “popustit uzdu, uvolnit, učinit drzým", 
lze je však chápat doslovně, sr. b. (o)plézja se, (o)plézja ezik, 
oplézvam *vyplazovat jazyk, šklebit se na někoho', mk. plazi 
Jazik, sch. plůziti se, pláziti jezik, č. plazit, vyplazovat jazyk *vy- 
plazením jazyka dávat najevo pohrdání nebo posměch", pod. lat. 
linguam ab irrisu exserere (Georges). 

Podoby s -b- (oblaziv», oblazovati) mohou být 
výsledkem kontaminace s psl. blazns chyba, omyl 
(v. blazne), z něhož uvedená slova odvozuje Berneker 
1, 58n a Stawski, SK 1,255. 

(2) Nelze zcela vyloučit ani pův. ob-laziti lézt, 
plazit se kolem" (v. laziti), S nímž snad souvisí r. dial. 
obláza *mazaný, prohnaný člověk*, oblázlivyj chyt- 
rý, Istivý, mazaný"; sr. sém. blízké č. vlezlý “dotěrný, 
drzý'. Podoby s -p- by pak vznikly atrakcí k plaziti. 


589 


oplaziv 


opusněti 


S-A I.c. vykládají csl. blazovati z psl. *bolzno (r. dial. bó- 
lozno kleč pluhu', p. dial. blozno, biozno 'příčka saní, kaš. 
“skluznice saní* ap.) a podoby s -p- pokládají za odraz kontami- 
nace kořenů *bolz- a *polz- “plazit se. žš 
opletati v. plesti 
oplěnjenije v. plčn= 
oplsčiti v. pleko 
opoiti v. piti 


opona v. opeti 


oprěti se, oprrete se pf. "opřít se; sich gegen etwas 
stemmen" 

StslS 415 mái opprěti se (v. 

S jiným pref. pod'sprěti se “opřít se" (Parim Napis). 

Et.: Stsl. oprěti se je odvoz. od psl. *perti, *pbro, 
jehož kontinuanty ve sl. jazycích jsou převážně v 
pref. podobě, např.: b. na-/o-/pod-prá (se), mk. do- 
/0-pre (se), sch. dpr(ij)eti se, sln. o-/pod-préti (se), 
slk. 0-/pod(o)-priet' (sa), č. o-/pode-/za-přít (se), 
hl. prěé (so), pod(e)-/wot-/za-prěč, dl. prěs, pod- 
/wot-/za-prěs, pom. přéc, na-/o-/pod(e)-přéc, p. pr- 
ze, na-/o-/pode-/u-przeé (sie), br. a(ba)-/na-/pad- 
pérci(sja), ukr. 0-/pri-/s-/u-pérty(sja), r. 0-/pod-/pri- 
/u-perét'(sja), vše “opřít (se), podepřít ap.' (atoiv 
přen. morálním smyslu), dále "vzepřít se, postavit se 
na odpor" (b. sch., sln. Plet., sIk. č. luž. pom. p. ukr.), 
s jinými pref. 1 v jiných významových nuancích. K 
sém. vývoji v. níže. 

e Psl. *perti *opřít (se)' < ie. *(s)perH- 'narazit, vrazit 

(nohou). 

Kořen obsažený ve stsl. oprěti se patří do počet- 
né skupiny ie. kořenů, jejichž strukturu lze zpodobnit 
vzorcem (S)PER(H). Jde nejspíše o koř. *(s)perH;- 
(LIV 532n: spřerH1-!): stind. sphurati “odvrhuje, od- 
kopává', arm. sparnam “ohrožuji', ř. omaípetv *trh- 
nout, škubnoutť, lat. spernere ( pf. sprévi) “(odvrhnout, 
pohrdat, stsev. sperna “odkopnouť, sthn. spurnan 
tv., lit. spiriů, spirti “"kopnout, tisknout, lot. speřt 
"vyhazovat (o koni)' a snad i toch. AB prutk- “být 
ucpán, udupán' a het. išparrizzi “dupá, pošlapává'. 
Vzhledem k tomu, že podoba koř. bez iniciálního s- je dosvěd- 
čena jen ve sl. (toch. doklad je sporný), mohlo by tu příp. jít o 
jeho sekundární ztrátu disimilací po předponě se (Skok 3, 42). 
Sr. dále Torbiórnsson 1901, 2, 50n, Trautmann 275n, Preobr. 2, 
42n, Fraenkel 873n, Vasmer 2, 341, Snoj 1997, 494n, Melchert, 
KZ 91, 121 (k toch.), Lehrmann, Sprache 35, 131n (k het.) aj. 


K sém. stránce podrobněji Machek 1968, 495, k morfologické 
Koch 1990, 433n, 445. 

SL prézens pbro (s oslabeným stupněm koř. vo- 
kálu) má přesný protějšek ve stind. sphurati, a je 
tudíž, jak se zdá, starobylý (ostatní jazyky tvoří buď 
nazální préz. nebo zo-préz.). Jak ukazují významy v 
jiných ie. jazycích, vyjadřovalo sloveso pův. aktivi- 
tu — úder(y) nohou. Jako výraz pasivního opírání se 
sloužil ve sl. původně stavový préz. pbrjo, pprěti (v. 
pprěti). Zjevně až poté, co tento prézens ztratil svůj 
původně konkrétní (fyzický) význam a stal se výra- 
zem psychického odpírání a pření se, byl jako výraz 
pasivního opírání se nahrazen refl. tvary základního 
(akt.) slovesa (zpravidla s různými pref.). 

Od téhož kořene je i pero, pprati “šlapat, tlačit (pův. itera- 
tivum - v. porati). 

Na rozdíl od většiny badatelů spojuje Pokorny 
990n sl. verbum s kořenem *(s)per-; “trám, tyč, oštěp 
ap.', dosvědčeným hlavně v germ. (stsev. spjor, sthn. 
sper, něm. Speer “oštěp", sthn. sparro “střešní trám", 
stsev. sperra “podepírat trámy", lat. pariés “stěna' aj.), 
kdežto mezi doklady koř. *sp(h)er- (Pokorny 992n) sl. 


tvary neuvádí. Podobně Sch.-Šewc 1154. hk-ae 
oprok'ists v. prok'iste 

oprometati se v. mesti 

oprovrěšti v. vrěšti 

opusněti, -ějete změnit se; sich verándern' (Zach) 


V Grig doloženo oposněti, v Lobk opěsněti ; tyto tvary 
jsou pokládány za sek., v. níže. Vždy ve spojení zrak lica 
ego opusně s význ. "podoba jeho tváře se změnila 
(hněvem). 

Další var.: opesněti (Wijk, PF 17,64), opjasněti (Vos- 
tokov), opysněti (MLP, StrS), popusněti, popysněti “za- 
chmuřit se* (StrS); resl. popuchnětí tv. ukazuje na sou- 
vislost s *puchnoti, dále opustněti atrakcí k pusté (MLP, 
StrS). V resl. doloženo ještě durativní opusněvati, opusme- 
vati “měnit se, kazit se' (StrS). 

Za výchozí je pokládána podoba s -u-, jehož var. je oposněti 
(Brůckner, KZ 42, 359), zdloužený stupeň je v opysněti, k sek. 
oposněti bylo utvořeno opesněti (Kurkinová, Etim 1986-7, 73), 
z něhož lze vyložit opjasněti, opěsněti. 

Et.: Nejasné. Pravděpodobná je snad příbuznost 
s vb. o(b)-puchati/pochati (v. ob) S pův. významem 
foukat, dýchat, kterou uvedl Briickner lec. a na 
niž ukazuje rcsl. popuchněti. Sém. posun "foukat 
měnit se ve tváři, výrazem tváře dávat najevo pýchu, 
hněv ap.' je možný (sr. č. pyšný, nafoukaný, dial. 
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napučnělý “nahněvaný", v. Bartoš 1906, 222), zůstávají 
však potíže hláskové: u většiny sloves nedošlo ke 
změně s v ch po ů. Briickner 1.c. to vysvětluje pův. 
kořenovým 9. 

Lépe vykládá -s- Kurkinová 1.c.: vychází z ie. *pů- 
(Pokorny 847: 1. pů, peu-, pou-“nafukovat; nafouklý, opuchlý"), 
které bylo rozšířeno jednak o -s- (sl. puchnoti), jed- 
nak o -sk- (psl. *pusk-, *pysk-, *pesk-), které vidí v 
csl. opusněti, v p. dial. opsknaé, opsnač, zepsknaé, 
zepsnaé sklouznout (sr. i Č. st. a hovor. zapšklý “za- 
krnělý' (Kott), “zatrpklý'. Kořen pů- je patrně onom. 
původu. 

Miklošič (MEW 267) má csl. slovesa za temná, nicmé- 
ně je srovnává se sln. opesnoti “uniknout, uklouznouť a s p. 
przypsnac "přerušit řeč', s pův. významem “připéci se, přisychat, 
přiléhat' (SW). Tato souvislost je nejistá; Bezlaj, Razprave 7, 
161-2 ukazuje na sém. bohatost sln. sloves (kromě uvedených 
význ. i “nezdařit se, zbavit se', “sundat' aj.) a přičítá ji konta- 
minaci různých kořenů. Pro csl. opesněti předpokládá ie. *peis-, 
*pis- rozbít, rozdrtiť (sr. ppchati). žš 


oracija, -ije f. “(orace; Oration' (CMLab CMNov VitGlag) 

V círk. terminologii (v záp. ritu) modlitba v úvodní části 
mše, zvaná též collecta. 

Et.: V csl. jde o přejetí střlat. substantiva orátio 
*řeč, mluva', v křesť. terminologii “modlitba"; je od- 
vozeno od vb. oráre “mluvit, řečnit, přednášeť — 
"modlit se" (círk. termín) (k původu a sémantickému vý- 
voji lat. slova v. E-M 469). 

Různými cestami se dostal tento výraz i do některých zsl. a 
vsl. jazyků, kde je doložen jednak jako círk. termín “liturgická 
modlitba' (slk. č. p.), jednak ve významu “(slavnostní) řeč pro- 
slovená k určité příležitosti, promluva, projev" (slk. st. a arch., 
č. st. a arch., p., ukr. arch., str. r.): slk. orácia, stě. oracie (StěS), 
č. orace, č. st.i orací, p. oracja, dial. i oracyja (Kartowicz), ukr. 
arch. orácija, str. (podle Vasmera 2, 274 z p.) oracija, raceja, r. 
racéja (Dal). V ukr. (Hrin.) a r. dial. (racéjka - Dal) též koleda 
přednášená nebo zpívaná o pravoslavných Velikonocích (ukr.) 
nebo v den narození Páně 25. 12. (r. dial.)'; v slk. ač. arch. hovor. 
“okolky, průtahy" (v pl.). hk 
orati, orjete “orat; pfliigen, ackern' 

Der.: Pref. razorati “rozorat, zorať  (Bes); oralo 
“rádlo, pluh" (1x As), častější ralo tv. Subst. ratai “oráč, 
rolník' v. ratai. 

Et.: Psl. orati, všesl.: b. orá, ore, mk. ora, dial. 
ore, sch. drati, 3. sg. dre, sn. oráti, 3. sg. Órje, dial. 
orá (Plet.), slk. orat, orie, stě. orati, oře, č. orat, 
dial. vo-, oře/orá, hl. woraé, wora, dl. wóras, wóra, 
plb. várat, 3. sg. várě/virě, pomsln. uorač, uořa, kaš. 
orac, oře, stp. p. oraé, orze, br. arác", aré, ukr. oráty, 


orét, str. orati, oret, orjet, r. jen dial. orát', orět, vše 
“orat, obdělávat půdu', přen. "bezohledně s někým 
zacházet (sln. slk. stě. č.), “těžce pracovat, dříť' (p.) 
aj. O pův. významu psl. orati a o jeho sém. vývoji v. Kurkinová, 
SWaz XII, 390n. 

V některých sl. jazycích (luž. pomsln. kaš.) vzni- 
ká později nový prézens na základě inf. kmene, jinde 
zůstávají dubletně oba tvary (b. mk. sln. č.). 

e Psl. orati < ie. *HzerH- “orat. 

Kořen *HzerH- (ara-) je dosvědčen slovesy 1 
odvozenými jmény z většiny ie. jazyků: ř. dpów, lat. 
ardre, Stir. airim, gót. arjan (jen pte.!), sthn. erien, lit. 
ariů, árti, vše “orat', arm. araur “pluh", toch. AB áre 
(v.; v. též ralo. 

Z het. se uvádí jako příbuzné buď vb. har(a)š- "obracet 
půdu" (naposled Melchert, Sprache 33, 27, odmítá Puhvel 1984, 
3, 185), nebo sém. značně vzdálené adv. arha “mimo, venku" 
(subst. arha- “mez, hranice"; v. Vaillant 1, 242, Belardi, Ricerche 
linguistiche 2, 195). V. též Fraenkel 518 (s.v. óras). 

Ve sl., balt., germ. a kelt. jednoznačně dosvědče- 
ný io-prézens byl pokládán za inovaci (nahradil pův. 
atematický préz.); v. Meillet 1934, 225 a 245, W-H L, 69, 
Bezlaj 2, 253 aj. Laryngální teorie však umožnila inter- 
pretovat i ř. a lat. tvary jako io-prézens (*HzerH-je- 
> ř. dpo(j)E-, lat. araje- > ará-) a potvrdit tak jeho 
ie. stáří: Ringe, Laryngaltheorie 425, LIV 243 aj. 

SI. a infinitivního kmene (produktivní typ!) a lat. a (arás, 
arčre aj.) jsou tudíž různého původu. 

Sr. dále Pokorny 62, Meringer, IF 17, 121n, Fraenkel 17, 
Kimball, MSS 53, 94, Matzel, Aspekte der Germanistik. Fest- 
schrift fůr A. F Rosenfeld (Góppingen 1989), 455n (podrobněji 
o germ. tvarech) aj. 

O souvislosti se sl. oriti, lit. irti (v. oriti) uvažují Specht, 
KZ 68, 42n, Machek 1968, 417 a Němec 1968, 99. 

Chybění koř. *ara- v indofránských jazycích zavdalo příči- 
nu k domněnce, že zemědělství založené na orbě vzniklo teprve 
po odchodu předků Indofránců do nových sídel. Sr. Schrader- 
Nehring L, 6n. pv-ae 
orěchove adj. “ořechový; Nuss-' (1x Grig Lobk) 

V parimejníku orěchovs překládá ř. xapúřvoc 'ořechový". 
Česká ekumenická bible má na tomto místě (Jr 1,11) adj. mand- 
loňový (Bible kralická: znandlový) ve shodě s hebr.; hebr. název 
mandloně šaguer, pův. “bdělý, probouzející se", sr. stejné místo 
ve Vg virgam vigilantem (k symbolice mandlovníku v. Royt- 
Šedinová 100n). 

Exp.: Podle Tiktina 1093 je rum. oresnitá "hrachor hlizna- 
tý/Lathyrus tuberosus" z csl. 

Et.: Csl. orěchov» je der. se suť. -oves od subst. 
orěche, jež není v památkách zpracovaných v SJS 
doloženo. 
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Psl. *orěchs, všesl.: b. órech, dial. orach (Gerov), 
orjách, vórjach, orás aj. (Achtarov 1939, 189, BER 4, 
919), mk. orev, dial. i uréch, Órav, ora(s) aj. (Kišová 
1996, 39 a 43, pozn. 69), sch. drah (s nenáležitou střídnicí za 
ě, v. Maretié 1931, 38), dial. oras (-s anal. podle pl., Skok 
2, 562), (čak.) orih, (kajk.) oreh aj. (v. Rj, Simonovié 
1959, 251), sln. óreh, slk. orech, č. ořech, luž. worjech, 
plb. vrech, pomsln. vůňeřech (Lorentz 2, 1370), kaš. 
ořech (Sychta), p. orzech, br. aréch, dial. haréch, 
horéch (SBrH 1,104), ukr. horích, dial. (v)orích (Žel.),r. 
oréch, s význ. “ořešák královský/Juglans regia", v jaz. 
severoslovanských i “líska obecná/Corylus avellana", 
v. Klepikovová, OLA 1991-1993, 64-74 (pro přesné odlišení 
obou dřevin se připojují specifikující adj., sr. např. č. 
vlašský pro ořešák a lískový pro lísku), “plod těchto 
dřevin', přen. v názvech jiných rostlin (a také různých 
předmětů, které tvarem nebo velikostí odpovídají 
plodu ořechu). 

Kvůli sch. tvaru drah rekonstruují někteří etymologové 
vedle psl. *orěch« ještě tvar *orechs, popř. *orachs (tak např. 
Bezlaj 2, 253). V plb. vrech mohlo jít o oslabení počátečního 0- 
vlivem alegrové výslovnosti, která někde vedla až k jeho ztrátě 
(sr. sch. rášak, sln. st. (Plet.) rášec bot. “kotvice plovoucí/Trapa 
natans", br. dial. (Jaškin 1971) réšnik “ořeší, lískoví'); Trubačev, 
v. níže, však vykládá jinak. 

Původní význam psl. *orěche není jasný. Vzhledem k to- 
mu, že podle dendrologických pramenů rozšíření ořešáku ještě 
nezasahovalo z jihu do psl. pravlasti v její době, připouští Ně- 
mec (red. poznámka) pro psl. *orěchs původní význam lískový 
ořech'. 

Et. nejasná. Žádný z existujících výkladů není 
zcela přesvědčivý. 

e (1) Psl. *orěché « lit. rfešutas, alb. arré tv. 

(2) Psl. *o-rčch« « psl. *rěšiti *rozvazovat, uvolňovat. 
(3) Psl. *orěché < praevr. 

(1) Psl. *orěche má nejbližší příbuzné v balt. 
názvech ořechu: lit. ríešas, ríešutas, riešutýs, dial. 
ruošutýs (se stejným koř. vokálem -uo- jako v sch. 
drah, v. Fraenkel 731), lot. riéksts a stprus. *reisis 
(dolož. pouze v komp. buccareisis “bukvice"). Patrně 
sem patří také alb. arrč tv. Sr. Preobr. 1, 660, Vasmer 2, 
276n, Fraenkel 1.c., Bezlaj I.c., Dybo, OLA 1985-1987, 108n, 
Demiraj 1997, 82 aj. 

Dále bývá uváděno jako příbuzné ř. (Hesych. glo- 
sa) Goua “ořechy'. Pokud je to řecké slovo, nelze je 
ovšem oddělit od synonymních xápvov a aÚapá (Frisk 
1, 157, Chantraine 118, Gamkr.-Ivanov 1984, 635n). Může 
však také jít o slovo pocházející z některého paleo- 
balkánského jazyka, jenž se podílel na albánské glo- 
togenezi. 

Rekonstrukce společného východiska uvedených 
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subst. skýtá nemalé problémy: sl. a balt. tvary ma- 
jí společný základ *rois, sl. má navíc iniciální 0- 
(< a ». Iniciální a- má i alb. (a řecká) forma, nelze 
však jednoznačně rozhodnout, zda její -rr- vzniklo 
asimilací z -rs- (po zániku interkonsonantického vo- 
kálu), či jinak. Pokud je východiskem koř. *ar- (tak 
Pokorny 61), je nutno pro balt. počítat se sek. zánikem 
a- (příklonem k rišti? — v. (2)). Sr. dále Specht 1944, 62, 
Friedrich 1970, 78n, Gamkr.-Ivanov 1984 I.c. aj. 

(2) Již Miklošié (MLP 514) segmentoval *oréch= 
na pref. 0- a rěch», jež spojil s psl. *rěšití “rozvazovat, 
uvolňovat', v. rěšiti; Pedersen (IF 5, 53) připojil i výše 
uvedené balt. názvy ořechu a také lit. rišti vázat, roz- 
vazovat'. Na základě spojení s psl. *rěšiti (< 1e. *rei- 
*rvát, řezat', v. Pokorny 857n) rekonstruoval I jinskij 
(IzvORJS 20, 4, 153) pův. význam pro orěchs: *“to, co 
se snadno odděluje, strhává ze stromu“ (preferuje Ně- 
mec, red. pozn., odmítá Vasmer 1.c.). Podle Trubačeva (Etim 
1968, 64n) je psl. *orěch= z preť. *o(b)rěch= (podobně 
i plb. vrech z *vzrěche), jež patří k rěšiti (pod. lit. 
ríešutas k rišti “vázat, rozvazovať ), s pův. významem 
*“(ob)vázané, svazek" — “trs lískových ořechů'. Pod. 
i Sch.-Šewc 1660n a SEB 1, 24 (psl. *orěche < psl. 
*orěšiti spojit). 

(3) Hláskové problémy, jež název ořechu v uve- 
dených jazycích skýtá, vedly mnohé lingvisty k před- 
stavě starého stěhovavého kulturního slova, které se 
do ie. jazyků mohlo dostat různými cestami z ně- 
jakého jazyka (možná i neindoevropského) z oblasti 
Černého moře (Schrader-Nehring 1, 442n, H-K 257, Fraenkel 
Lc., Bezlaj 1.c. aj.). Pův. název zřejmě pouze pro Juglans 
regia (pocházející ze západní a střední Asie a jiho- 
východní Evropy), v oblastech, kde nebyl ořešák pů- 
vodní (zejm. centrální Evropa), byl přenesen na do- 
mácí Corylus avellana. 

Treimer 1954, 72 myslí na příb. s udským (severokavkaz- 
ským) ereg tv., Oštir (1930, 94) a Polák (Phil 7, 55 a Slavia 
42, 269) sem řadí i bask. hurr “lískový ořech'; Blažek (SaS 54, 
35) předpokládá dávnou příbuznost severokavkazsko-baskickou 
(bask. hurr//severokavk. *hwór-k'V “ořech'//ie. * Har- ořech'). 

"Praevropský" (tj. neje.) původ psl. *oréch» přijímá i Ma- 
chek s.v. ořech, který k sl. a balt. názvům ořechu (s příbuzností 
alb. a ř. názvů nepočítá) připojuje ještě něm. (Buch)ecker buk- 
vice", angl. acorn "žalud" ap. (ta se však vysvětlují jinak, v. Klein 
17, EWD 1,327). 

Další výklady: 

Skok 2, 562n spojil výklady (1) a (2); předpokládal, že v bsl. 
došlo ke kontaminaci názvů ořechu vycházejících z ie. kořene 
*ar- s předchůdci psl. *rěšiti a lot. riešu, riest “odpadnout, oddělit 
se" (sém. motivace: ořech se jí rozlousknutý, oloupaný). 

Málo pravděpodobný je výklad Loewenthalův (WuS 10, 
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157), že bsl. *réiésko-/róiásko- (> lit. ríešas, sl. orěché ap.) 
souvisí s ags. récan "napřahovat, nabízet', stejně jako nadhoze- 
ná myšlenka o spojení sl. orěch« a lit. ríešas ořech" s lit. rfešas 
*kloub" < je. *ureiko- *to, co se otáčí" (ESBr 1, 160). y 


oriti, orite “Kazit; verderben' (1x Supr) 

SJS i StslS překládají podle kontextu svádět. 

Častěji doloženo s pref.: oboriti “pobořit, zbořiť, ipf. 
obarjati “bořit, ničit csl.; razoriti “rozbořit, rozvrátit, 
rozbít, zničit; potřít, přemoci; narušit, porušit, zru- 
šiť, r kogo ots Česo, Četo ote kogo "zbavit někoho 
něčeho, odejmout něco od někoho"; adj. "'aZ0r6N5, ra- 
zorjen» “zrušený, neplatný" (Zach Nom), nerazorime 
“nerozborný, nehynoucí"; ipf. razorjati, razarjati bo- 
řit, rozvracet, ničit; potírat, mařit; rušit (zákon), naru- 
šovat, porušovat'; razorjenije “rozboření, vyvrácení; 
zničení, rozvrat, zkáza; odstranění, zrušení; smnoriti 
*svalit, svrhnout' (1x Supr). 

Sem asi patří i stsl. oboriti se na Čbto vrhnout se na 
něco" (Supr). Tak Machek s.v. bořiti i SJS aj., ale S-A 1975, 
403 je řadí k brati "bojovat" (v. brati (se)). 

Exp.: 
(Tiktin 557). Csl. razoriti > r. razorít'“zpustošit, zničit, přivést 
na mizinu' (KESRJ 281). 

Et: Psl. *oriti > b. órja “bořit, bourat, refl. 
"(z)řítit se" (Gerov), s prejotací jórja “ronit slzy" (To- 
dorov, BE 23, 404n, BER 4, 932), sch. st. a dial. Oriti, i 
refi. *bořit (se), hroutit (se)', přen. “ničit, porušovat, 
"srazit na zem", refl. "padat střemhlav dolů, řítit se', 
zř. “ronit (slzy)"; u r. dial. orít"“orat rádlem" může jít o 
převedení r. orát'do jiné třídy (vlivem stejné 1. 0s.?), 
nebo o sém. kontaminaci s orit'“rozrušovat'. 

Častěji (a patrně původněji) s různými pref., nej- 
častěji s 0b-: b. obórja (se) $přemoci', “vyvrátiť, mk. 
obori “(z)bořiť , sch. obáriti (se) tv., ale i shodit, svrh- 
nout', “zpustošit', “zrušit, zničiť , “strhnout', “uronit 
(slzy)' aj., sln. oboríti (Plet.) srazit, sSIk. jen refi. 
oboriť sa "vrhnout se na koho (slovy)', "pustit se 
(do práce)', stě., č. st. obořiti (se) “zbořit, shodit, 
povalit, skáceť, “zničit, zahubiť „“zavalit (troskami, 
hněvem)", refl. “osopit se na koho', ukr. obúryty st. 
"pobouřit, rozhořčiť, dial. “zavalit, zasypat; odtud 
mylnou dekompozicí b. dial. bór' (BDial 5, 224 aj.), 
stě. bořiti, č. bořit, slk. borit' (sa), p. st. borzyé SW, 
burzyé “bořit, ničit ap.' (Častěji s pref., tak i v jiných 
sl. jaz.), v. Prusík, Krok 4, 4, Fraenkel, Slavia 13, 8, H-K 74, 
Machek, LF 67, 305, Machek s.v. bořiti, Pokorny 333. 

S pref. raz-: b. razorjá (se) “zpustošit (se), zničit 
(se)', sch. razóriti, dial. razůriti "zbořit ap.', ukr. 
rozorýty “zbořit, zpustošit, zbídačit, zubožiť , r. hovor. 
razoríť'sja "přijít do rozpaků'. 


Csl. oboriti > rum. st. a lid. (d)oborí “bořit ap.' 


K derivátům oriti řadí Bezlaj (1, 227) i sln. jerfna (< 
*orena) “druh zeminy". 

e Psl. *oriti “oddělit, odloučit ap.'< ie. *HzerH- “rozpadat 

se, mizet. 

Psl. *oriti je kauzativum od ie. kořene, jejž Po- 
korny 332n uvádí v podobě *er(a)-, LIV 242n však 
v podobě *HzerH-; jeho redukovaný stupeň je v lit. 
drti, lot. iřt, e-/o-stupeň v lit. érděti/ardýti, lot. ardit 
(s kořenem rozšířeným o -dh-), vše “rozpadnout se, 
oddělit, odloučit ap.' Příbuzné je dále toch. AB dr- 
“přestat, opustit a het. harrai “drtí, odvrhuje". Ze 
stind. se uvádí jako příbuzné rte “bez, mimo" (sr. 
Mayrhofer 1986, 1, 258). 

Sr. Matzenauer, LF 12, 165, Trautmann 12, Vasmer 2, 277, 
Machek, AO 17, 2, 132n aj. 

Méně pravděpodobné je spojení se sl. rěďsks (v. rědek»), 
lit. rětas “řídký, vzácný", lat. rárus tv. a rete 'síť* (W-H 2, 418, 
Safarewicz, RS 23, 21, Fraenkel 15n, Toporov, Etim 1979, 154 
aj.); sr. E-M 564n. V. též orati. 

Nepatří sem zjevně lat. rizna “trhlina, skulina', ani balt. a 
germ. názvy pro mez, brázdu ap., které s oriti spojuje Persson 
1912, 773 a Preobr. 1, 658. V. Pokorny 857n. 

Nepravděpodobný je Skokův výklad (Skok 2, 566) psl. oriti 
z onom. kořene, který se dochoval v sch. (h)óriti se “rozléhat 
se", spojovaném s r. orát' “křičeť (< ie. *or- “mluvit, křičet, 
Pokorny 781). V kauzativu oriti “bořit! vidí Skok přenesení 
onom. na práce, které působí hluk. 

K možným mimoie. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 246n 
(nostr. *Herá). py 


orodije, -ija n. “věc, záležitost k projednání; Sache, 

Angelegenheit' (4x Supr) 

Doklad v Supr 296, 22 lze chápat jako "poselství" (zař. 
dnóxpiotg). 

Der.: orodovati "zařizovat (1x Supr, psáno chybně 
orod-; v. SIS sub prodovati, StslS 416). 


Exp.: Za přejetí z csl. pokládá Vasmer 2, 278 r. orúdije 


'nářadí". 

Et.: Vyjdeme-li z významu “záležitost, poselství?, 
pak psl. orodpje > b. orádie “osoba nebo skupina 
osob prosazující něčí zájmy' (RBKE), stě. orudie, 
ojed. orodie “záležitost, zařizování něčeho potřebné- 
ho',stp. oredzie "zpráva přinesená poslem, poselství", 
p. oredzie, dial. i oredž “výzva, apel, arch. a dial. 
“oznámení, zpráva", ukr. arch. jen der. orúda “řízení, 
vedení", str. orudpje “Činnost, počínání; soudní spor, 
r. dial. orúď'je, orúdije potřeba, nutnost, záležitost 
ap.' (SRNG). 

Z výchozího *orode vysvětluje Bory$, SEKaš 3, 
368 kaš. oradz, orod ap. "vymyšlený důvod, záminka" 
a p. dial. oredž “zpráva, oznámení"; kaš. význam 
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orodije 


pokládá za sek. obměnu k významům polským. 

Často se spojuje s b. orádie, mk. orudie, sch. 
druďe, drůde, sln. oródje, stě. orudie, orodie, č. arch. 
a dial. orudí, stp. oredzie, s významy nářadí, náčiní, 
nástroj k nějaké činnosti' (jsl. stě.), výzbroj, zbraň" 
(stě., odtud i v stp.; v. Siatkowski, SFPS+11, 23), “dělo' (b. 
mk. srb. Brodnjak), nádoba" (stč.). 

Výklady jsou v podstatě dva: 

e (1) Psl. orodeje < sthn. arunti. 

(2) Psl. orodeje s psl. redr. 

(1 Za přejetí ze sthn. arunti (ak. sg. arundi) “pří- 
kaz, poslání; poselství; (právní) záležitost" (sr. AhdWb 
1, 666n), je pokládá Hirt, PBB 23,336, Uhlenbeck, AsiPh 
15, 482, Briickner, AsiPh 42, 131, Vaillant, SbBorkovskij 
85n aj. Tento výklad byl odmítán, protože se nedařilo 
spojit všechny výše uvedené významy. Obtíže zmizí, 
vyložíme-li je jako dvě homonyma (tak Havlová, Slavia 
63, 146n), z nichž stsl. orodije “záležitosť je přejetí, 
kdežto orodsje "nástroj' snad souvisí s psl. red; v. sub 
(2). Významy “výzbroj, dělo' ukazují na kontaminaci 
se zvukově blízkým orožsje (v. orožije). 

Matzenauer 1870, 63 pokládá uvedená germ. a psl. slova za 
příbuzná. 

(2) Jako kolektivum z *o(b)-roďdse, což je o-stupeň 
k psl. rede (v. rede), vyložil psl. orodeje Machek s.v. 
oruží, shodně Snoj 1997, 412, už dříve Pedersen, KZ 38, 310, 
Kiparsky 1934, 52n, Vasmer l.c., Bezlaj 2, 254 aj.; SL. např. 
slk. riad, č. ná-řadí “nástroje, pracovní pomůcky". 

Tyto názory předpokládají výchozí význam “věc", 
odtud jednak “nástroj, nářadí', jednak věc k vyříze- 
ní*. V žádném stsl. dokladu se však nejedná o kon- 
krétní věc, nýbrž o “věc k projednání, k zařízení' (sr. 
SJS 2, 556), tedy o “záležitosť, což ukazuje pro stsl. 
význam na přejetí. 

Vaillant l.c. proti domácímu původu namítá, že před -r by 
prefix musel zachovat -b-, muselo by tedy být *ob-rodeje. 

Machek 1.c. připouští, že orodpje mohlo vzniknout z orožeje 
přikloněním k rede. žš 


orožije, -ija n. zbraň, meč; Waffe, Schwert'; “váleč- 
ný vůz; Kriegswagen' 

Ve spojení vs orožii *ozbrojený". 

Der.: orožbne "Ozbrojený", v Ap 1x ve spojení Jazva 
oružbnaja "poranění způsobené mečem, orožbnike 
“zbrojnoš, ozbrojenec"; uorožiti “ozbrojiť, vBorožiti 
(se) *ozbrojit (se)', v Ryl 1x ipť. vsorožati se; MLP uvádí 
icsl. rožije *meč“. 

Komp.: V Supr lx oroženosbstvovati "Chránit zbra- 
ní" (vlastně 'nosit zbraň kvůli něčí ochraně", ř. šopupopetv, v. 
Schumann 1958, 46, sr. csl. oroženossce, oroženossnike zbroj- 


noš, ozbrojenec'* v MLP). 


Or'b8an5 


Exp.: Z csl. je r. orúžije “zbraň, zbraně" (Vasmer 2, 278, 
Odincov, Etim 1985, 112n aj.), dále sln. arch. orožjenósec, r. 
hist. oruženósec “zbrojnoš“". 

Et.: Psl. orožeje > b. orážie, dial. i rúžie (BER 4, 
931), mk. oružje, sch. driůžje, dial. oruže, sln. oróžje, 
arch. rožjě (Plet.), (slk. kniž. a arch. oružie z r.; v. SSJ), stě. 
oružie, č. kniž. a dial. oruží, stp. p. orež(e), br. ružžó, 
dial. i arúžyja (SBrH), ukr. orúžžja, St. orúžyje, orúže 
(Žel.), r. ruž'jě, dial. i oruža, orúž"je, s význ. “zbraň, 
zbraně" (jsl. stě., č. arch., stp. vsl.), nářadí, náčiní" 
(stě., č. arch. a dial. Bartoš 1906), "postroj (koně) (stč.), 
"nádoba" (stě. stp.). 

Výchozí význam je pravděpodobně 'výstroj, nástroj k něja- 
ké činnosti', odtud *výzbroj, odění k boji' (Machek s.v. oruží). 
Zvuková blízkost s psl. orodeje (v. orodije) vedla k míšení; 
kromě uvedených významů sr. i stě. oružie “záležitost, potřebná 
činnost, r. dial. orážije 'práce, činnost. Kott 2, 403 i SSJČ uvádí 
vedle sebe orudí, oruží s význ. 'nářadí, náčiní', “zbraň, zbroj. 

Vsl. tvary bez počátečního 0- jsou vysvětlovány vlivem 
akání (v. Odincov, o.c. 110-123), v jsl. jako sek. deprefixace. 

e (1) Psl. orožeje « lit. reřigii připravit, chystat. 

(2) Psl. orožeje « psl. rogati. 

(1) Jako deverbativum od slovesa, příbuzného s 
lit. refigti připravit, chystat, vykládá psl. o(b)-rožeje 
Miklošič (MEW 281), Matzenauer (LF 18,269n), podrob- 
ně Machek (ZsiPh 18, 25n a Machek s.v. oruží), dále Vas- 
mer 2, 278n, BER 4,931 aj. Machek (ZsiPh 18, 25) uvádí i 
prefigované lit. aprefigti “oblékat, ustrojit, vybavit a 
subst. dpranga vybavení, výstroj, výzbroj', které je 
samostatně utvořenou paralelou k psl. orožeje. Kol. 
sufix -pje je náležitý. 

Lit. refigti s výchozím významem *“těžce se ohý- 
bat, kroutit, pevně stočit dohromady" — "přiklánět se, 
připravovat se k dílu' spojuje Fraenkel 719 se stangl. 
wringan, angl. wring “kroutit, ždímat', něm. renken 
"otáčivě sem tam pohybovať, jež ukazuje na ie. kořen 
*ureng- stáčet dohromady' (v. EWD 1411, Snoj 1997, 
412, LIV 640). 

(2) S psl. rogati "vysmívat se, hanět, tupiť spojil 
psl. o(b)-rožeje Preobraženskij (Preobr. 1, 659, tak i Čer- 
nych 1956, 220 a 1993, 1, 606, Kiparsky 1934, 53 aj.); sém. 
posun od “výsměch, nadávka* k "nástroj nepřátelské 
činnosti, zbraň' vysvětluje kontaminací s orodkje. ŽŠ 


oregane, -a m. nástroj; Werkzeug, Instrument; 

"hudební nástroj; Musikinstrumentť 

Var.: (jJergan5 (Bon), rcsl. varbgany (MLP s.v. 
oreganb). 

Hudební nástroje, které se tímto termínem původně ozna- 
čovaly, byly jednoduché a různého typu, především strunné, ale 


mohly být i dechové nebo bicí a sloužily světským účelům (už v 
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0rbgan 


antickém starověku hrály v cirku při gladiátorských zápasech a 
doprovázely triumfální průvody). Oficiálním církevním hudeb- 
ním nástrojem se varhany staly ve 14. stol. (sr. např. Szydlowská 
1977, 194-203). 

Exp.: Z csl. patrně pochází stch., stsrb. organ *hudební 
nástroj, varhany" (Rj), stp. organy "hudební nástroj strunný, 
harfa, citera, výjimečně píšťalový' (SStp) a rum. arch. organ 
“harfa, varhany' (Tiktin 1093n). 

Et.: Do csl. výraz expandoval z ř. Goyavov ná- 
stroj, prostředek, (smyslový) orgán, hudební nástroj 
různého typu" (k et. v. Chantraine 815), a to buď přímo 
nebo prostřednictvím střlat. organum tv. K přehlásce 
0- > (j)e- na poč. slova v csl. (jJergans sr. Diels 1963, 
L, 118, pozn. 4. Vysvětlení iniciálního va- v rcsl. a dále 
vč., str. a ukr. činí potíže a je pro jednotlivé sl. jazyky 
vysvětlováno různě (v. níže). 

Do dalších sl. jazyků bylo toto slovo přejato různými ces- 
tami a v různém časovém období. Přímo z ř. patrně pochází str. 
organ» a argans (s vokálovou asimilací) “(mučicí) nástroj, tělo, 
organismus, tělesný orgán, hudební nástroj', r. orgán "varhany" 
(tak např. Preobr. 1, 656n, Vasmer 2, 275). Iniciální v- u str. var- 
gans *'bicí hudební nástroj používaný při vojenských taženích, 
lid. hudební nástroj podobný foukací harmonice, varhany" (StrS) 
ar. dial. vargán(t) "foukací harmonika' (SRNG) vzniklo podle 
Preobr. I. c. v nepřízvučné slabice v akajících nářečích (podle 
Vasmera 1909, 136 pocházejí tyto formy z ř. dial. dpyavov). 
Něm. prostřednictví (stbavor. organa, střhn. organa) je možné 
hledat v případě stě. orhany, vorhany, stě. a č. varhany (náslovné 
v- vysvětluje Fiedlerová, LF 86, 305n jako původní předložku, 
která splynula v stě. se subst. díky častému používání předlož- 
kové vazby v orhany, v orhaniech; podle Šlosara, Heidelberger 
Publ. 6, 141 jde o protetické v- připojené ke stbav. tvaru ve stě.). 

Jako evropeismus existuje tento výraz nověji i ve většině 
ostatních sl. jazyků, cesty přejetí jsou však většinou těžko sledo- 
vatelné: b. órgan, mk. organ, sch. orgán, sln. orgán, slk. organ, 
orgán, č. st. organ (Jg), č. orgán, luž. organ, kaš. organě (Sych- 
ta), p. organ(y), dial. i jargan, s přesmykem obrony (SW), br. 
órhan, arhán(y), Nos. i orhán(y), ukr. orhán, varhán, órhan, dial. 
vyrhán (ESUkr), virhán, s přesmykem vihran (Hrin.), r. órgan, 
s význ. varhany" (b. mk., slk. organ, kaš., p. organy, p. dial., 
br. arhán(y), orhán(y), ukr. orhán), “drnkací hudební nástroj" 
(ukr. varhán, ukr. dial.), část rostlinného nebo živočišného těla 
s určitou funkcí, orgán, ústrojí" (jsl., slk. a č. orgán, luž. p., br. 
a ukr. órhan, r.), “hlas' (sln. arch., p. arch., luž.) a řadou dalších 
přen. významů. hk 
orbl6, -a m. “orel; Adler" 

Der: orBl'p “orlí". 

Et.: Psl. *orsle, všesl.: b. orél, mk. orel, sch. drao, 
sln. órel, slk. orol, č. orel, hl. worjot, dl. arch. jerjet, 
plb. viřal, br. aról, ukr. orél, r. orél, vše kromě plb. 


osedslati 


*orel/Aguila', plb. “druh supa' (Olesch 1983, 1449), br. 
dial. i “luňák" (SBrH), r. dial. i “jestřáb' (SRNG). 

e Psl *orsle < je. *Hzer- orel. 

Nejbližší paralely má sl. substantivum v balt. a 
kelt. (/-kmen), dále v germ. a het. (n-kmen): lit. erélis, 
dial. arélis, lot. ěrelis (< *erdlis < *erlis, Fraenkel 122); 
kelt. *erilo- (Toporov 1,101) nebo *eriro- (Pedersen 1909, 
1, 491) > kymer. eryr, střbret. erer, stir. irar, střir. 1 
ilar, ilur (Hamp, SbShevoroshkin 97-98 odvozuje ir. slova z 
*eruro- < *orur- a kymer. z *orir- nebo *erir-) vedle korm. a 
bret. er (sek. krácení ?); germ. *aran- > gót. ara, sthn. 
aro, arn, něm. Aar, stisl. ari, vedle orn < *arnu-; het. 
haraš, gen. haranaš, palajské ha-ra-a-aš (Puhvel 1984, 
3, 137-9). Další paralely už mají posunutý význam: 
ř. dpwic, -100c, dór. -čyoc “pták, kohout, slepice“, 
Ópveov "pták', arm. oror, urur “racek, luňák“, ori 
"krahujec". 

Sr. Trautmann 13, Pokorny 325n, Vasmer 2, 276, Machek 
1968, 417, Skok 2, 563, Mann 1984, 890n, Hinze, LgB 5-6, 148n, 
Blažek, ColPruth 2, 8 aj. 

Pokud se týká způsobu tvoření, pokládá Schulze 
(SbJagié 347) l-ový suf. za augmentativní, Němec (red. 
pozn.) pomýšlí spíše na suf. činitelských jmen, opaku- 
jící se i u jiných zoonym, přičemž základem slova by 
mohl být kořen obsažený v oriti ve význ. “trhat, rušiť 
(v. oriti). Vaillant (RÉS 23, 156n) se naproti tomu do- 
mnívá, že sl. suf. -b/s byl přejat z germ. — Nejspíše 
však jde o pův. heteroklitické subst. (//n-kmen?), tak 
Pedersen (KZ 32, 257), Meillet 1902, 418, Specht 1944, 47, 157, 
245, Eckert (ZS1 8, 882), Schmalstieg (Studies in Old Prussian, 
Univ. Park — London 1976, 176) aj.; Hamp (o.c. 98, pozn. 
9) dokonce uvažuje o typu u/n, sr. lat. grás proti ř. 
vépavoc. Může ovšem jít o pův. r/n-kmen (v. kelt. 
tvary) s pozdější bsl. disimilací 7-7 > r-/ (Thurneysen, 
KZ 48, 61). 

Stěží sem může patřit stangl. eorl, stsev. jarl (< *erilaR) 
"urozený muž" (Uhlenbeck, PBB 33, 183). 

Z neie. jazyků je blízké semit. *“-r-y “orel > akkad. erů, 
judeoaram. “drá (IIlič-Svityč, Etim 1965, 352). bv-vb 


osanna interj. 'hosanna' 

Psáno i osan'na, osana, osanpna, Osanna. 

Et.: Stsl. osanna pochází prostřednictvím ř. Ooav- 
vá tv. z hebr. hoša“ ná "pomoz prosím“ (v. Vasmer 2, 
280, Klein 745, Bibel-Lex 761, Buchberger 5, 150 s liter.), V 
evang. textech v posunutém významu “sláva buď to- 
bě" (v. např. Zorell 1911, 642). by 


osed»lati, -ajete “osedlat; satteln" 
Et: Psl. *o(b)-sedslati > b. osedlája, mk. osed- 
la, sch. osědlati, s metatezí osěldati, sin. osedláti, 
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osedslati 


slk. osedlat; č. osedlat, hl. sedtaé, dl. hobsodias, hu- 
sodlas, pom. osodlac, p. osiodtaé, br. asjadlác", ukr. 
osidláty, str. osedlati, osedslati, osědlati, r. osedlát, 
vše “osedlat koně" aj. Jsou to denom. od všesl. sedlo 
sedlo na koně" (b. sedló, mk. sedlo, sch. sědlo, sedlů, 
sln. sédlo, slk. č. sedlo, hl. sedto, dl. sodto, plb. sedli, 
pom. sodto, p. siodto, br. sjadló, ukr. sidló, str. sedlo, 
sedlo, r. sedló tv.). 

Psl. sedslo/sedslo (k H/5 sr. mj. Preobr. 2, 269) je 
l-ový derivát patrně už ie. data od slovesného koř. 
*sged- “seděť, doloženého ve většině ie. jazyků (v. 
sěsti), Sr. Č. ĚÁÁd- xaDéčpa (Hesych.), lat. sella, gót. sitls, 
sthn. sezzal, něm. Sessel, gal. -sedlon, vše “sedadlo, 
stolice, křeslo' (MEW 289n, Meillet 1902, 419, Trautmann 
259, Pokorny 886, Vasmer 2, 601, Bezlaj 3, 223, Trubačev 1991, 
91, pozn. 1 aj.). V.též selo. 

Lot. segli “sedlo' je patrně výpůjčka ze sl. jazyků (M-E 3, 
812, Fraenkel 770). 

Ze sl. je pravděpodobně přejato stsev. sodul!, stangl. sadol, 
sthn. satul, satil, něm. Sattel, vše "sedlo" (Kluge 626, EWD 1478, 
Kluge-Seebold 618n aj.). Germáni původně nepoužívali sedel, ta 
se rozšířila od východu; z írán. vykládá germ. slova Moszyúski 
1957, 117n, kdežto Martynov 1983, 25n předpokládá, že pra- 
germ. *sadula sedlo" je přejato z psl. Málo pravděpodobný je 
opačný směr přejetí (Potebnja 1876, 4, In,Vaillant, RÉS 12, 235 
aj.). pv-ae 


osěděti v. sěsti 
osěkr v. sěšti 
osegnoti v. dosešti 


oskredm, -a m. “oškrt, kamenické kladivo; Spitz- 
eisen, Steinmetzhammer' (Psalt Euch) 

Et.: Psl. *o(b)-skbrde > sch. dial. dskrt, dškřt 
(Bjeletiéová, Prastow. 242n), sln. oskřd, dial. i oskFda, 
oskFv, skrd ap. (Plet.), sIk. oškrt (SSJ 6, 71), st. a dial. 
oškrda (HSSIk), dial. i oškrd (Kálal), č. oškrt, arch. a stě. 
oškrd, oskrd, dial. i oškrda, hl. woškrot (Sch.-Šewc vy- 
světluje -ro- místo očekávaného -or- vlivem hl. woškrot "náledí" 
nebo starým ablautem; nesouhlasí Bjeletičová, OglSv 63n aj.), 
p. oskard, arch. oskarda, dial. oszkard, oskarb (SW), 
stp. i hoskard, ukr. řídké oskárd, str. oskords, oskor- 
da, oskordo s demin. oskordece, r. dial. oskórda, vše 
s významem "železné kladivo na hrubé opracování 
kamene, zejména na drsnění (rýhování) mlýnských 
kamenů', dále “naostřená kladiva užívaná k boření 
zdí, v hornictví, v kovářství, v zemědělství nástroje 
na kypření půdy" (slk. stě. p. stp., r. dial.), zbraň, po- 
pravčí nástroj' (p. str.), “násadec sbíjecího kladiva" 


osla 


(č.) aj. 

V psl. *o(b)-skerds je zřetelně uchován význam pref. ob-: 
"nástroj k opracování, otloukání kolem dokola". Bjeletičová, 
Prastow. 242n má za to, že *o(b)-skerde bylo kontaminováno s 
psl. *kretiti lámat, drobiť; shodně Loma, Praslow. 155, který 
předpokládá už psl. var. *obskrete. 

Bez pref. doloženo zejména ve vsl.: r. dial. sko- 
rodá "brány na kypření půdy', skoródít' (Žukovskaja, 
VJa 6, 3, 107), ukr. skoródyty, dial. i škoródyty, br. ska- 
ródzic', skaradzíc' "vláčet pole bránami"; sem patří i 
p. dial. skródzi, skrudlié (v. (v. MEW 227, Brůckner 496, 
Vasmer 2, 647, Dzendzelivs'kyj, SSlav 10, 57 aj., o používání 
bran v počátcích zemědělství v. Kurkinová, SlJaz XII, 389; o 
doložení v br. a ukr. dial. v. Merkulovová, Etim 1973, SSn). 

e Psl. 0-skprde « lit. skeřsti “bodat, zabíjet' < ie. *(s)ker- 

řezat + -d-. 

Psl. 0-skerds je der. s nulovým stupněm od vb. 
kmene, který je doložen v lit. skeřsti, skerdžiů “ bodat, 
zabíjet (< ie. *(s)ker-d-). SL. skorditi přesně odpo- 
vídá lit. iter. skardýti “řezat, rýt (zemi)'. S d-ovým 
rozšířením je ie. kořen *(s)ker- doložen i v stisl. 
skorta *chybět, nedostávat se', stangl. scort, sthn. 
scurz "krátký" (v. Pokorny 941, Jóhannesson 835n, Vries 
1962, 500 aj.) a snad i v stind. krdhu- “zkrácený, zmrza- 
čený, malý" (připouští Mayrhofer 1986, 1, 393, LIV 505) a ř. 
oxupBáAov “jinoch, mladý muž" (Frisk 2, 743, Gamkr.— 
Ivanov 1984, 119). Stind. a ř. slova ukazují ovšem na ie. 
*(s)kr-dh-. V. též črěsla, črěse, čreta, kora, očrěsti aj. 

Stprus. scurdis “špičák, špičatý nástroj', které mezi příbuz- 
nými slovy uvádějí MEW 228, Preobr. 2, 308, Pokorny 941 aj., 
je spíše přejato z p.; v. Mikkola 1903, 27, Briickner 496, Machek 
1968, 421 aj. žŠ 


osla, -y £f. brus; Wetzstein' (1x Supr) 

Csl. ossla tv. (MLP 518). 

Et.: Psl. osla > sln. ósla, slk. osla, č. dial. osla 
(Bartoš 1906), hl. ojed. arch. wósla (Jakubaš), dl. wós- 
lica, plb. váslě, pom. osta, p. arch. osta (SW), dial. 
wosla, oswa (Kartowicz), br. dial. aslá (Scjašk.), ukr. 
st. oslá, str. osla, r. dial. óslá (SRNG), vše “brousek, 
brusný kámen na kosu', přen. “nedopečená vrstva 
v pečivu, připomínající vzhledem brousek“", p. dial. 
oselka, slk. arch. a dial. osla, oslička "hrudka másla 
ve tvaru brousku' (Kálal, HSSIk), hl. “silurský písko- 
vec' (kámen, z něhož se vyrábějí brousky), p. arch. 
osta, r. osélok “prubířský zlatnický kámen'. 

Meillet 1902, 419 v souvislosti s r. dial. osélok “brousek", 
p. oselka uvádí psl. *ospla; -e- v těchto slovech však může být 
vkladné. Sch.-Šewc 1665 předpokládá psl. *os(e)la. 

Sln. ósla “nemoc tříselné žlázy" (Plet.) je výpůjčka z bav.- 
rak. Eisslein (< střhn. ei3 *vřed, nežit, hlíza ap."), v. Bezlaj 2, 
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257. Č. dial. oselka “podlitina na vnitřní straně stehna, vzniklá 
při velkém kulhání' však Křístek (NŘ 38, 73) asi právem řadí k 
*brousku" — podle tvaru. 

e Psl. osla “brousek' < *ak(s)lá- < ie. *Hoek- tostrý". 

Substantivum tvořené suť. -(s)iď od ie. koř. 
*Hzek- (ak-), v. ostre. Deriváty tvořené od tohoto 
koř. -ovými sufixy jsou také v arm. (aseln “jehla'), 
germ. (stangl. egla, sthn. ahil, něm. st. Achel “osina") 
a kelt. (kymer. ocoluin “brousek"). Ve sl. tvoří suf. 
-(s)la- často nomina instrumenti (SK 1, 104n). Sr. dále 
Matzenauer, LF 12, 171n, Vasmer 2, 281, EWAhd 1, 106 aj. 

Na rozdíl od běžného výkladu, který vychází z tvaru brousku 
(resp. z jeho brousící funkce), hledá ESBr 1, 174n motivaci názvu 
v materiálu, z něhož je brousek zhotoven: nachází tu ie. kořen 
*ak-/ak-, obsažený v názvech kamene (v. kamy). To má lépe 
vysvětlit sl. význ. “nedopečená vrstva v pečivu' (předpokládá 
sém. vývoj 'kámen', odtud jednak “nedopečená vrstva v chlebě", 
jednak “brousek na kosu'). Řada badatelů ovšem předpokládá 
původní identitu obou kořenů. 

Nepravděpodobný je výklad, který vychází z os(b)la “oslice, 
samice osla" a řadí název brousku mezi názvy nářadí odvozené 
od pojmenování zvířat (podle Vasmera 1.c. už Šapiro, Filologi- 
českije zapiski, 1873, 25n, nověji Černych 1956, 227n, odmítá 
Vasmer l.c. a Trubačev, KSIS1 25, 106). DY 


oslede, -i f. 'břevno; Balken' (Bes VencNik) 

Doloženo v pl. osledi (krbstenyje) s význ. "kříž', ve 
VencNik “Šibenice*. V csl. jde patrně o rusismus; sr. resl. a 
str. osljadišče "šibenice" (Srez., StrS). 

Et.: Psl. osledp > r. dial. osleď' f. "velké silné 
břevno, stavební dříví, střešní latě, boční tyče korby 
vozu", osljád' “břevno, stavební dříví" , osléď m. “břev- 
no, základový obvod domu, většinou z modřínových 
klád, položených přímo na zemi", der. oslédína "velké 
silné břevno, stavební dříví, korba vozu" (vše SRNG). 

Význam *tenký konec klády, vršek stromu, který se odseká- 
vá a odhazuje, větve" (SRNG je uvádí u osled, osljad", osledina, 
SSRLI u osledina), je nejspíš něco jiného. Kopečný v poznámce 
k rkp. ESSJ soudí, že pochází z psl. *slčds (v. sléde) a bylo 
kontaminováno s našimi slovy. 

Slovo reliktové, bez jasných souvislostí. Týž ko- 
řen (bsl. *šel-) je patrně obsažen v psl. *selme, sel- 
mene vodorovný trám v hřebeni střechy". 

Toto subst. je dosvědčeno csl. slčmme (MLP, Srez.), b. dial. 
sléme, mk. sleme, sch. slčme, dial. i sljěme, sléme, šljěme aj., 
sln. sléme, slk. slerneno, st. a dial. slerná (Kálal), slemeň (Kott 
7, 702), č. slemeno, st. slémě, dial. slemeno (Bartoš 1906), p. 
slemie, br. dial. salamano, ukr. dial. slernéno, slembéna ap., T. 
dial. sólomja, solomeno ap., s význ. “trám, břevno" (csl.), nosný 
trám (střechy), trám v hřebeni střechy, hřeben střechy" (jsl., slk. 
st. a dial., č. p., ukr. dial., r. dial.), břevno ležící na rozsochách" 


oslenoti 


(p. dial., ukr. dial., r. dial.), "část studničního jeřábu" (br. dial., r. 
dial.), geogr. “nejvyšší část pohoří, vrchol srázu" (mk. sln. slk., 
č. arch.) aj. Podrobně v. Klepikovová, OLA 1981, 52-63. 

Psl. *selme má přesný protějšek v lit. Šelmud, 
šelmeřfis “štít, lomenice, dlouhé břevno' 
659, Fraenkel 971). 

Málo pravděpodobné je spojení s lat. coluznen, culmen *vr- 
chol, štít! (v. Machek s.v. slermeno); to patří spíše ke koř. *kel- 
*vyčnívat, vysoký" (Pokorny 544, W-H 1, 249n). Nejistá je také 
spojitost s koř. *kelp-/Kelb- *pomáhať (Pokorny 554: sthn. hel- 
fan, lit. šelpti), s níž Machek 1.c. počítá (k lit. a germ. slovům sr. 
Fraenkel 971, Kluge-Seebold 304 aj.). 

Je-li csl. osleds a sléme z jednoho kořene (v tom 
případě jde o tvoření suf. -ed-; o něm sr. Stawski, SK L, 
62n), můžeme se domnívat, že zde byla i souvislost 
věcná. Psl. *selme označovalo vodorovný trám v hře- 
beni střechy jednoduchých staveb (salaší a různých 
bud), který byl položen v rozsochách silných sloupů 
(v. Machek 1.c.); o(b)-sleds by pak mohla být tato svislá 
rozsocha, vlastně *“podpěra, která je kolem sleme- 
ne". Se zánikem takových staveb zmizel i příslušný 
termín. 

Otkupščikov 1967, 137 spojuje csl. osleds s r. dial. (Dal) 
sljága *dlouhé tenké břevno, páka; vidí zde střídání suf. -d-/-g-, 


(Vasmer 2, 


což je možné. Mylně se však domnívá, že obojí souvisí se stsl. 
ledvije *ledví, nitro" (v. ledvije, k sém. stránce v. Šarapatková, 
EB 139n). 

Nepravděpodobná je příbuznost s psl. *chlode “hůl, tyč', na 
niž s otazníkem odkazuje Vasmer 2, 284. ŽŠ 
oslenoti, -nete “oslepnout; erblinden' 

Doloženy jen tvary s -p-: OslBpnoti, kde došlo k restituci 
skupiny pn podle aor. oslbp» a adj. slčpe (podobně č. novotvar 
oslepnouti vedle staršího oslnouti — se sém. diferenciací, sr. 
Němec, LF 80, 260). 

Der.: oslbpenije “zaslepení", kauz. oslěpiti “osle- 
pit, zaslepiť, oslěpljati “oslepovatť, oslěpljenije “za- 
slepení, zaslepenost. Adj. slčpe “slepý' v. slčps. 

Et.: Psl. *o-slenoti > č. arch. oslnouti, fakt. oslnit, 
stp. oslnaé (SStp), olsnaé (Reczek), p. olánaé, olsnaé, 
olsnié (sie), olsniewač (sie), $prudkým jasem způso- 
bit ochablost zraku, oslepit, oslnit", p. refl. i “zajiskřit 
se, rozjasnit se, č. fakt. přen. “učinit silný dojem na 
někoho, přivést v úžas". 

P. olýnaé, olsnaé vzniklo v 16. stol. metatezí z oslnaé (< 
*osle(p)naé; v. Brůckner 379). 

Už psl. *o-slčpiti > b. oslepjá, mk. oslepi, sch. 
oslépiti, oslijěpiti, sln. oslepíti, slk. oslepit, č. oslepit, 
hl. woslepié, dl. wo(b)slépis, kaš. oslepec (Sychta 
s.v. slepec), p. oslepié, br. asljapíc', ukr. oslipýty, str. 
oslěpiti, oslepiti, oslepiti, r. oslepít'“zaslepit, oslepit, 
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oslnit". 

Pro pojmy “slepý', “oslepnouť mají jednotlivé 
ie. jazyky výrazy různého původu (příčinou je zjevně 
jazykové tabu), zčásti et. málo jasné. To platí i o 
sl. výrazech, jež jsou vykládány různě (je příznačné, 
že ani Pokorny, ani LIV sl. tvary neuvádějí!). Je 
třeba dodat, že simplex slbpnoti není nikde doloženo, 
všechny výklady však jeho existenci předpokládají: 

e(1) Psl. *s/pp-noti < je. (s)klep- “ukrývat, krásť. 

(2) Psl. *slbp-noti < *kleip- < ie. *kel- “skrývat. 

(3) Psl. *s/pp-noti = Jit. paslipti "skrytě zmizet. 

(4) Psl. 
(5) Psl. *sIpp-noti ms lit. žlibti "ztrácet zrak". 

(6) PsL *slbp-noti — slčpe. 

(1) Se slovesy významu “ukrývat, krást' (zakrýt 
tmou — oslepit spojují sl. výrazy Miklošié, MEW 
307, Schmidt 1871, 2, 73, Mladenov 593, Vasmer 
2, 660 (spíše skepticky) aj.: ř. xAérrewv “krást', lat. 
clepere tv., gót. hlifan tv., lit. slepiů, slépti *ukrývatť, 
lot. slepí tv., stprus. auklipts “skrytý". Výklad ovšem 
skýtá značné hláskoslovné potíže: rekonstruujeme- 
li koř. *klep-, čekali bychom lit. š. Řešením může 
být rekonstrukce koř. *(s)Klep- (Pokorny 604), příp. 
předpoklad rýmových kořenů *klep- © *slep-. Pokud 
se týká vokálu, může být slovanské Ib za reduk. 
stupeň / (náležitý u starých inchoativ na *-ng-). Adj. 
sléps ukazuje na zdloužený stupeň €; o-slčpiti pak 
musíme pokládat za denom. od tohoto adj. Může 
ovšem jít i o druhotný ablaut 5 « (i) © ě (v tom 
smyslu Preobr. 2, 332). 

(2) Šaur, Slavia 50, 54n odvozuje sl. formy od ie. 
koř. *Kleip-, tj. *Kel- “ukrývat, zakrývat' (Pokorny 
553: stind. sala- “chata, komnata", lat. oc-culere “ukrý- 
vat', stir. celím tv., stangl. sthn. helan tv. aj.) rozšířené 
0 ei a p. Podoba *klei- je ovšem dosvědčena s velmi 
vzdáleným významem “sklánět se, opírat se', podo- 
ba *kleip- pak jen ve sl. (souvislost s lit. slépti Šaur 
odmítá), nepočítáme-li gót. hleibjan “zakrýť (Uhlen- 
beck, PBB 30, 291; Lehmann 187 je však pokládá za et. nejasné). 
Adj. sléps pokládá Šaur za postverbale od náležitě 
tvořeného kauz. slěpiti. 

Z ie. *kleipo-, *kleibo-, odvozeného od kořene 
*klei- “sklánět se', vychází Snoj (v. Bezlaj 3, 259 a Snoj 
1997, 580). 

(3) Smoczyúski, SbStawski 357 spojuje oslbnoti a 
oslěpiti s lit. pa-slimpů, -slipti "nenápadně zmizet, o 
dalších souvislostech však neuvažuje. Fraenkel 829, 
833 spojuje toto slipti se slépti (v. 1), ale o sl. tvarech 
se nezmiňuje. 

(4) Toporov, Etimlssl 1, 12n odmítá dosavadní vý- 
klady sl. slčp's, oslenoti a pomýšlí na spojení s ie. koř. 


— 


— 


*sIbp-noti v ie. *leip- *mazat, lepit'. 


— 


OSMmE 


*leip- “pomazat, lepit (se)' (sr. lěpljenije a prilenoti) za 
předpokladu sém. vývoje “se zalepenýma očima, kr- 
havý' — "špatně vidící, slepý" (poukazuje mj. na lat. 
lippus “krhavý, přisleplý'). Gáldi, SSlav 7, 276 pouka- 
zuje ještě na r. slipat'sja, slinuť'sja, užívané často o 
očích. Preferuje Sch.-Šewc 1312 a Gluhak, HER 562. 

(5) Janáček, Slavia 24, In spojuje sl. oslbnoti, 
slěps s lit. žlibas “krhavý, špatně vidící" , žlimbů, žlibti 
"ztrácet zrak", žilpstů, žilpti "zakalit se (o očích) aj. za 
předpokladu substituce k $, p b. Sr. též Otrebski, LP 
9, 18. Přijímá Machek s.v. slepý. Odmítá Toporov 1.c., připouští 
Bezlaj I.c. a Snoj 1997 I.c. 

(6) Na rozdíl od předcházejících výkladů, jež 
vycházejí z paralelní existence slovesa a adj. slčps, 
předpokládá Kurytowicz 1968, 240 vývojovou řadu 
slépe — slěpiti (denom. vb.) — slepnoti (druhotné 
tvoření od denom.). Preferuje Němec, red. pozn. 

Se sthn. helpan pomáhat a lit. šelpti tv. spojil sl. slova 
Pavlovič, Naš život 1951, 291n (v. též JslF 20, 504). Právem 
odmítá Skok 3, 285; ani jeho spojení s lit. seléti “plížit se" a 
stind. tsarati tv. však nevyznívá přesvědčivě. pv-ae 
OSM5 num. kard. “osm; acht" 

Num. ord. 0srm5 “osmý". Num. kard. i ord. se užívá ve 
složených číslovkách, např. tri deseti i osmb “38', osmb 
desete *80', dpvadesetenyi i osmyi “28.'. Ve var. Nom 
1x osmers “osm, osmerý". 

Komp.: osmonadesetyi “osmnáctý', osmodsne- 
VbN'5 osmého dne (jsoucí)" (ř. dxraňuepod). 

Et.: Psl. num. kard. osmb, všesl.: b. ósem, mk. 
osum, sch. čsam, sln. ósem, slk. osem, Ósmi, č. osm, 
stě. i osim, osem, plb. visěm, hl. wosom, dl. wosym, 
pom. osme, kaš. i osem, p. osiem, m. osobní osmiu, 
stp. i hosm, osm, br. vásem, ukr. vísim, r. vósem“, Str. 
i VOSMB, vše “osm'. 

Psl. num. ord. osm, všesl.: b. ósmi, mk. osmi, 
sch. smi, sln. ósmi, slk. Ósmy, č. osmý, stě. ojed. 
i osemý, plb. hl. wosmy, dl. wosymy, pom. ósmi, p. 
ósmy, br. vós"my, ukr. vós'myj, r. vos'mój, str. osmoj, 
osmyj vše “osmý'. 

le. základní číslovku “8' lze bez problémů re- 
konstruovat v podobě *okto(u) (*HsekteH3): stind. 
aštau, ř. óxTé, lat. octo, gót. ahtáu atd. Ve sl. byly, jak 
se dnes většinou soudí, nahrazeny původně nesklon- 
né formy kardinálií 5-10 novotvary — i-kmenovými 
subst. odvozenými od ordinálií. Příčina tohoto vývoje 
(zpětná derivace od derivátů, tj. ordinálií odvozených 
od kardinálií!) není ovšem zcela jasná (sr. Szemerényi 
1960, 107n a VJa 1967, 4, 9n, Smoczyúski 1989, 61n). Méně 
pravděpodobná je domněnka, jež pokládá sl. základ- 
ní číslovky 5-10 za abstrakta tvořená suf. -ti (resp. 
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-2) od původních forem; v. Brugmann II, 2, 22, Vondrák 
1906, 1, 408, Berneker s.v. devete, Vaillant 2, 632n aj. (odmítá 
Szemerényi 1.c.). V. též devetp, desete. 

Řadová číslovka 0sm5 je tudíž starší než základní 
číslovka osmb; sama ovšem představuje novotvar už 
bsl. stáří (lit. arch. dšmas, Stprus. asmus). Nejstarší 
podobu řadové číslovky 8. uchovává lat.: octávus < 
*H zekteH 3-0-. Ve všech ostatních ie. jazycích došlo 
k inovacím (v. níže). V bsl. byla původní forma nahra- 
zena novotvarem vzniknuvším podle vzoru soused- 
ní řadové číslovky *sept(?)mo- (> lit. arch. sékmas, 
stprus. sep(t)mas, sl. sedm; v. sedmb). 

Je zajímavé, že právě číslovka 8 byla zvlášť často ob- 
měňována podle sousedních číslovek: u kardinálií v arm. (ur“ 
< *opto), stir. (ochtn- podle sechtn-) a balt. (lit. aštuoni po- 
dle septyni), u ordinálií v ií. (stind. aštama- podle saptama-), ř. 
(čyčooc podle Bdouoc) a slovanštině. 

O původu ie. číslovky *októu (*H zekteH3) byla vyslovena 
už řada domněnek. Nejčastěji se soudí, že jde vlastně o duální 
formu (zakončení -óu!) od koř. číslovky 4 (*k“er-uor- — *o-Kto-; 
rozdíl v zabarvení tektály!) nebo od hypotetického subst. s vý- 
znamem předmět o čtyřech hrotech (prsty dlaně bez palce)"; sr. 
Erhart 1982, 139, Blažek, KZ 111, 218 a Blažek 1999, 263n. V. 
též četyre. žš-ae 
osnovati, osnujete založit, položit základ; grůinden, 

den Grund legen' 

V Apost také přen. upevnit, utvrdit'. 

Der.: osnovanije “základ', osnova tv., ve VencNik 
1x "budova"; iter. se zdlouženým reduk. stupněm osnyvati 
“zakládat". 

Et.: Sloveso s pref. o(b)-, hojně doložené v sl. 
jazycích: b. osnová, mk. osnova, sch. osněvati, sln. 
osnováti, slk. osnovat; č. stč. osnovati, hl. wosnowaé 
(HsR), pomsln. uosnovac, p. osnowaé, br. asnavác", 
ukr. osnuváty, str. osnovati, r. osnovát', S význ. vy- 
tvářet osnovu pro tkaní' (sch. sln. stě., č. arch., 
pomsin. p. br. ukr. str., r. dial.), “rozmotávat' (hl.), 
“zakládat, zřizovat (jsl., slk. kniž., stě. p. vsl.), “zho- 
tovovat, vytvářet (stč., p. arch.), “upevňovať (str., 
r. dial.), “zamýšlet, připravovat, osnovat' (sch. sln. 
slk. č.), “zdůvodňovat' (stě.), "projevovat navenek, 
osvědčovat' (stěč.). 

Výchozím slovesem (v okruhu pam. SJS nedoloženým) 
je snovati, snovo/snujo "připravovat přízi ke tkaní, 
provlékat nit na osnově“, “obepínat kolíčky přízí ap.' 
(MLP, Srez., Machek s.v. snovari). Podle prézentu je utvo- 
řen analogický inf. snuti. 

Ojedinělý je názor Machkův (Machek 1968, 419), že sl. 
osnovati s význ. “zakládat, zřizovat souvisí s het. aššanu-, ašnu- 


"zřizovat, pořádat" a že bylo k snovari sek. přikloněno. Význam 


zakládat" lze však snadno odvodit z konkr. činnosti — vytváření 
osnovy na začátku tkalcovského díla. Puhvel 1984, 205 hodnotí 
het. slova jako kauz. k ašš- “příznivý, dobrý". 

Psl. snovati, všesl.: b. snová, mk. snove, snova, 
sch. snůvati, snůjem, sln. snováti, snújem, slk. sno- 
vať/snut, snujem, Č. snovat, arch. snouti, 1. os. SRO- 
vám, řídce snovu, snuji, plb. snůvět, hl. snowaé, -am, 
dl. snus, snuju, Starší snowa$, pom. snovac, p. snué, 
snowaé, snuje, br. snavác", snujú, ukr. snuváty, snujů, 
r. snovát', snujú, vše s význ. připravovat osnovu pro 
tkaní, navíjet přízi, příst, dále “zakládat, vytvářet 
(sch., sln. arch., slk. kniž., br.), "chodit sem tam, spěš- 
ně se pohybovat" (jsl. pomsln. vsl.), mít v úmyslu, 
připravovat, osnovatť (sch. sln. slk. č. p. ukr.). 

Význam chodit sem tam" má základ ve starém způsobu 
snování, kdy bylo třeba chodit od kolíčků ve sloupu nebo v zemi 
ke stěně; v. Preobr. 2, 345, Machek 1968, 564 aj. 

Plb. snůvát odvozuje P-S 134 neodůvodněně z prefigované- 
ho osnovati; odmítá SEPlb 739. 

e Psl. snovati < ie. *sneu- “točit, stáčet dohromady". 

le. kořen *sneu- je dosvědčen slovesnými for- 
mami kromě sl. jen v germ.: stsev. snúa “navíjet, 
soukat', s posunutým významem gót. sniwan, stangl. 
sneowan “spěchat"; jinak jen odvozenými subst. uka- 
zujícími na pův. heteroklizi (r/n): stind. snávan- “sva- 
zek, vlákno', arm. neard “šlacha, vlákno', ř.vevpá, 
veůpov /tětiva, Šlacha", lat. nervus (< *neuros) tv., 
toch. B s/laura “šlachy'; dále stsev. snúdr smyčka, 
lot. snaujis tv. aj.; v. Persson 1912, 818, Preobr. 1.c., Skok 3, 
298, Bezlaj 3, 280n, Frisk 2, 308, Jóhannesson 914n, Mayrhofer 
1956, 3, 533, Lehmann 317, Pokorny 977, Windekens 1976, L, 
458 aj. 

Vedle ie. *sneu- (LIV 523: *sneulH;-) je hojněji doložen ko- 
řen *(s)neH- (sně-) tv. (Pokorny 973): ř. vý “tká' (ar. čvnoaa), 
lat. nere *tkáť , sthn. nen, něm. náhen “šíť , lot. snát "stáčet aj. 
(od tohoto kořene je sl. nite; v. Vasmer 2, 221n). ŽŠ 


osobs v. sobiti se 
OSOÍB, OSOD5 v. iisopr 


ostrog5, -a m. “palisády; Pfahlzaun' 

Et.: Psl. ostrogs > b. dial. Óstrog, ostróg, ostrúg, 
ósrog, usrok, sch. ojed. ostrog, dial. £ Óstroga, sln. 
arch. ostróg, ostrůóg (SSKD), ostrdg (Bezlaj), slk. č. 
ostroh, dl. wotšog, plb. vůostrog Rost 1907, 440, pom- 
sln. uóstrog (PWb), stp., p. ostróg, arch. i £. Óstro- 
ga (SW), dial. kostróg (Karlowicz), br. arch. astróh, 
vastróh, dial. astróha (ESBr), ukr. arch. ostróh, ostríh 
(Hrin.), str. ostroge, r. arch. a hist. ostróg, dial. £ 
ostróga (SRNG), vše s výjimkou sln. slk. č. p. a br. 
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ostrog5 


“palisáda, ohrada ze zašpičatělých kůlů', dále “mís- 
to ohrazené palisádou, pevnost (sch. sln. dl. plb., 
vsl. arch.), "vrcholek zašpičatělého kůlu" (p. arch. £.), 
"druh kůlu' (b. dial. ostrúg), “ploť (plb.), “tyče na 
sušení" (b. dial., br. dial.), (opěrný kůl v kupě sena' 
(b. dial. óstrog, ostróg, usrok), “kůl ve vinohradu' 
(sch. dial. dstroga), "vězení" (p. arch., vsl.), "výběžek 
země mezi soutokem dvou řek" nebo “úzký horský 
hřbet vybíhající do údolí" (b. dial. óstrog, Ósrog, slk. 
č.,r.dial. SRNG), topon. (sch. stě. č., plb. Waschstruh, 
Vastróh, Vestrug, Verstruh Rost 1907, 334, 336, stukr.). 
Předpokládaný sém. vývoj “něco ostrého, špičatého" 
— A) "špičatý kůl' — "ohrada ze špičatých kůlů' — 
"zaplněný prostor v ohradě (opevněné město, vojen- 
ský tábor, vězení ap.)'; B) "špičatý výběžek země' — 
topon. 

Blízce příbuzné jei psl. *ostroga/ostroga/ostruga 
s význ. "kovový bodec (s ostrou špicí) na opatku 
jezdecké boty, sloužící k pobízení koně', ve stsl. 
nedoložené: b. dial. ostrúga, ostróga (BER), sch. 
dstroga, dstruga, ostrog, slm. ostróga, arch. ostruga, 
slk. ostroha, stě. ostroha, ostruha, č. ostruha, dial. 
vostruha, hl. wotroha, dl. wotšog m., arch. wotšoga £., 
plb. vástrigo £., vástriig m. (SEPIb), pomsln. nostróga, 
p. ostroga, br. dial. jen dem. ostróžka (ESBr), ukr. 
ostroha, r. ostróga, s dalšími přen. významy. 

Utvořeno od adj. ostre “ostrý' | (Preobr. 1, 666, 
Brůckner 386, Mladenov 391, Vasmer 2, 287, ESBr 1, 184n, 
Bezlaj 2, 259, SEPIb 950, BER 4, 948n, Sch.-Šewc 4, 1678, 
1680 aj., v. ostre) řídkým suf. -0g5/-0ga (v. Meillet 1902, 
354, SK 1, 67, Brugmann II, 1, 511, Rudnicki, S1Oc 10, 279). 

Méně pravděpodobně spojuje Machek s. v. ostroh a ostruha 
se str. ostrožiti "upevnit kůlem" < *ostožiti “obklopit kůly zvaný- 
mi stog$' (všesl.), tj. opěrnými kůly, kolem kterých se rovnalo 
seno nebo sláma (v. stoge). Přejímá H-L 349 s tím, že význ. 
"výběžek země při soutoku řek* vznikl asi pod vlivem formálně 
blízkého subst. ostrove. 

Nepravděpodobné je spojení ostrog» “palisáda' se sl. stergo 
(MEW 293, Mikkola, IF 6, 350) nebo s ř. oTopxáčety *uzavírat 
do ohrady" (Boisacg 917), příp. s lit. stregti “ztuhnout, zmrznout" 
(takto uvádí významy lit. verba Zubatý I, 2, 171). Nevyhovuje 
ani domněnka o přejetí z arm. aštrak “věž' 
v. Preobr. I.c.). 


(Korš, ústní podání, 


DY 


ostrolog'ija, -jeť. astrologie, hvězdopravectví; Astro- 

logie, Sterndeutung" (Nom) 

Vedle toho i v starších r. památkách (Izbornik Svjatoslava) 
astrologija, rcsl.i adj. astroložbn (obojí MLP). 

Et.: Přejato z ř. dorpoAoyla, komp. z dorňp 
"hvězda" (jež se v stsl. objevuje ne jako slovo přejaté, nýbrž jen 
citované jako astire, v. SJS 1, 59) a Aóyog *slovo, řeč, vý- 


OSÍTOVB 


klad". O- je výsledek "lidového" reflexu za d-, pod. 
jako v pogans, sotona aj. Řecké formě bližší prvou 
Část v. V astronomija. eh 
Ostromire, -a nom. pr. (2x Ostr) 

Staroruské (pohanské) jméno novgorodského místodržící- 
ho, pro nějž bylo napsáno nejstarší datované (1056-1057) rcsl. 
evangelium, zvané Ostromirovo. 

Et.: Ojedinělé jméno, doložené jinde jen jako der. 
v topon. (č. Ostroměř, v. Profous 3, 297, ZJČs 228 aj.). 

Jde o komp. z ostrs (v. ostre) “ostrý, prudký, 
drsný a mirs, jež je časté v 2. části nom. pr.; více o 
něm s.v. Dragomira. Sém. blízká jména jsou Jaromirs 
(č. Jaromír, topon. Jaroměř) a Ljutomirs (č. topon. 
Litoměřice). Jako pův. význam snad lze předpokládat 
*“Slavný svou ostrostí (jarostí, divokostí)'. © pv-eh 


ostrove, -a m. “ostrov; Insel' 

VJ 18,1 Zogr doloženo ostrov ve spojení ostrove kedrpské 
s význ. “potok"; podr. v. otok». 

Der.: oStrovBNb Ostrovní, ostrova (gen.). 

Exp.: Z csl. je rum. ostrov tv. (Tiktin 1098). 

Et.: Psl. ostrov», všesl.: b. óstrov, mk. ostrov, sch. 
dstrvo, arch. dstrov (z r., Skok s.v. strája, Brodnjak 1993, 
350), sln. ostrův, slk. č. ostrov, dl. wotšow, hl. arch. 
wotrow (Pful), plb. vuostrůčv (Rost 1907, 440), častěji 
topon. Vástrův (P-S, SEPlb), kaš. ostróv, stp. p. arch. 
ostrów, dial. ostrow, ostrowa (SW), br. vóstraň, ukr. 
óstriv, SL. a dial. vístriv (Žel.), SLr. OSÍrOVB, C. ÓStrov, 
vše země obklopená vodou', “kus lesa uprostřed 
pole, obdělávaná půda uprostřed neplodné, nevyužité 
půdy' (č. dial., p. vsl.) aj., str. “skála' (StrS, Srez.), 
"jeskyně" (Srez.). 

Substantivum psl. data složené z předložky 0b 
(v. ob) a o-kmenového subst. tvořeného od ie. kořene 
*sreu- “téci', tedy “co je obtékáno". Koř. *sreu- je 
doložen primárními slovesnými tvary ve stind. (sra- 
vati “(eče") a ř. (Óeiy tv.) a snad i v lit. (Fraenkel 888), 
jinak jen odvozenými jmény: stind. srava-, ř. póoc 
(přesně odpovídají sl. *s(t)rovs!), ř. jedua "proudě- 
ní", stir. sruaimm “řeka', stangl. stream, sthn. stroum, 
něm. Strom proud, lit. sravá “tečení', srové , lot. 
stráve *proud" aj. K dalším sl. substantivům od koře- 
ne *sreu- v. struja. 

Sr. Trautmann 279, Pokorny 1003n, Vasmer 2, 287, Sch.- 
Šewc 1680n, BER 4, 948 aj. K epentetickému -1- sr. Mikkola 
1913, 2, 179 a Vaillant 1, 76n. 

Společný ie. výraz pro “ostrov' neexistuje (stind. dvipa-, ř. 
výjaog, lat. msula, lit. salů aj.). Motivace sl. substantiv — jak se 
zdá — naznačuje, že Slované ve svých starších sídlech znali jen 
říční ostrovy (Meillet, RÉS 7, 8, Machek 1968, 421 aj.). 
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Podobně je motivováno i synonymum otoks (csl. sch. sln.); 
ke vztahu mezi ostrove a otok= sr. Meillet 1902, 233, Martynov, 
S1Wort 61n, Skok 3, 349n a Glotta 25, 254n. 

Ie. koř. *sreu- bývá pokládán za rozšířenou podobu koř. 
*ser- proudit, rychle se pohybovat' (Pokorny 909n): stind. sa- 
rati, sisarti *teče, řítí se", Ť. Ópuf 'nápor', lat. serum *syrovátka" 
aj. (snad i sl. sero, sprati, sr. Zubatý, LF 28, 31 a Machek o.c. 
571). LIV 477n však hledá ve stind. sarati ie. koř. *sel- “řítit se, 
skočit" (ř. áAoguau, lat. salič atd.). pv-ae 
ostruiti, -ite pf. zničit, vyvrátit, vernichten" 

Der.: Ipf. ostrujati tv., též přen. ostrujati věro. V 
esl. i pristruiti “přidružit, připojiť (MLP), snad i csl. 
otestrujati "zbavovat se, vyhýbat se', i když SJS 2, 
573 v tomto významu vidí mylné psaní za o(te)stopiti. 

Et.: V jiných sl. jazycích nedoloženo. 

(1) Psl. *ot-strujiti v lat. de-struere tv. < ie. *str-eu- 

*vrstvit'. 
(2) Psl. *ob-strujiti < psl. struja *prouď < ie. *sr-eu- 
*téci". 

(1) Schmidt 1871, 2, 286 (stejně Matzenauer, LF 12, 175) 
spojil ostruiti s lat. struere “stavěť a něm. streuen; 
vše řadí k ie. *str-eu-, jež je rozšířením ie. *ster- 
*rozprostírat". Pokorny 1031 sem ostruiti a sch. stro- 
vo "hromada spadaného ovoce' sice řadí s jistými 
pochybnostmi, ale LIV 550 je sem zařazuje s pře- 
svědčivým výkladem slovotvorným: jde o kauz.-iter. 
*strou-eie-, které je i v stir. asroither “je rozprostírán", 
gót. *straujan “rozestřít, trousiť. Sémanticky nejlé- 
pe vyložíme ostruiti z *ot-, jež přesně odpovídá lat. 
de-struere; v. Havlová, Slavia 55, 350. 

(2) Brandt, RFV 18, 8, pozn. 3 a s novým odůvod- 
něním Vaillant, RÉS 46, 34 pokládají ostruiti za de- 
nom. od psl. struja "proud" (v. struja) s pref. ob-, tedy 
pův. *“obklopit proudem", odtud — “splavit prou- 
dem, smést" — “zničit, vyvrátit (Brandt), nebo *“pře- 
vrhnout loďku v proudu" — “zvrátit, vyvrátit, zničiť 
(Vaillant). 

S-A 1955, č. 900 uvádějí sice výklad (1), ale sami nadhazují 
další možnost: spojit ostruti se stsl. struga “zkáza" a se stregati 
'sdírať; takový výklad však působí hláskové potíže, mimoto je 
sporné, zda struga souvisí se stregati (v. struga). eh 
ostre adj. “ostrý, scharf" 

Ve spojení obojodu ostre “dvojsečný"; adv. ostrě 
“bystře". 

Der.: ostrije n. “Ostří", “nerovnost', ostroste ost- 
ří', ostrota “ostří", “drsnosť, ostriti, oštrjo “ostřiť, 
refl. ostriti se na Čsto “Chystat se na něco'; izostriti 
"naostřit, nabrousit', ptc. pf. pas. izoŠtrjen s, izostrjens 
"naostřen, nabroušen"; naostriti “naostřit, nabrousit'; 


OSÍBNB 


poostriti přiostřit, nabrousit' (přen. p. jezyke, gněve), 
pooštrjenije “přiostření, nabroušení", přen. “podníce- 
ní'. 

Komp.: Rcsl. nom. pr. Ostromire v. Ostromire. 

Et.: Psl. ostre, všesl.: b. Óstůr, mk. ostar oster, 
sch. dštar, dial. ostar, Skok i čster, sln. Óster, slk. 
stě. č. ostrý, hl. wótry, dl. wotšy, pom. ostri, p. ostry, 
br. vóstry, ukr. hóstryj, arch. a dial. óstryj, str. ostryj, 
vostryj, r. Óstryj, dial. vóstryj (SRNG), vše “ostrý, na- 
broušený, způsobilý k řezání". Přen. významy vychá- 
zejí především z možného účinku něčeho ostrého, sr. 
např. pronikavý (o zvuku)" (všesl.) aj. 

e Psl.ostre < je. *akro- < *Hzek- 'ostrý'. 

le. koř. *Hzek- (ak-) ostrý, špičatý, hranatý" je 
dosvědčen z většiny ie. jazyků, a to téměř výhradně 
jen jmény (subst. a adj.); slovesné tvary, jež uvádí 
LIV 232, jsou nejspíše denominativa (lat. acére “být 
kyselý" aj.). Jde o velmi rozsáhlou rodinu slov tvoře- 
ných různými sufixy (např. stind. asani- hrot šípu, 
ř. dx, dxíc hroť, dxuň “vrchol', lat. acus “jehla", 
aciés “čepel; šik', acidus “kyselý', sthn. ekka, něm. 
Ecke “roh', lit. dial. ašnis “ostří, klíčící setba', lot. 
asns tv. aj.); sr. Pokorny 18n. V. též osla, ostrog5 a ospte. 

Adj. tvořené suf. -ro- je zjevně ie. stáří: ř. 4xpoc 
“špičatý", lat. acer “ostrý, prudký", stir. ér (< *akros), 
lit. aštrůs, ašrůs “ostrý', lot. ass (dial. asrs) tv. K 
epentetickému -f- sr. Mikkola 2,179 a Vaillant 1, 76n. 

Často bývá kořen *Hzek- hledán i v substantivu 
*akmen-lakmen- “kámen; nebe"; v. kamy. 

Sr. dále M-E 1, 144n, Fraenkel 19, Vasmer 2, 288, W-H 1, 
7 aj. pv-ae 
ostreganije v. stregati 


OSÍBNB, -a m. osten; Stachel 

Et.: Psl. osten > b. ostén, mk. osten, sch. dstan, 
sln. arch. ósten (Plet.), slk. osteň, č. osten, dl. hosen 
(Muka), stp. oscien, osn, p. oscieň, ukr. ósten', str. 
osten, osten (StrS), r. dial. ostén (SRNG), s význ. 
něco špičatého, bodec, hrot (stě. č., p. arch., str.), 
spec. “hůl s kovovým bodcem k pohánění dobytka" 
(b. mk., sch. arch., sIn., slk. st. HSSIk, stě., č. st., stp., 
p. arch., str.), “vidlice, trojzubec na chytání ryb" (stch. 
Rj, slk. st. HSSlk, p. ukr.), "Žihadlo" (sch. arch. a dial. 
Rj, slk. st. HSSIk, ukr.), masivní trnitý výrůstek na 
rostlinách, osten" (slk. č. dl.), “rybí kost' (p. arch.) a 
další přen. významy jako podnět, vzpruha; výčitka; 
pokušení, dráždění aj.' 

Psl. ostbnNP je odvozeno n-ovým sufixem od 
subst. 0ste, doloženého ve většině sl. jazyků: b. pl. 
ósti (BER), mk. pl. osti (MkR), ch. st. ost, sln. Óst, 


601 


OSÍENE 


slk. ost', stě., č. st. ost, dial. ost; dl. wosé, hos (jež 
ale může podle Sch.-Šewce 332n být z psl. *ose “osina'), dial. 
wó$, kaš. osc, stp. p. osé, br. vosc", dial. pl. Ósci, ukr. 
r. ost, Str. oste, S význ. "bodec", zejména “bodec k 
pohánění dobytka, osten, hrot, trn ap.', dále "vidlice 
na lovení ryb' (b. dial., sln. kaš. p., br. dial.), “osi- 
na na obilném klasu, štětina' (slk. stě. č. dl. p. vsl.) 
aj.; výsledkem sém. sblížení s *oste “kost je význam 
“rybí kost (slk. st. HSSlk, č. st. a arch., dl. kaš. p.). 
*(1) SL oste< ie. *ak-(s)ti- < ie. *Hzek- 'ostrý, špičatý". 
(2) SL oste < ie. *Hzest(h)- “kost. 

(1) Většina badatelů spatřuje ve sl. oste odvozeni- 
nu od koř. *Hzek- ostrý, špičatý" (v. osla, ostr, oset) 
s přesným protějškem v lit. akstis, akštis “jehlice (k 
opékání na rožni), oštěp ap. (lot. akstins odpovídá 
sl. Osten). Sr. Matzenauer, LF 12, 175n, Meillet 1902, 209 
a 286, Trautmann 5, Vasmer 2, 288, Skok 2, 572, Bezlaj 2, 258, 
Fraenkel Sn aj. 

(2) Machek s.v. 0sr pokládá sl. oste za přímé po- 
kračování ie. heteroklitického substantiva *Hzest(h)- 
"kost" (stind. asthi-/asthn-, av. ast-, ř. ÓoTéov, lat. os, 
het. hastai-, sr. Pokorny 783, Hamp, KZ 97, 197n aj.), ve 
sl. v tomto významu nedoloženého: bylo nahrazeno 
(nebo transformováno?) substantivem Kost (v. koste) 
a uchovalo se jen v sekundárním (zúženém) významu 
'rybí kosť (rovněž významy bodec, osina ap.' jsou 
sekundární). Podle Machka se n-kmen téhož hetero- 
klitického substantiva uchoval v r. osn “bodec, hrot 
(jinak Vasmer 2, 284). 

Podle Havlové (Slavia 63, 145n) existovala ještě v psl. sub- 
stantiva uvedená sub (1) a (2) jako homonyma. První z nich se 
uchovalo, druhé bylo v obecném význ. “kost' nahrazeno subst. 
koste a uchovalo se jen ve významu blízkém ostr, totiž “ostrá 
(rybí) kost. hk-ae 


osujetiti Se v. sui 
osvetiti, osveštati v. svete 


OSB6py, -s £ pl. 'neštovice; Blattern' (1x Supr) 

Vř. předloze Aorunň vóGoc, mohlo by tedy jíti o “mor'. 

Et.: Psl. osépa > b. dial. óspa, sch. dspa, p. ospa, 
br. vóspa, ukr. víspa, r. óspa, dial. a Sír. i vóspa, vše S 
význ. “vyrážka, (černé) neštovice“. 

Ve většině sl. jazyků další der., převážně v pl.: 
sch. dspice, dial. spina, sln. óšpice, st. a dial. i 
óspice, Óspica, slk. dial. (Kálal) ospice, ospiny, č. dial. 
ospice, ošpice (PSJČ, Kott), dl. wospice, kaš. ospice, 
p. ospianka, arch. ospica, br. vóspina, Ukr. vispýna, r. 
Óspina, dial. i Óspíca, s význ. "vyrážka" (sch., č. dial.), 
“spalničky, plané neštovice" (sch. sln., slk. dial., dl. p. 


OSBÍB 


vsl.), jizva po neštovicích" (vsl.), dále nový význam 
"očkování proti neštovicím" (kaš.) ap. 

Psl. *ob-ssepa *“nemoc spojená s vyrážkou, jíž 
je tělo jakoby obsypáno" je deverbativum z psl. *ob- 
suti, *ob-sepo (v. rasuti). Z téhož základu je utvořeno 
isPpsjesep, písečný nános' < *j5ZSBp5 (v. isbpe). 
Z iterativa se zdlouženým reduk. stupněm (v. sypati) 
jsou tvořeny další názvy těchto nemocí: b. dial. sí- 
panica, osip, mk. sipka, slk. dial. sypanice (Kálal), Č. 
osypky, hl. wusypicy, dial. wosepice, dl. wusypki, r. 
syp", dial. ósyp', Ósypi aj.; v. Preobr. 1, 664n, Machek s.v. 
ospice, Merkulovová, Etim 1970, 144-147, Sch.-Šewc 1710 a 
1667 aj. žŠ 


OSBP6N5 v. iS6p5 


OSs6t5, -a m. bodlák; Distel' 

Dolož. ix v Zach (tprnije i osbt6) a v receptáři nově naleze- 
ného rkp. 3/N Sinajského žaltáře (v. Šiškovová, Slavia 61, 181; 
Mareš, Slavia 62, 126; Bláhová, Slavia 68, 237). 

Et.: Psl. *osmte, všesl. (kromě mk. a zřejmě i 
plb., v. níže): b. arch. ojed. osčí (Gerov), dial. osád, 
osůt (Šiškovová 1.c.), sch. st. osat, ojed. osad (Rj), sln. 
osát, dial. (Plet.) i Óset, Ósec, ócet (tvary s -c- podle 
Skoka 2, 568 vlivem subst. ocet “oceť), slk. dial. 
oset, osit (archiv JÚL Š, Buffa 191), stě. č. oset (dnes v 
bot. termínu pcháč oset), hl. wóst, dl. woset, dial. i 
wósat, wósot (Muka), pom. uosc (PWb 5, 1938), kaš. 
vedle ost i oset (Sychta), stp. p. oset, br. asót, dial. i 
acót (Bjal'kevič 77), ukr. r. 0sót, dial. i osét (Dal) s význ. 
"bodlák", bot. zejm. "pcháč ose/Cirsium arvense' a 
bodlák obecný/Carduus acanthoides", ve vsl. i mléč 
rolní/Sonchus arvensis'  (Merkulovová 1967, 93), sch. 
dial. dsati “osina' (Rj9,188); pův. nejspíš označení pro 
různé bodlavé, pichlavé (většinou plevelové) rostliny, 
dokonce i dřeviny (sr. např. slk. st. oset “artyčok' 
HSSIk, stp. oset hloh" aj.). 

Lehr-Sptaw. 1929, 100, pozn. 1 rekonstruoval plb. název 
bodláku v podobě vdsot < *oséte; P-S a Olesch 1983, 3, 1371 
však vycházejí z tvaru vástěc (vas(t)ác) < *osetpcp. 

e Psl. *osete < *aku-to- < ie. *Hzek- 'ostrý'. 

Základem psl. *0s51= je 05-, jež je pokračováním 
ie. kořene *Hzek- “ostrý' (v. ostré). Nejblíže příb. 
*osetm je lit. Ašutas "koňská žíně", obojí pův. u-kmen 
(podobně lat. acus “jehla') rozšířený o suf. -t0- (MEW 
227, Meillet 1902, 299, Trautmann 15, Pokorny 19, Vaillant 4, 
699, Smoczyňski 1989, 43 aj.). 

Podle Móllera (KZ 24, 448n) je -5fe- v *osste z "-nto-, 
se stejným suf. srovnává ř. dxavOa “osten, trn; bodlák", “nějaká 
pichlavá rostlina" (tak i Meillet I.c.); ř. slovo se však vykládá 
zpravidla jinak (Chantraine 45n). ij 
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0Sb, -i f. osa; Achse" (Grig Zach) 

Exp.: Podle Tiktina 1096 je z csl. rum. osie "náprava kola", 
může však jít o přejetí z b.; v. BER 4, 932n. 

Et.: Psl. 055 > b. 05, (v mk. jen der. oska), sch. 05, 
Ósi £., m., sin. Ós, -£, slk. 05, -i, č. jen a-km. osa, stě. 
i 05, -i a ja-km. osě, -ě, plb. vis, (hl. jen der. wóska), 
dl. wos, -y, kaš. os, -ě, p. stp. 0$, -i, br. vos", -i, dial. 
vos", asjá (SBrH), ukr. vis', Ósi, Sír. 08b, L. 05, -i, 
vše s význ. “osa, náprava kola', dále hřídel (b. mk. 
r.), přen. “myšlená středová čára, osa (souměrnosti, 
zemská ap.)' (b. sch. sln. slk. č. p. vsl.), “jádro, hlavní 
nebo směrodatná čásť aj. 

e Psl. 056 < ie. *aksi- (Hzeks-i-) 'osa. 

Starobylé ie. subst., svědčící o časném užívání 
kola (vozu) u nositelů ie. jazyků. Jako i-kmen je do- 
loženo ještě v balt. (lit. ašis, lot. ass, stprus. assis), lat. 
(axis) a kelt. (střir. aiss < *aksis). Jinde jako o-kmen 
(stind. akša- “osa', av. aša- “rameno"), -kmen (sthn. 
ahsa, něm. Achse), příp. n-kmen (ř. ščev). Tato růz- 
nost nasvědčuje tomu, že pův. šlo o souhláskový 
kmen, později různě transformovaný. Přímým svě- 
dectvím toho je lit. gen. pl. ašu (lot. dial. asu) a gen. 
sg. ašes (dial.). Podle Benvenista 1935, 7 a 24 svědčí 
různost deklinace v jednotlivých ie. jazycích o pů- 
vodní heteroklizi (i/n). 

Subst. *aksi- (*Hzeks-i-) bývá často pokládáno za der. od 
kořene *ag- (*Hzeé-) 'hnát, uvádět v pohyb', což ovšem není 
zcela jisté. Od téhož kořene (nebo od základu *aks-?) byla 
tvořena /-ovými sufixy subst. s významem “rameno, křídlo": lat. 
ála (< *aá-slá- nebo *aks-ld-?), sthn. ahsala, něm. Achsel aj. 

Sr. Trautmann 14n, W-H 1, 25 a 89, Pokorny 4n, Vasmer 2, 
288, Machek 1968, 418, Chantraine 94, Toporov 1, 134, Hamp, 
KZ 95, 81n, Mayrhofer 1986, 1, 41, Eckert 1983, 26n, EWAhd 
1, 114n, Snoj 1997, 412. žš-ae 


osble, -a m. “osel; Esel' 

Der.: osble “oslátko', osbletiné 'oslí"; osblica 
*oslice"; ospl'5, OsBÍbsk 'oslí". 

Et.: Psl. *ossle > b. arch. osél (Kiparsky 1934, 208 
má za rusismus), SCh. Ósao, sln. ósel, slk. osol, č. osel, 
luž. wosot, p. osiot, br. asěl, ukr. osél, r. osěl, vše 
“osel/Asinus'. 

e (1) Psl. *ossle < gót. asilus. 

(2) Psl. *oskle < zgerm. *asil. 
(3) Psl. *ossls < lat. asellus. 

(1) Tradičně bývá původ sl. *osp/= hledán v gót. 
asilus  (MEW 228, Stender-Petersen 1927, 357n, Kiparsky 
1934, 208, Vasmer 2, 280n). 

(2) Otrebski (Sprache 12, 50) předložil alternativní 
pramen v podobě zgerm. *asil > sthn. esil. Ze střhn. 
pochází lot. čzelis, ězelis tv. a lit. dial. eselas. Stprus. 


ošajati se 


asilis a lit. úsilas představují nejspíše výpůjčky ze str. 
OSBÍE (sr. Euler, KZ 98, 89). 

(3) Meillet (1902, 186), Lehr-Sptawiúski (Eos 32, 
706n) aj. odvozují sl. *osb/= přímo z lat. asellus. Pak 
bychom však dostali sl. **osěle (Kiparsky L.c.). 

Nejpravděpodobnějším pramenem sl. *osbls zů- 
stává gót. asilus, které je převzato z lat. asellus, dem. 
k asinus “osel'. Jeho původ je však nejasný. Můller (v. Muss- 
Arnolt 1893, 97) spojil asinus a ř. Óvoc tv. se stind. asita- *tma- 
vošedý". Pod. Brugmann, IF 22, 197n, který ř. čvoc odvozoval 
z *ohonos, aniž by však vysvětlil nepřítomnost rotacismu v lat. 
*asenos. Wharton (v. Muss-Arnolt 1.c.) předložil hypotetické Ť. 
*ďatvoc, které rekonstruoval podle čatAAa “jho". Nedolož. dór. 
*rivoc je už odvoditelné ze zsem. *'atána “oslice" > hebr. "tón 
aj. Nejpravděpodobnějším zdrojem lat. asinus je Malá Asie, od- 
kud slovo na Apeninský poloostrov přinesli Etruskové. V Malé 
Asii nacházíme nejbližší protějšek v luv. *as(a)na- “osel', re- 
konstruovaném na základě komp. targassanalli- *oslař" a h.-luv. 
tarkasna- *osel, mul', kde první složka odráží koř. *dhergh- 
“táhnout, sr. angl. draught-ass (Neumann, IF 69, 61, Hoffner, 
Orientalia 35, 398-400, Blažek 1992, 107). Konečně, maloasij- 
ská slova mohou být mesopotamského původu, sr. sumer. anšu, 
anše “osel (Muss-Arnolt1.c., Schrader-Nehring 1,271, Gamkr.- 
Ivanov 562n). 

Zcela nepravděpodobná je myšlenka Martynovova (Mar- 
tynov 1963, 99) o írán. zdroji sl. *os-, rozšířeném o sl. sufix 
*- pl. by-vb 
ošajati se, ošajo se, ošajete se "zdržovat se; sich enthal- 

ten, sich fernhalten' (ix Zach) 

Csl. i otmŠajati SE s provedenou reprefixací a OČajati 
se (< *ot-š-) "zdržovat se, chránit se čeho" (jiné je 
o(te)čajati "zoufat'; v. čajati). 

Der.: Csl. ošajanije “zdrženlivost', vb. ošajevati 
se, ošajavati se, ošavati se "zdržovat se čeho', ošavati 
"odstraňovat, vzdalovat' (MLP). 

Et.: Mimo csl. není zcela bezpečných responzí. 
Patrně sem patří sln. šavati se, ošavati se “zdráhat 
se; tak Štrekelj, AsIPh 27, 43n, pozn. 1, jenž sem řadí, 
snad právem, i adj. ošaben “pyšný', pokud je ze *“zdr- 
ženlivý' (zde asi musíme předpokládat kontaminaci 
s ochabiti, str. r. “přestat, odstranit). 

Kurkinová, WS1Jb 38, 230 sem řadí i r. dial. šájat'“hořet bez 
plamene, tlíť , šájat'sja *hořet plamenem" (Dal"). 

Ošajati se je složeno z pref. ot- a *šajati nejasné- 
ho původu. Na blízkost -šajati a -chajati ukazuje csl. 
ochajati se tv. (ochaj se sego MLP). Je rovněž nejas- 
né; patří sem b. chája “zneklidňovat se', sch. hájati 
“dělat si starosti', sin. hájati "starat se', r. st. chájat 
tv., Dal'; v dalších sl. jazycích jen s předponou ne-: 
č. nechati, hl. njechač, p. niechač aj. Berneker 1,382 
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ošajati se 


pokládá cha- a ša- (< *chě-) za ablautové varianty. 
Štrekelj 1.c. a Machek, Slavia 16, 206 a 217 připojují k 
chajati a šajati sém. blízké sl. chabiti "zdržet se" (< 
je. *ghabh- “uchopit, vzít; přidržet, zdržeť ; v. Pokorny 409). 

Machek 1930, 107n a 64 (nověji Machek 1957, 322) uvažuje 
ještě o spojení chajati s chovati a chotěti. Další sl. slova s 
odlišným významem — č. dial. chajat' “hladit, laskat' (Bartoš 
1906), p. dial. chajaé “hledat', 'hladit' (SW), kaš. chajaé “padat 
(o sněhu)", “utíkat', r. hovor. chájat' “nadávat, pomlouvat', ukr. 
dial. chájaty 'nechat, opouštět, nebránit' (Bilec'kyj) — připojuje 
SM 8, lIn. Stoc'kyj, Slavia 5, 44 sem ještě řadí ukr. chája 
“bezstarostný, klidný život'. 

Další souvislosti jsou velmi nejisté. — Berneker 
l.c. uvažuje o spojení se stind. kšináti 'ničí', ř. pBívevy 
“zanikat' aj. (Mayrhofer 1986, 1, 428, Chantraine 1201). — 
Vaillant (RÉS 22, 141 a Vaillant 3, 266) hledá v chaja- 
ti/šajati ie. koř. *kei-/k[- *uvádět v pohyb, pohybo- 
vat se' (ř. xuveiyv “pohybovat', aor. Éxtov, lat. ciére 
uvádět v pohyb' aj.; Pokorny 538n). Podobně Gotab, 
AmerContr 7, 134n. — Čop (SlavR 5-7, 227n) rekonstruuje 
ie. koř. v podobě *skéi-/kséi- *namáhat se, usilovat"; 
vedle sl. sloves sem řadí zejména oset. (28)xsajyn dě- 
lat si starosti, usilovat, toch. A ske-, toch. B skai- tv., 
jakož i některá germ. a kelt. slova. Podobně Martynov 
1968, 139n, Trubačev, SM 8, IIn a Blažek, SFFBU 40, 140 
(s poukazem na možné mimoie. souvislosti). — Mel'nyčuk, 
Etim 1966, 218 řadí koř. obsažený v chajati/šajati do 
obsáhlé rodiny ie. kořenů odvozených od základního 
koř. *kes- “řezat. 

Se sl. chajati/šajati spojil už Miklošič (MLP 545, MEW 
336 a 339) sl. ševeliti "pomalu se pohybovat. To bývá vyklá- 
dáno jako sl. novotvar onom. původu (Skok 3, 390) nebo je 
spojováno s lit. vélri *válet, motat' s pref. še- (Machek 1968, 
606). Sr. též Merlingen, Sprache 4, 62. — K otázce vztahu mezi 
Šajati a ševeliti se nyní vrací Kurkinová, WS1Jb 38, 227: řadí 
je do obsáhlé skupiny pohybových sloves obsahujících kořen 
šu-/šev-/šav- (< ie. *skeu-, sr. gót. skewjan putovat, jíť, stsev. 
skeeva tv. aj.). Verbum ševeliti je tvořeno od subst. odvozené- 
ho od tohoto koř. /-ovým formantem, kdežto za východisko sl. 
Šajati pokládá Kurkinová výše zmíněné šavati (šav-a-ti), mylně 
chápané jako ša-va-ti. Od takto abstrahovaného kořene ša- pak 
bylo vytvořeno nové sloveso podle běžného modelu (dati - da- 
vati - dajati ap.). pv-ae 
ošibs v. šibati 


oštutiti, oštutite, -što pf. pocítit; fiihlen'; “zpozorovat, 
poznat; merken, erkennen' 
Resl. očjutiti tv. 
Der.: Ipf. oštuštati “cítit, všímat si', oštuštenije, 
očjutije $povšimnutí, poznání". 


oštutiti 


Exp.: Z csl. r. oščutít' *pocítit, vnímat" (Vasmer 2, 297). 

Et.: Psl. *otjutiti > sch. očútjeti, čak. očutiti, sln. 
očútiti (Plet.), občútiti, slk. ocítit'(sa), č. st. řídké ocítiti 
se, ocejtiti se (Jg), dial. ocučyč (Lamprecht 1963), ocútiti 
(Kott 8, 246), hl. wocučič, wotučié, dl. wócusi$, stp. p. 
ocucié (sie), br. arch. a dial. očucíc', očucícca (Nos), 
ukr. očútýty(sja), str. očutiti, očjutiti, r. očutít'sja, vše 
“pocítit, ucítiť, “procitnout, přijít k sobě", tj. “začít 
cítiť, “ocitnout se". 

Jak ukázal Machek (Machek 1930, 4ln a Machek 
1934, 49 a 53n), má toto vb. nepochybné příbuzné jen 
v balt.: lit. jaučiů, jaížsti “cítit, vnímat, juntů, jůsti 
tv., lot. jdušu, jáust tv. aj. Stsl. oštutiti je tedy pův. 
prefixát s předponou of(e) (v. ote). Po hláskových 
změnách skupiny tj došlo k posunutí morfematické 
hranice: za prefix se začalo pokládat pouhé 0- (< ob) 
a jako simplex se v jednotlivých sl. jazycích objevila 
slovesa s iniciálními střídnicemi za tj (stsl. Št, sch. 
É, č. c, r. č atd.); např. csl. štutiti (MLP), sch. Cútiti, 
čútjeti (se), sln. čútiti (se), slk. cítit' (sa), Stč. cútiti, 
č. cítit, p. cucié (sie), r. dial. čutít'sja (Dal), “cítit (se), 
procitnout, objevit se před očima ap.' 

Tato slovesa pak byla východiskem tvoření no- 
vých prefixátů, např. stě. procútiti, č. pocítit, procítit, 
vycítit, hl. wotučié, dl. wótcusi$, stp. przecucié (SStp), 
ukr. dial. vitčutýty(sja) (Mel'nyčuk, LBj 2, 75), “přijít k 
sobě, octnout se' aj. 

Tento výklad přijímá Fraenkel, Slavia 13, 12n, 
Vasmer 2,296n, Vaillant, RÉS 15, 79, Stawski 1, 108, 
BER 4,993, Sch.-Šewc 99 a 1636 a také LIV 280 (ie. 
koř. *jeut- “vnímat, probouzet se" — jen bsl.). © stě. 
slovech podrobně v. Hujer, LF 57, 523n. 

Vedle plné podoby *ot-jut- (< *jout, sr. lit. jaústi) 
je kořen ve sl. dosvědčen i v oslabené podobě *o/- 
Jet- (< *jet- < *jut-, sr. lit. jůsti): *ot-jstnoti se > 
č. octnout se (analogií též ocitnout se, procitnout), p. 
ocknac sie, r. očnůt 'sja atd. 

Kořínek, LF 65, 445 připojuje ještě r. adv. óčen' “velmi' 
(*otjene < psl. *ot-je(t)n6) s pův. významem “citelně“. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé: 

S ie. koř. *(s)keu- “dávat pozor, vnímať (stind. d-kuvate 
*zamýšlí', ř. xoée *pozoruji', lat. cavěre “dávat pozor', stangl. 
scéawian, sthn. scouwón, něm. schauen *dívat se', stsev. skoda 
“pozorovat' aj.) spojují stsl. oštutiti (atd.) Torp 465, Preobr. I, 
674, Pokorny 587n, Snoj 1997, 78; preferuje Skok 1, 367n. V. 
též čuti. : 

Berneker, IF 10, 156 hledá ve sl. (0)štut- koř. *(s)teut- a 
srovnává sthn. diuten, něm. deuten vysvětlovat. 

Samotné lit. jažsti, jůsti spojují někteří se stind. api-vatati 
*zjišťuje": Trautmann 72 (*eurič), Pokorny 346 (*eu-et-). Odmítá 
Fraenkel 191. Ještě jinak M-E 2, 120 (s.v. just). pv-ae 
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ošujoi 


ošujoi v. šui 
OŠULE v. ašute 


ošplece, -a m. “poustevník; Einsiedler' (kalend. En) 

Var.: OLBŠBÍBCE (V. v Supr s provedenou reprefixací. 

Et.: Z *ot-š$bdl-bcb, což je der. l-ového ptc. *Špdle 
(o něm více s.v. Šbde; et. výklad v. u choditi). Stejně tvořené 
je jeho opoz. prišplbCb, SBŠBÍBCE, SBpriŠblbCE při- 
stěhovalec, příchozí. 

Stsl. o(tb)šblpCe, vlastně "kdo odešel', je kalk ř. 
dvaxwmpntTýc "kdo odešel do pouště (z obydlené kra- 
jiny), do samoty' — “poustevník" (v. Schumann 1958, 
47), což je der. ř. dvaywepém “odstupuji, odcházím. 
Stejným kalkem je stsl. ofbchodbniks tv. (rovněž Supr) 
a csl. otbŠbÍbNike (MLP). Tato slova expandovala do 
sln. st. odhodnik “jáhen' (Plet., Bezlaj 1, 198) a do r. ot- 
šél'nik (Dal"). eh 


ošpstvije v. šbdr 

otěchati v. jachati 

otěkati v. tešti 

otedzati, otegotěti v. težati 
oteti v. jeti 

oteživr v. težati 

otinods v. otenodr 

otirati v. trěti 

otišati v. tiche 


otok, -a m. “ostrov; Insel' 

Der.: Adj. OfOČENB ve spojení morje otočbnoje 
toceán'  (£ *moře obtékající pevninu', kdežto “ostrov' — 
*co je obtékáno"; sr. Martynov, S1Wort 61). 

Otok ve spojení otoke kedreské v J 18, 1 Sav (v Mar 
potoke, v Zogr ostrove) pokládá Jagié 1913, 374 za písařskou 
chybu místo potoké; odmítá Romanski, ZslPh 9, 370n, který 
soudí, že otoke zde znamená malý potok" (dolož. v stp. a u 
Gerova, v. níže). Vaillant, RÉS 13, 251 zde vidí spíše význam 
“rameno řeky". 

Et.: Psl. o(b)toke > b. arch. a dial. otók, sch. dtok, 
sln. otók, stp. otok, ukr. dial. Óftok  (Dzendzelivs'kyj, 
SSlav 12, 105), r. dial. otók, str. otoke, S významem 
*ostrov (zejména na řece)' (sch. sln. stp., ukr. dial., r. 


otrok 


dial., str.), poloostrov" (r. dial., str.), "rameno řeky, 
záliv' (b. dial. BER 4, 967n, srb. arch., r. dial.), “říčka' 
(stp., b. arch. Gerov). 

A-kmen je doložen v b. dial. otóka, sch. dtoka, br. 
dial. atóka (SBrH), ukr. dial. a r. dial. otóka, S význ. 
rameno řeky" (b. dial., sch., br. dial.), “zátoka, záliv“ 
(br. dial., r. dial.), "říční ostrov' (r. dial., ukr. dial. 
Dzendzelivs'kyj 1.c.). 

Martynov, S1Wort 62 předpokládá, že psl. otoké znamenalo 
pův. “říční ostrov' na rozdíl od psl. ostrove “ostrov vůbec". 
Většinou se však soudí, že i ostrove byl pův. “ostrov říční' (sr. 
ostrove). V stsl. textech však otoke označuje i ostrovy v moři, 
např. ostrov Maltu a Kypr; v. SJS 2, 583. 

Psl. o(b)-toke je náležitý o-stupňový der. verba 
*o(b)-tek-ti (v. tešti). Stejně je tvořeno syn. ostrovs (v. 
ostrove). žš 


otoživ» v. težati 


otročenike, -a m. “nezralý hrozen; Herling' 

Doloženo 1x v Supr 334, 30n: otročniky zakona sebiraješi 
a istovoje groznoveje berati popuštaješi, kde překládá ř. éri- 
pvddle. 

Kromě toho je slovo dolož. ještě 1x v csl. Šestodnevu Jana 
Exarchy Bulharského, kde překládá ř. čugač “kyselé hrozny" (v. 
MLP 530, SStr 14, 21, Stefovová, BE 35, 119). 

Et.: Ř. émovAAic označuje "malé hrozny, v době 
vinobraní ještě nezralé a ponechané k sesbírání na 
pozdější dobu" (v. Lid.-Sc. 672, Stephanus 4, 1886n); podle 
toho stejně jako podle kontrastu, v němž se stsl. výraz 
nachází v citované pasáži Supr, lze usuzovat i na jeho 
slovotvornou formu a vyložit jej jako derivát od vb. 
otrešti “odříci, odmítnout (v. rešti): ofročbnici jsou 
hrozny, o něž není zájem, "odmítnuté", ponechané 
na pozdější dobu, odložené (sr. i stsl. neotbročen5 
“neodkladný, naléhavý"). (Sr. i Kopečný, AnzslPh 7, 154.) 
Sadniková (SbSchůtz 155) vykládá otročenike jako 
prefixálněsufixální der. od rok “termín": “opoždě- 
ně kvetoucí, a proto opožděně zralý, příp. v termínu 
(roke) vinobraní ještě nedozrálý hrozen" (sr. i Aitzet- 
miůiller, AnzslPh 4, 88). by 


otrok, -a m. chlapec, dítě; Knabe, Jiingling, Kind'; 

"sluha; Diener" 

Der.: otroče *Chlapec, dítě, otročište chlapec, 
dítě; sluha'; otrokovica “dívka'; otročii "dětský" (1x 
Supr); otročije (1x Vit), otroČestvo (1x Bes), ofroČpstvije 
(Bes), otročina “dětství?. 

Exp.: Rum. st. ofroc chlapec" < csl. (Tiktin 1100). 

Et.: Psl. otrok > b. otrók, sch. dtrok, sln. otrók, 
slk. č. otrok, hl. wotročk, plb. vatrůk, pom. otrok, 
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otrok 


otvraziti se 


stp., p. dial. otrok, br. dial. otrók (SBrH), ukr. st. otrók | “závora, uzávěra, vězení, zatvorbnike *uzavřený či 


(Žel.), str. ©. Ótrok, S významem “dítě, chlapec" (sch. 
st., sln., br. arch., r. dial. SRNG), "mladík" (sch. st., 
pom. stp., p. dial., br. dial., str.), “syn' (plb. pom., p. 
dial.), "sluha" (sch. st., stě. hl. stp. ukr. str.), "námezdní 
pracovník, člověk k něčemu najatý" (stč. stp.; v p. 
možná tento význam z č., v. Siatkowski, SFPSt 11, 29, str.), 
*nevolník" (b. hist., sch. st. a hist.), otrok" (slk. č.), 
pl. "vojáci knížecího vojska" (str.). DI. wotrošk "sluha" 
je neologismus (v. Sch.-Šewc 1678). 

Psl. otroks se obvykle segmentuje na of- “od' (v. 
ot») a roke, substantivum (nomen actionis) tvořené 
pouhým tem. vokálem od o-stupně kořene obsažené- 
ho ve slovese *rekti “říci' (v. rešti). Na základě takové 
interpretace lze za výchozí považovat význam “ten, 
kdo nemá právo mluvit na shromáždění (rokování)* 
(tedy jak nedospělý, tak i nesvobodný; sr. Hujer, LF 
40, 304, pozn. 2, Vasmer 2, 292, Machek, NŘ 35, 135n, Truba- 
čev 1959, 46n, Sch.-Šewc 1678, Černych 1993, 1, 611) spíše 
než ten, kdo neumí mluvit, dítě (MLP 529, Meillet, 
MSL 23, 224, Preobr. 1, 669, Briickner 387, Mladenov 401, 
Slawski, JP 33, 400, Kopečný, Etim 1966, 57, SBUk 54, Ivanov- 
Toporov, SBJa 93; of- má odlučovací význam, čekali bychom 
derivát s negačním prefixem, jako je v lat. žnfans “dítě' od fári 
*mluvit* nebo v č. nemluvně). Kopečný, SaS 34, IIIn Vy- 
kládal otroke, nomen acti od *ot(»)rekti “zřeknout 
se, odmítnout', jako pův. nadávku dítěti, později ne- 
utralizovanou; mohlo jít ale i šíře o “odmítnutého ze 
společenství" (*oterekti jako “odloučit výrokem"), sr. 
StěS 2,965. Protože stsl. a csl. otrok je důsledně psáno 
bez = po f, předpokládali někteří badatelé (Preobr. 1, 
670, Kopečný, Etim 1966, 56, Varbotová, S1Wort 161) brzkou 
deectymologizaci slova. To však není nutné, neboť ot- 
je původní forma prefixu. 

Jiný výklad předložil Moszyúski (1957, 243n): otroks spojil 
s csl. treke “běh", sln. třčati běhat" ad., tedy pův. “ten, kdo 
běhá kolem svého pána, kdo obsluhuje svého pána etc.' (sém. 
paralelou je ř. duginoAoc f. “služebnice"). K polemice o tomto 
subst. v. Kopečný, Etim 1966, 56-60, SaS 34, 110n. 

Literatura je shrnuta v BER 4, 974 a Bezlaj 2, 262. by 
otrovenije v. traviti 
otreti v. trěti 
otučeněti v. tuk a tyti 


otvoriti, -ite “otevřít; offnen' 

S jinými prefixy: rastvoriti “rozevřít, otevřít! (1x 
Supr; rastvoriti 'promíchať s.v. tvoriti); zatvoriti zavřít, 
ipf. zatvarjati, subst. zatvorjenije “uzavření', zatvore 


zazděný asketa" (1x kalend. Ostr). 

Exp.: Z csl. je r. zatvórnik, ukr. zatvórnyk, zatvírnyk “pou- 
stevník uzavřený ve své cele". 

Et.: PSL. otvoriti > b. otvórja, mk. otvori, sch. 
otvoriti, arch. řídké i odtvoriti (příklonem k rvoriti), slk. 
otvorit, stě. otvořiti, hl. wotwori$ (Sch.-Šewc 1682), stp. 
p. otworzyé r. otvorít', Str. otvoriti, ottvoriti, vše s 
význ. otevřít, odemknout, zpřístupnit, dále “odkrýt, 
odhalit" (b.), zahájit, začít" (b. mk. sch. slk. stč.), 
*umožnit aktivní používání (jazyka, očí, rozumu ap.) 
(stě. stp. p.) a další přen. významy. 

Sln. otvoríti *otevříť je přejato ze sch.; v. Plet. 1, 874, Snoj 
1997, 416. 

Utvořeno z pref. ot- a vb. základu *vor-. Mylnou 
(pravděpodobně už psl.) dekompozicí vznikl základ 
*fvor-, což podpořila existence vb. tvoriti; odtud pak 
tvořena slovesa pref. za-: b. zatvórja, mk. zatvori, sch. 
zatvoriti (odtud sln. arch. zatvóriti), slk. zatvorit, p. 
zatworzyč, ukr. dial. zatvorýty (Žel.), str. zatvoriti, £. 
zatvorít', vše s významem “zavřít, zamknout', dále 
"ukončit činnost, zrušit' (b. mk. sch. slk.), “uvěznit 
(b. sch. slk.) aj.; v. Schulze 1966, 633, II'jinskij, PF 11, 197, 
Vaillant 3, 426, ESUkr 2, 242 aj. 

Psl. 0t-voriti je vykládáno jako iter. k psl. *-vrěti, 
Vbro “zavírat' (v. Vaillant 3, 189; et. výklad v. provrěti), ale 
je možno je chápat i jako denom. z otvor (Němec, red. 
poznámka). Paralely (od téhož ie. kořene, ale zčásti s 
jinými pref.) představují lit. atvérti “otevříť s opoz. 
užvérti, dále lot. atvěrt, stprus. etwěre “otevříť , stind. 
apa-vrnoti “otvírá', api-vrnoti "zavírá', a snad 1 lat. 
apertire otvírat, odmykatť s opoz. opertre (tak W-H L, 
56, jinak o lat. slovech Meillet, BSL 28, 46n; v. dále Fraenkel, 
AslPh 39, 71, Vasmer 1, 444n a 2, 290, Machek I.c., Mayrhofer 
1956, 3, 245, Toporov 2, 113n, BER 4, 955n aj.) 

Opuštěn zůstal výklad, podle něhož je v otvoriti, zatvo- 
riti kořen *tver- *dělat (MEW 366, Johansson, IF 25, 215, 
pozn. 1). Podobně (0-fvor-) segmentuje nyní sl. verbum Holzer 
1989, 8 In: v rámci své teorie o "temématické" složce sl. gloto- 
geneze pokládá tver-/tvor- za temématickou podobu ie. kořene 
*dhuer- 'dveře"; v. dvor, dvpri. žŠ 
otvraziti se, -ite se projevit se; in Erscheinung treten' 

Doloženo 1x v Bes (ježe poslěže otvrazit se glaseme, to 
nyně naznamenajet sg děleme), SJS překládá “zjevit se', což 
pokládáme za méně výstižné. 

Et.: Slovo ojedinělé. Miklošič (MEW 386) uvádí 
otvraziti z Lamanského s významem 'otevřít a řadí je 
k otvrěsti (v. otvrěsti); pak je lze vyložit z *ot-vorz-iti, 
v Bes refl. s přeneseným významem "projevit se“ — 
"otevřít se". žŠ 
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otvrěsti 


O5 


otvrěsti, -vrezet» otevřít; offnen' 

Psáno i otevrěsti; v. Schulze 1966, 631-3. 

Pte. otvreste v platnosti adj. “otevřený', ve spojení 
otvrestyime glasoms “nahlas' (1x Bes). 

Der.: otvrestije, otvrezenije, otvrdzenije (SJS dod.) 
'otevření', ipf. otvrezati "otvírat (v. Vaillant, WSI 10, 
367n), jen v Besadv. Ofvr'bsto, otvrbstě Otevřeně, jasně, 
nepokrytě". 

V. i vrezěja. 

S jinými pref. razvrěsti “rozevřít, otevřít, rozra- 
zit, rozštěpit, roztrhnouť', přen. “rozrušit, pohnouť, 
ref. “vytrysknouť', ipf. razvrezati “otvírat, 1x Supr 
razvrezenije přen. “pohnutí"; uvrěsti “otevříť , 1x Supr 
pouvrszenije pohnutí, lítost. 

Exp.: Z csl. je r. arch. otverzát' * 
otvérst, adj. otvérstyj 'otevřený', otvérstije “otvor, skulina' 
(KESRIJ 238), pravděpodobně i ukr. arch. otverztý, otverzáty 
totevřít', 'otvírat', dále r. arch. razverzát' “Široce otevírat, roze- 
vírat' (KESRJ 279). 

Et.: Složeno z pref. ot + vb. vrěsti (< *ot-verz-ti), 
které je s význ. “otevříť doloženo reliktově v sln. 
arch. vrzéti “být otevřený', význiti "otevříť  (Plet.), 
v současné sln. jen der. vrzé! “mezera, díra v plotě 
nebo ve zdi'; tato slova vysvětluje Snoj 1997, 732 
odpadnutím pref. ot-. 

Patří k psl. *verzti “vázat, spojovať, odtud s pref. 
ot- význam “odvázat (závoru ap.)' — "otevřít (MEW 
386, Snoj 1.c.). Sémanticky analogické je lit. užveřžti 
*svázáním uzavřít vstupní otvor", lot. atvirzit “rozvá- 
zat, otevřít (Fraenkel, KZ 72, 194). Další výklad v. povrěs- 
ti. žŠ 


otvírat', pf. otvérzt", 


otvrezati v. otvrěsti 


ots prep. s gen. “od, Z; Von, aus' 

Vyjadřuje vzdalování a oddělování v prostoru a čase. 

Dále se užívá při vyjadřování původu nebo původce (ots 
boga) od nebo bezpředložkový instr., o látce, z níž je 
něco vyrobeno “Z', o celku, z něhož se odděluje část “z' (o 
syn. vyjadřování bezpředložkovým gen. v. Večerka, Issl 189), o 
osobě, od níž se něco žádá, očekává ap. (prosite ote otbca) “Od, 
u", připojuje objekt ke slovesům bojati se, pokajati se ap. (bojati 
se otemoke). Dále vyjadřuje příčinu "pro, kvůli', způsob “z* 
(ole vBsego sredeca), podle" (ots ploda bo drěvo poznano 
bodete), zřetel "vzhledem k něčemu", srovnání “než, 
jak', vztah přivlastňovací (koste... ote n'ego), řídce vyjadřuje 
pozici mimo nějakou věc nebo vzdalování od ní mimo, bez"; 
podrobně o významech v stsl. SJS 2, 587-590, Herodes, Issl 
336-340. 

Psáno převážně ore (anal. podle jiných prep. s koncovým 
-$, např. ke, pode), řídce i of, ofp, o, v prefixu zčásti ote-, před 


vokály a některými kons. o£-, někde redukováno v o-; v. Sloúski, 
SbRozwadowski 2, 225, Kurz, Mněma 428 a 1969, 177, Vaillant 
1, 203n, Otrebski, LP 8, 310, Diels 1963, 1, 123 aj. 

Var.: Ve Fris 4x od, v Nik řídce Oď5. Tuto podobu prep. 
i pref. od(e)- chápe Wijk, ZslPh 13, 83n jako panonismus; sr. i 
otmlčkm, otpnjeli. 

Et.: Za výchozí je zpravidla pokládána podoba ot 
(v. Hujer 1910, 18-25, Rozwadowski 1959, 2, 363n, Andersen, 
WSI 14, 319 aj.). Meillet 1902,157n soudil, že pův. byly 
dvě paralelní podoby, ots a of- (pod. Fortunatov, IzvORJS 
13, 2, 9n). Opuštěn zůstal názor, že původní bylo *ors 
(Brugmann 1902, 466 aj.) nebo of5 (Pisani, IF 53, 24). 

Psl. *ot, všesl.: b. ot, mk. od, sch. od, oda, dial. 
odi, arch. i ot, ota (z csl.; v. Rj 8, 537 a 9, 339), sln. od, 
slk. od, odo, stě. ot(e), od(e), č. od, řídce ode, plb. vit, 
luž. wot(e), pomsln. uod, kaš. od(e), stp. od(e), hod, 
ot(e), p. od(e), br. ad, ukr. vid, řídce od (z p.), Str. 05, 
oto, r. ot(o), vše s význ. časovým a místním “od, z' 
(všesl.), dále vyjadřuje polohu ve vztahu k něčemu 
“ze (strany)' (např. b. p. vsl.), blízko, u' (stč., řídce 
ukr., str.), po určitou dobu, během určité doby“ (stě. 
stp. str.), datum “ze (dne)' (b., č. arch., vsl.), původ 
“z, od (jsl. č. hl. kaš. p. ukr. str.), látku, z níž je něco 
vyrobeno “z" (jsl. stě., č. arch., stp. str.), původce děje 
(b. mk. sln. č. plb. luž. p. r.), přináležitost, příslušnost 
k něčemu “na, k' (jsl. č. hi. p. ukr. r.), účel, cíl “pro, 
od, proti' (sch. slk. č. p. vsl.), příčinu “od, z, kvůli' 
nebo prostý instr. (všesl.), část z celku “z' (js. stě. 
dl. br. ukr. str.), srovnání (někdy po kompar.) “než' 
(jsl. slk. stě., č. arch. a dial., stp. p. br. ukr. str.), vztah 
pokud jde o' (sch. stě. č. r.), způsob “od, z" nebo 
prostý instr. (sln. slk. stě. č. br. ukr.), množství, míru 
“o, z" (jsL. slk. stě. stp.), zastoupení jménem někoho, 
za někoho' (sch. stě., č. arch., stp. ukr. r.) a další. 
Po slovesech (např. “osvobodit, “spasiť, “chránit, 
“skrývať, “lišitse", bát se" ap.) vyjadřuje předmětový 
vztah odlukový (např. v b. mk. sch. slk. č. ukr. r.) aj.; 
přehled významů ve sl. jazycích v. Kopečný, SB L, 149-154. 

Podoba od je sek. a je vysvětlována buď foneticky — asimi- 
lací před znělými kons. (podle Andersena, WS] 14, 324 i před 
nazálami a před /) a následným zobecněním této podoby (tak 
Gebauer 1894, 1, 326, Machek 1957, 334, Skok 2, 542 aj.), ne- 
bo analogií podle nad, pod ap. (tak už v r. 1870 Baudouin de 
Courtenay — cit. podle Karase, SFPS+t 1, 60, kde je i další liter., 
dále Kuraszkiewicz, SFPSt 4, 22, ESBr 1, 77 aj.), jiní počítají s 
kombinací těchto vlivů (např. Sobolevskij 1907, 110n). Machek, 
SbTrávníček 182 pokládá *odm za psl. tvar (v. níže). Koncový 
vokál se v prep. objevuje před skupinou konsonantů. 

Je. souvislosti jsou nejisté. Formou a jen zčásti i 
významem sl. of odpovídá lit. at-, ata- (pozdější je 
ati-) s významem “pryč, od; zpět, sem", lot. ať “z, od, 
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znovu, zpět, k' (v. Endzelins 1905, 2, 34n, Fraenkel 20), 
stprus. ef-, at-, vyjadřující oddělení, vzdalování ap. 
(et- asi vlivem něm.; v. Toporov 2, 100n), 

Význam “zpět, k*' vysvětluje Brugmann II, 2, 845 z pův. 
vyjadřování pohybu určitým směrem — “dále" — “pryč'/“zpět k 
výchozímu bodu". Pod. Hujer 1910, 19n, který má za pův. směr 
toď'/k"; v balt. jazycích zůstalo obojí, ve sl. se ustálil jen význam 
odlukový. — Odmítnut byl názor Pedersenův (IF 5, 60), že balt. 
at-, ata- je přejato ze sl. jazyků. 

Dále je možno připojit ř. dT-4p “ale, proti tomu", 
gót. ab-ban (v. (Lehmann 47), lat. ad “k' s odlišným 
významem, toch. A atas ven, z*  (Couvreur, IF 60, 
33, pochybuje Windekens 1976, 151n), vše z ie. *at-/*ot-. 
Další, často uváděné souvislosti, jsou sporné (sr. 
Brugmann o.c. 844, Pokorny 70 aj.). 

Stind. ati *velice, především" je z ie. *(H;)eti (v. Mayrhofer 
1986, 1, 57), z něhož lze odvodit i další adv., často spojovaná 
se sl. ot: ř. vi “ještě, dále", stir. aith-, id- znova, od-", gót. ib 
tale", lat. et “a, také" (v. Brugmann o.c. 844, Meillet 1902, 155n, 
Vasmer 2, 289, Kopečný, SB 1, 155n aj.) 

Široká škála významů sl. předložky (a jejích skutečných ne- 
bo domnělých protějšků) vedla k domněnce, že tu jde od původu 
o dvě různé ie. předložky. Meillet 1.c. uznává spojení sl. prefixu 
ot- s balt. at-, podobu ots však vykládá z ie. *atos (a + tos — 
sufix adv. vyjadřujících odluku, původ). — Machek (SbTrávníček 
174n a ZSI 1, 4n) spojuje sl. oře s předložkami jiných ie. jazyků 
vyjadřujícími vzájemnost, reciprocitu (ř. dyTÍ, něm. ant-, ent-, 
stir. aith- aj.), kdežto ke sl. *ode hledá protějšky v předložkách 
s odlukovým významem (stind. anu-, ř. dv€u, sthn. dnu, něm. 
ohne, lit. nuč, nu- aj.), předpokládaje záměnu souhlásek n : d. 
Kontaminaci obou předložek, vedoucí až k jejich úplnému sply- 
nutí, klade už do psl. Odmítá Kopečný I.c. žš 
otmgrébati Se v. ogrenoti 
otBinods v. otbnodr 
otskoni v. kone 


otplčkm, -a m. zbytek; Rest' (Psalt) 

Psáno i otplikb (Bon) a Odslěkm (Sin Pog), které Wijk, 
ZsIPh 13, 83-85 řadí k panonismům; v. i Večerka, WSIA 6, 293n. 

Et.: Psl. *or(»)léke > br. olek, olék (LeksPol 1968, 
345), vólek, vóleko (ESBr), ukr. dial. ólek, vólyk (Merku- 
lovová, Etim 1976, 92), r. dial. ólek, olék (SRNG) "horní 
část brti s včelími larvami', str. oléke horní část úlu s 
medem pro včely", stp., p. dial. oklek “horní část brti, 
kde se líhnou včelí larvy', odtud (s mylnou dekom- 
pozicí) p. st. a dial. denom. kleczyé "usazovat mladé 
včely v horní části brtě' ap. (Stawski, ZbFL 4-5, 309-312 
a Stawski 2, 196n). 


ot»nods/otbnjod: 


Hláskový vývoj ve vsl. jaz. vedl k *r/ > /, zatímco v p. *l > 
kl (Brůckner, KZ 46, 206n). Předpokládaný sém. vývoj “zbytek, 
zbylá část' — “zbylá část brti (kterou včelaři nevybírají). 

Bory$ 1999, 27n sem řadí i charv. dial. (čak.) 
st. odlek, odlik, odulak “dědictví" (— “pozůstatek") 
i potomci, potomek, dědic" (= 'ti, kteří zůstali“). 

Spojení ots (v. ote) a psl. *lěk=, které se zacho- 
valo jen reliktově: sch. lék/lřjek "trochu" (Petlevová, 
Etim 1968, 152) (lijek sira "drobet sýru", do leka “úpl- 
ně, beze zbytku', Borys 1.c.), sln. lék “trocha, nepatrné 
množství" (Bezlaj 2, 132), r. dial. lek “část pole“ aj.; Sr. 
i b. dial. ólek “zcela, vůbec (ne)' (Todorov 1994, 152n; 
BER 4, 856n jako jednu z možností). 

Psl. *lěkr je pokračováním ie. *Joikko-, sr. stind. 
ati-reka- “zbytek", ř. Aounóc “zbývající", lit. lžčkas tv., 
laikas “čas (= zůstávání, trvání)' aj. Jde o jeden z 
pozůstatků ie. koř. *leik“- “nechávat, zbývať, ve sl. 
jako primární vb. nedoloženého (podrobněji v. liché a 
léčeba). Složené subst. ot(5)lčk= má přesný protějšek 
v lit. dtlaikas "zbytek" (předpona zdůrazňuje partitiv- 
ní vztah) a může být tedy už bsl. stáří (Trautmann 154, 
Bern. 1, 710n, Pokorny 669, Vasmer 2, 263, Merkulovová, Etim 
1976, 91n, Wojtyta-Šwierzowská, RS 49, 27 aj.). — pv-ae-eh 


otemečiti v. mekek= 
oteneti v. jeti 


otenjeli adv. “od té doby, co; seitdem" 

Často rozšířeno part. -že, psáno i ots njeli(že). 

Var.: otmnjelěže, v Mari odpneliže, v Bes otneleže. 

Psaní ode- v Mar chápe Wijk, ZslPh 13, 83n jako panonis- 
mus a poukazuje na shodu s pref. od ve Fris. 

Et.: Kromě kanonických památek doloženo v csl., 
str. a r. arch. (Dal), v str. i s významem “odkuď a 
“jestliže, -li* (StrS 13, 279n). 

Adv. spřežka s významem konj. temp. Složena 
Z prep. 0f5 (v. ote) a adv. jeli s očekávaným anal. 
vkladným -n- (podle prep., zakončených na *-n; v. 
např. Diels 1963, 1, 126, Večerka 1984, 93n). Původ jeli z 
pron. kmene je-, rozšířeného o l-ové part., je velmi 
pravděpodobný (v. SB 2, 548, Bimbaum-Schaeken 98, sr. 
jeli, jele). ŽŠ 


otbnods/otenjodb adv. “docela, naprosto, vůbec; 

gánzlich, durchaus, úberhaupť. 

Též ojed. pevně, silně", “navždy'. 

Var.: otbneds, otinodb, otbinodb, otnjude, ot- 
n(jhodě, otnjudě, otinudě, oten(j)oděže, ojed. Slepč 
otnožd, vše “docela, naprosto". 


x, 


Adj. oten(j)odsns tamější, oten(j)odkže 'od- 
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kud, oten(j)odu(že) tv. V. jedu. 

Exp.: Csl. otenjode > r. omjúd' *vůbec, nikterak, nijak, 
naprosto, zdaleka ne' (KESRJ 238). 

Et.: Psl. *otbnods/otenjodb má -pn- jako reduk. 
stupeň k ne, od něhož je odvozeno stejným sufixem 
sln. odínod, slk. st. odjinud, odinud, dial. odinád, 
odin(ok)ud' (Kálal), stě. otjinad, otjinovad, otjinud, 
č. odjinud, odjinad, ovšem s jiným významem — 
*odjinud, z jiného místa'. 

Kompozitum ot(b) “od' (v. ote) a in jiný" (v. 
ine) se suf. -ode/-odě, s pův. významem “odjinud, z 
jiné strany' — *“ze všech stran, vůbec, zcela, docela, 
velmi, úplně' (Meillet 1902, 158n, Bern. 1, 430n, Vasmer 2, 
291n, SB 1, 306-308, SB 2, 544n a 548, Bezlaj 2, 211 aj.). 

Méně pravděpodobný je starší výklad spojující s nuditi, 
noditi 'nutiť, nožda, nužda 'násilí, potřeba, nutnost, strasť (v. 
nuditi); tak MEW 217, Wijk, IF 30, 386. PV 


otpirati (SE) v. pprěti 


oteplatiti, -ite, -plašto “(odplatit, odměnit; vergelten, 
belohnen' (Kij Bes) 

Der.: ipť. oteplaštati “odpláceť, oteplaštenije, 
oteplate, lx i oplaštenije vše v Bes, ve var. Bes i 
oteplata “odplata, odměna", oplatitel'5 “odplatitel 
(Bes VencNik) s redukcí prefixu; v. ots. 

S jinými pref.: vesplatiti “"odplatit' (Bes), VBSplate 
(Bes), vesplaštenije (Euch Bes) “odplata, odměna“; za- 
platiti “odplatitť' (Nicod). 

Doloženo převážně v čcsl. památkách, proto pokládáno za 
bohemismus (Mareš, VJa 10, 2, 21, Večerka 1963, 86). Právem 
odmítá Schaeken 1987, 127n — oteplatiti s tímto významem je 
téměř všesl.; v. níže. 

Exp.: Zcsl. je přejato rum., dákorum. a plári “platit'; Tiktin 
1183, Rosetti 1954, 37 a 42. 

Utvořeno z pref. ots- a slovesa platiti. 

Et.: Psl. *platiti, všesl.: b. pláštam, pť. platjá, mk. 
plati, sch. pláčati, pť. plátiti, sln. pláčati/plačáti, arch. 
platíti, slk. platit, stě. platiti, č. platit, plb. plotě (3. 
sg. préz.), hl. přačič, dl. přasiš, pom. přacéc, stp. p. 
ptacié, br. placíc', ukr. platýty, r. platít', vše s význ. 
“platit", dále “vyplácet, uhrazovát' (sch. sln. slk. č, 
ukr. r), “odplácet' (b. mk. sch. stě. p. br. r.), “nést 
následky" (b. sch. č.), mstít se" (mk. sch.), “mít cenu, 
stát (slk. stě. č, plb. SEPlb, luž. pom. stp., p. arch.), 
“být platný, znamenat" (slk. stě. č. hl. p.), být určen 
někomu, vztahovat se k' (č.), být v sázce" (stč.) aj. 
O významech v č. v. Zubatý, NR 3, 33n. i 

S pref. ot-/od- doloženo ve většině sl. jazyků: b. 
otpláštam, otplatjá, mk. otplati, sch. otplátiti, sln. od- 
pláčatilodplačáti, arch. odplatíti (Plet.), sk. odplatit, 


otppuskati 


stě. otplatiti, č. odplatit, hl. wotptačié, dl. wótptasis, 
stp. p. odplacié, stp. i ot-, br. adplacíc', ukr. vid- 
platýty, r. otplatít', s význ. “odplatit, splatit (dluh), 
nahradit, odměnit, odvděčit se". S of- > 0- na severu: 
slk. oplatit, stě. oplatiti, č. oplatit, pom. oplacéc, stp. 
p. optacié, br. aplacíc", r. oplatít', s význ. “oplatit, 
splatit (dluh), vynahradit'. 

Slovo psl., nejasné. Zpravidla je odvozováno z 
psl. *plats “kus tkaniny, plátna" (tak MEW 248n, Vasmer 
2, 366, Machek s.v. platiti, Bezlaj 3, 45, Snoj 1997, 447n aj.). 
Toto spojení vyhovuje sém. — čtvercové kusy plát- 
na byly u Slovanů ještě na počátku historické doby 
platidlem (v. Niederle 1902, 3, 1, 463n, Pošvář, Slavia 31, 
456n aj.); příbuznost s *poltbno “plátno", s nímž věcně 
souvisí, však bývá zpochybňována pro hláskové ne- 
srovnalosti (v. S-A 1955, č. 662, Machek 1957, 372, Skok 2, 
678n aj.; v. plate, platbno). 

Kopečný, Slavia 31, 459 předpokládá pro platiti i plate 
výchozí *polt-; opírá se přitom o střlat. palta/phalta "plátno" v 
lat. historických pramenech, které ukazují na přejetí ze sl. před 
metatezí likvid. V p. a luž. podobách s přat- (místo očekávaného 
Ptot-) vidí vliv č., v r. tvarech (bez očekávaného plnohlasí) 
oslabení první nepřízvučné slabiky (r. plótiš, plótit). 

Potebnja (cit. podle Preobr. 2, 68n) rovněž spojuje platiti 
s psl. plate, za pův. však pokládá u slovesa význam “vyrovnat, 
srovnat', odtud “nahradit'. 

Furlanová, JiS 29, 121n soudí, že platiti s význ. *mít cenu, 
platnost pochází z *platěti *vzletně mluvit" (< ie. *(s)pel- “říci"), 
které s platiti splynulo. Připouští Bezlaj 1.c. 

Nepravděpodobná je souvislost s psl. *pelne “výnos, zisk, 
kořist (Gorjajev 262) a s gót. blotan “uctívat', sthn. plózan “ko- 
nat oběť * (Pogodin, RFV 33, 329n). žš 


oteplinoti v. pl'pvati 


otbpuskati, -ajete propustit; freilassen" (1x Nicod) 

Složeno z pref. ot(»)- (v. ote) a slovesa puskati 
(doloženo v MLP, Srez., StrS). 

Et.: Csl. puskati  b. půskam, p. arch. a dial. pus- 
kač (Kartowicz 4, 453, Otrebski, PF 19, 203), br. puskác", 
dial. i puskáci (SBrH), ukr. puskáty, str. puskati, t. pus- 
kát', vše s význ. “pouštěť, dále propouštět, dávat 
svobodu" (b. ukr. r.), "dovolit někomu nějakou čin- 
nost' (br. dial., ukr. r.), spouštět, uvádět do provozu“ 
(b. vsl.), “vypouštěť (b., p. dial., vsl.), růst, vyrážet 
(letorosty, kořeny)' (b. vsl.), dávat do oběhu, rozši- 
řovat, vydávat tiskem" (b. vsl.) ap. 

Základ pusk- je většinou pokládán za sek. útvar k 
psl. půst- (v. Preobr. 2, 154, Vasmer 2, 467 aj.; et. výklad 
v. puste). Střídání -st- : -sk- nemá vliv na význam 
slova a je poměrně časté u onom. slov, sr. r. c/hrjast 
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: chrjask *lomoz, rámus", psl. dristati : driskati (v. 
Brandt, RFV 24, 143, pozn. 2, Brůckner, KZ 42, 359 a 51, 235 
aj.). Zmínku si v této souvislosti zaslouží i tvoření 
inchoativ v balt. sufixem -sfa-, jemuž v jiných ie. 
jazycích odpovídá -ske-/-sko- (lat., ř. aj.). — Machek 
s.v. pustý vysvětluje pusk- zpětnou analogií k tvarům 
se -šč- (např. r. otpuščénije; pod. Černych 1993, 2, 84 aj.). 

Za primární má podobu *pusk- Miklošič (MEW 267n); to 
připouští Sch.-Šewc 1194, který srovnává pusk- s lot. pauska 
“beztravný pahorek na louce", což může vést k názoru, že *pusk- 
je už bsl. Skupina -sk- v lot. substantivu však může být sek.; M-E 


3, 129 je spojuje se stprus. pausto “divoký'. žš 


otpraditi v. roditiz 
otbrasls v. rasti 
otmražati v. obraziti se 
otwrěvati v. rějati 
otmricati SE v. rešti 


oterigati, -ajete ipf. “vyvrhovat; auswerfen" 

Pf. otsrignoti, oterygnoti (En 26a 6) “vyvrhnouť'. 
Csl. také ofrygnoti, otrygati, otrygovati (v., otrygnove- 
nije “říhání' (MLP). 

Exp.: Z.csl. je strum. a rigči “říhat, krkat' (Tiktin 1323). 

Složeno z pref. ot(5)- a vb. rygati/rigati (MLP). 

Et: Obě varianty (ryg-/rig-) mají protějšky v ji- 
ných sl. jazycích: dl. rygaý, str. rygati, r. rygát' (< 
*rygati), slk. rihat, č. říhat, hl. rihaé, p. rzygaé (< 
*rigati); jsl. br. a ukr. podoby — b. dial. rígam, mk. 
riga, sch. rigati, sln. rígati, br. ryhác", ukr. ryháty — 
se dají vyložit oběma způsoby. Kromě b. vše s význ. 
Ťíhat', dále “zvracet" (jsl. sik. vsl.), “chrliť (slk. dial., 
p. vsL.). 

Kurkinová, OLA 1980, 278n připojuje ještě sln. rágati se 
“říhat, škytat, zvracet". 

Anikin, Etim 1982, 77 (sr. i Kurkinová l.c.) sem řadí i b. 
dial. rígam “rozplétat něco tkaného nebo pleteného taháním za 
nitky" (BDial 4, 139). 

Většina badatelů (Trautmann 244, Brickner 478, S-A 
1955, 295, Machek 1968, 532, Skok 3, 140 aj.) pokládá po- 
doby s i za produkt druhotného sl. vývoje, někteří 
(Vaillant 1, 124, Bezlaj 3, 179, Anikin o.c. 75) však počítají 
s existencí už psl. dublet ryg-/rig-. O tom ještě níže. 

e SL rygati < ie. *Hyreug- "říhat, krkat, škytat, zvracet'. 

Koř. *H;reug- je dosvědčen ve většině ie. jazyků 
slovesy s výše uvedenými významy: ř. épeúyeobau, 
arm. orcam, lat. črůgere, ructáre, stangl. rocettan, lit. 


oteštetiti 


ráugiu, ráugti, lot. ráugtiés aj.; nper. dróy “říhání". 
Patří do skupiny kořenů tvořených od elementárního 
(onomatopoického?) koř. *Hyreu- "prudce ze sebe 
vyrážet (zvuky ap.)' přidáním determinantů H, d, g, 
£', k (v. ruti, rydati, rykati, rmezati). Sr. Pokorny 871n, 
Fraenkel 705n, Vasmer 2, 554, LIV 459, 461 (uvádí jen koř. 
*reudH- a *reug- — bez iniciální laryngály!). 

Rekonstrukce iniciální laryngály se opírá jednak o řeckou 
protezi, jednak o požadavek odlišit kořeny s význ. “říhat, zvracet 
ap.' od kořene s význ. trhat, rváť (*reu(H)-, v. ryti, revatva). 
Anikin o.c. 75 se však domnívá, že kořeny obsažené v rygati a 
revati jsou od původu totožné. 

SL rygati je iter. tvořené suf. --jo- s očekávaným 
zdlouženým oslabeným stupněm koř. vokálu (u — 
> y). Podoby s i mohou ovšem ukazovat na plný 
stupeň *eu (příp. éu, sr. Vaillant 3, 243), dosvědčený v 
ř. a lat. a také v lit. riáugti (vedle ráugti), ten je však 
u sl. iterativ tvořených suf. G nenáležitý. 

Ojedinělé je stanovisko Sch.-Šewce (1217, 1257), jenž po- 
kládá sl. a balt. tvary za paralelní onom. formace (tvary ostatních 
ie. jazyků neuvádí). pv-ae 
otmrivati v. rějati 
OČBrOČENS v. rešti 
otbrevati v. rpvatva 
otpsěkati v. sěšti 
otrsoždati v. sodb1 


oteštetiti, -itb, -štešto "uškodit, poškodit; (be)schádigen' 

Refl. otsŠtetiti se “utrpět škodu. 

Var.: V Mak 1x obsštetiti. 

Der.: ipf. *oteŠteštati poškozovat (pokud je hapax 
legomenon v Supr oteštištati místo otbšteštati). 

Et.: Slovo nepříliš jasné. Kromě stsl. je doloženo 
v b. oštetjá, sch. dštetiti "poškodit, zničit a r. otšče- 
títť' “učinit marným, zbytečným, zbavit čeho ap.' (sr. 
otščetil ty dušu svoju Dal 2, 1995). 

Nejschůdnější je považovat sl. o-teštetiti za de- 
nom. s perfektivizujícím pref. 0- (v. ob) od psl. dial. 
(jsl.?) *tešteta, které je doloženo v stsl. tešteta “Šško- 
da, ztráta; marnost, nicotnost', b. šterá “Škoda, ztráta" 
(< *teŠteta, v. Mladenov 697), sch. Štěta tv. (v. Skok 
3, 413n) a V r. arch. kniž. tščetá “nicotnost, marnost, 
pomíjejícnost", jež je nejspíš círk. slavismem (KESRJ 
345, Černych 1993, 2, 274); et. v. tešte, sr. i Rj 9, 330n. 

Štrekelj, AslPh 27, 42n odvozuje od pův. *rešteta i sln. dial. 


Ščetiti, šketiti s posunutým významem 'eine Sache so verbrau- 
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chen und verarbeiten, dass mann davon keinen Nutzen hat, sie 
verschwenden'. 

Sémanticky lákavé spojení s germ. tvary s význ. “škodit, 
škoda' (sr. gót. skabjan, skabis, stsev. skadi, sthn. scaděn, sca- 
do, něm. Schade), jejichž ie. východisko rekonstruuje Pokorny 
950 v podobě ie. kořene *skéth-, *skoth-, naráží na hláskové ne- 
srovnalosti (sr. S-A 1955, č. 945): přijmeme-li příbuznost germ. 
asl. slov, museli bychom předpokládat pův. *sket- (*ots-sketiti). 

GorjajevDop 2, 28 srovnává slovo s ř. oylče, lat. scindere, 
něm. scheiden aj. “oddělit, (roz)štípat ap.', jež patří k ie. koř. 
*skči- “oddělit, odloučit, řezat, krájet! (v. Pokorny 919n). ij 


otbŠlECE v. ošplbce 
otstregati, -£noti v. tredzati 
otstreti v. trěti 

otburmyti v. myti 


otmvě 3. os. sg. aor. (odpověděl, er antwortete' (As Sav) 

V As 1x13. os. pl. aor. OfPVĚŠE. 

Není jisto, zda sem patří také aor. pově tv., nad nímž je nade- 
psáno -dě- (J 5, 15 Mar); Diels 1963, 1, 281, pozn. 17 uvažuje o 
písařské chybě nebo o zmateném anal. tvoření. Obdobný případ 
je píc. otpvěv, nad nímž je nadepsáno -šta- (Mt 28, 5 Sav). 

Tvoření i výchozí sloveso nejasné. 

Et.: Nejčastěji jsou tyto aor. tvary odvozovány od 
slovesa otevěštati “odpověděť, které je důsledně v 
paralelních textech (et. výklad v. věte). Vondrák 1912, 
543 počítá s redukcí pl. otbvěštaše na otsvěše, podle 
něhož byl utvořen sg. ofbvě (připouští Maňczak 1977, 
142n). 

Jiní (MEW 387, Petr, BB 21,216) předpokládají kořen 
*vě- tv., od něhož byl utvořen sigmatický aorist, v 3. 
0s. sg. bez koncovky (Sobolevskij, RFV 7, 274, pod. Meillet 
1934, 252). 

Také Vaillant, RÉS 23, 154n vychází z kořene *vě- (< 
*vě-), ale s významem “vát, vanouť, který je ve vějati, *věti; 
předpokládá sém. vývoj “vát, provívat' — "probírat nějakou 
otázku" — “uvažovat, mluvit. Připouští Toporov, KSTS] 25, 86; 
v. vějati. 

Liewehr 1955, 42 pokládá ořbvě za sigmatický aorist z 
atem. *otpvěděti/otepověděti a upozorňuje na stě. aorist otpo- 
vě/otpovědě; tyto tvary však Gebauer 1894, 3, 2, 52 pokládá 
za chybné novotvary podle préz. poviem. Spojení s otepověděti 
odmítá v recenzi Aitzetmůller, Sprache 3, 258. žš 
otpvěštati, oL6VěĚtE v. věte 


ot sviti v. izviti 


OBCE 


otmvlačiti v. vlěšti 


OfBVrBnB adv. (obráceně, naopak; umgekehrtť (1x 

Supr, 1x Christ) 

Psáno ofvrens (Supr), OÍVBrnB (Christ). 

Et.: Adv. utvořené k adj. ofbvrens 'opačný“, 
které je řídce doloženo v csl. (MLP 527, Srez. 2, 779, StrS 
13, 191). Toto adj. je tvořeno suf. -no- od oslabeného 
stupně ie. kořene *uert- “obraceť (v. vretěti se); v. 
Meillet 1902, 434, týž 1934, 141 a269, Vaillant 2, 683; o původu 
adv. na -s v. Zubatý, SbF 3, 166n, Birnbaum-Schaeken 57 aj. 

Nepravděpodobná je příbuznost adv. otvrenb se stě. 
vztvrn(n)ý, otvrnín)ý, otvrdný *vzpurný, zpupný', event. s potvr- 
ný “falešný", o níž uvažuje Zubatý I, 1, 222n. — Lit. adveřniškas 
*obrácený, opačný; pošetilý', které s naším adv. spojuje Miklošič 
(MLP 527), je patrně přejato z r. (v. Zubatý 1.c.). žš 


OLBVBSOdĚ v. vpsb pron. 


OtbCB, -a m. otec; Vater' 

Vpl.i “rodiče"; též praotec, předek" , "představený 
kláštera". 

Der.: otBČE “otcův, otcovský; týkající se předků; 
OtbČbské “otcovský', spec. "vztahující se k (církev- 
ním) Otcům"; otbČpstvo, otbČpstvije rod, pokolení, 
rodina; vlast, domov"; otbčina “domov, otčina"; pra- 
OtBCB, prěoteCe praotec, předek", ve VT “patriarcha". 

Komp.: otbcedosaditel'p “otcovrah" (ř. narpoAóac); 
prevooteCE "praotec" | (ř. nporTonárop), OLBČBSÍVO- 
ljubbCb, otbČpstvu- člověk milující vlast (2x Dim), 

Et.: PSI. 0f£bC5 > b. otéc, mk. otec, sch. dtac, sln. 
oče (pův. vok., Bezlaj 2, 239), arch. a dial. ótec (Plet.), 
sik. č. otec, hl. wótc, dl. wosc, kaš. ojc, p. ojciec, stp. 
i ociec, br. dial. acéc (SBrH), ukr. otéc", r. otéc “otec" 
(b. arch., sch. sln. slk. č. kaš. p. vsl.), předek" (luž.), 
otec (jako oslovení kněze)' (jsl. slk. č. luž. kaš. p. 
ukr. r.) 

Psl. ofbC5 je dem. od subst. *ots, dolož. jen ne- 
přímo deriváty: stsl. adj. otbn'b "otcův" (v. oten'), C. 
dial. otěk “otec", ótik “samec' (SRNG) a snad i ch. st. 
očak "samec" (Rj, Skok 2, 576). Urbaňúczyk (SbOlesch 
213-5) odvozuje 0fbC5 od a-km. *ota, jehož pokračo- 
vání vidí v pom. ota “otec', doloženém v lat. živo- 
topise sv. Ottona. Fundující subst. má protějšky v ř. 
árra, lat. atta, alb. até, gót. atta a het. attaš *otec". 
Existence obdobných výrazů se shodným významem 
v neie. jazycích (elamské alta, sumer. adda, tur. ata, 
maď. atya, bask. aita) jakož i obdobných výrazů s od- 
lišným význ. v ie. jazycích (stind. attá “matka, starší 
sestra', oset. dda “otec, děd') potvrzuje domněnku, že 
uvedená slova patří do kategorie tzv. dětských (lalic- 
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kých) slov, charakterizovaných opakováním slabiky 
nebo alespoň souhlásky a vokalismem a. Není pro- 
to jisté, zda tato slova jsou už prajazykového stáří 
(může se jednat o tzv. elementární shodu). 

Vedle příbuzenských termínů tohoto typu, užívaných pův. 
jen v úzkém rodinném kontaktu, existovaly výrazy oficiálního 
charakteru, citově neutrální, nezřídka vyjadřující jistou míru re- 
spektu k příslušnému členu rodiny; po formální stránce byly 
většinou zakončeny segmentem -(t)er- (v. dešti, mati). Balt. a 
sl. jazyky uchovaly většinu těchto termínů, a tak výraz pro otce 
tu představuje nápadnou výjimku. Příčinu je nejspíše třeba hle- 
dat v přílišné redukci jeho zvukového objemu. Podle svědectví 
avesty je nutno rekonstruovat vedle forem s neúplnou redukcí 
první slabiky (*p“rěr, příp. *patěr > stind. pitd, ř. navýp atd.) i 
formu s úplnou redukcí (synkopou) této slabiky: gáthav. prá, ak. 
ptarem ap. (Meillet, MSL 20, 286n). Také pro balt. a sl. je možno 
rekonstruovat výchozí formu v podobě *prér > balt. *(p)te, sl. 
*(p)sti. V balt. bylo toto jednoslabičné slovo rozšířeno o sufix 
-Ho- (lit. tévas atd.; Fraenkel 1085 je však řadí — spolu se syn. 
tétis — mezi "dětská" slova), ve sl. bylo vůbec eliminováno (pro- 
tože se svou jednoslabičností lišilo od ostatních příbuzenských 
termínů?) a nahrazeno hypokor. *ots (< *attos ?). Stopy starého 
ie. názvu otce se, jak se zdá, uchovaly v der. stryje (csl. stryje, 
r. arch. dial. stryj (Dal'), č. strýc atd.) “strýc = otcův bratr" (< 
*ptr-iio-, v. Vasmer 3, 29 aj.) a b. dial. pástrok "nevlastní otec" 
(< *pó-ptor-; jsou ale i jiné výklady, v. BER 5, 86). 

Sr. Pokorny 71, 829, Vasmer 2, 290, Machek 1968, 422, 
Chantraine 135, Vey, BSL 32, 65n, Benveniste 1969, 1, 209- 
12, 2, 85-8, Szemerényi 1977, 6n, Kopečný, SFFBU 30, 33n, 
EWAhd 1, 385n, Bolelli, SbKurytowicz 1, 33n, BER 4, 961 aj. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí sl. otbcs z kelt. (ir. aithech, 
athech “muž ze zámožné třídy, bret. ozech “člověk, muž"), jež 
předpokládal Šachmatov (AslPh 33, 91n). by-ae 


otbn"b adj. poses. “otcův, otcovský; des Vaters, váter- 
lich' 

Et.: Stsl. otbn'B odpovídá pouze rcsl. otbnb, 
otenb, otnij tv. (Srez., StrS); ve stukr. je doložen der. 
otnina "majetek zděděný po otci' (v. SStukr). 

Adj. otbn'b je odvozeno suf. -br"5 od nedolože- 
ného subst. *ofs otec" (o něm v. otbce). by 


ovošte, -a n. “ovoce, plod; Obst, Fruchť 
Var.: oVOŠÍE, -a m. (přímo v této formě v SJS nedolože- 
no), ovoštije n. Kscsl. vošte (Hval) v. níže sch. voče. 
Der.: Adj. OVOŠÍBN B jen ve spojení OvOŠteNOJe Chra- 
nilište "bouda pro hlídače ovoce'. 
Exp.: R. úvošč", dial. óbóšč m., obóšč" 
(SRNG), ukr. st. óvošč m. i f. (Hrin.) “zelenina, plod ap.' < csl. 
(Kiparsky 1934, 253, Vasmer 2, 249 aj.). 


£., óvóšča, obóšča 


Et.: Psl. *ovokts/ovokt(s)je > b. kol. ovóštije, 
ovóšte, mk. ovošje, dial. ovošte, sch. věče, vče, arch. 
kol. voéje, vočije, sln. ováčje, slk. ovocie, dial. ovotie, 
ovoc m.if.(Kálal), stě. č. ovoce, dial. ovoc m.if. (Bartoš 
1906), pomsln. uowuoc £f. (PWb), stp. p. owoc, stbr. 
ovoč, ovoc (< p., sr. Bulyka 1980, 204), ukr. Óvoč m. vše 
“plod, ovoce", přen. “plody, výsledky', “úroda' (stě. 
stp. p.), “zelenina' (br. ukr.) aj. 

Et. ne zcela jasné. Nejčastěji bývá spojováno s 
ie. koř. *Hzeug- (aug-) “sílit, růsť, stind. ojas- “síla', 
ugra- “silný', lat. augére “množit  (kauz.), gót. u- 
kan “množit se", lit. áugu, áugti “růsť (Pokorny 84n, 
LIV 245). Plný stupeň II téhož kořene bývá rozšířen o 
s (*Hzue/oks-): ř. d(F)éšouau “rostu', sthn. wahsan, 
něm. wachsen “růsť , toch. A ok(s)-, B auk(s)- tv. SL. 
subst. snad představují kolektiva tvořená od této po- 
doby kořene f-ovým sufixem: *(H2)uoks-t(i)io-, příp. 
*(H)uoks-tiá- (tematizací nedoloženého *H>uoks- 
ti?). Sr. Njinskij, IF 40, 144n, Mikkola 1913, 3, 40n, Vasmer 
2, 249n, Machek 1968, 424, BER 4, 769, HER 676 aj. 

Názvy pro “ovoce, plod' se tvoří od koř. *Hzeug- také v 
balt. (lot. aúglis “plod") a toch. (AB oko tv.). 

Tento výklad ovšem plně vyhovuje jen u sch. 
vdče; iniciální 0- ostatních tvarů snad představuje 
jakousi předponu (svrchu uvedené výklady vycházejí 
z podoby koř. *au0g- se dvěma plnými stupni, což je 
v rozporu se základními poznatky o ie. ablautu!). 

Za prefix pokládal o- už Matzenauer, LF 12, 180; základ 
slova ovšem spojoval se stind. vata- "Ficus indica', což je málo 
pravděpodobné. 

Sotva sem lze přiřadit sl. jagoda (tak I" jinskij l.c., odmítá 
např. Vasmer 1.c. aj.). 

Starší výklady předpokládají psl. *ovotje a po- 
kládají slovo za přejetí ze sthn. obaz, stdněm. ovet, 
popř. zgerm. *ob-at- (< pref. ob + ie. *ed- “jísť, = 
*příloha k jídlu, druhý chod"); tak MEW 228, Kluge 518 
(ale Kluge-Seebold 512 už se sl. slovem nespojuje), Brůckner 
388, Mladenov 372, Kiparsky 1934, 253n aj., preferuje Skok 3, 
610n. Tento výklad však působí hláskové potíže a v 
případě sthn. a stdněm. slov nevyhovuje ani chrono- 
logicky (odmítá již Diefenbach, KZ 16, 224 aj.). 

Ze stejných příčin neobstojí ani předpoklad, že germ. slova 
jsou přejata ze sl. jaz. (I'jinskij 1.c., Machek 1.c.) nebo domněn- 
ka, že sl. a germ. slova jsou původu praevropského (Machek 
1957, 346, H-L 351). pv-ae 


OV pron. demonstr. tento, onen; dieser, jener“; indef. 
některý; irgendeiner, mancher' 
Řídce i ovyl. 
Ve spojení 0V5 (bo) — OV% (Že), OVB — IB, OVB — 
drugyi, OVB— sb ap., vše s význ. jeden — druhý“. 
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Konj. oVo ve spojení ovo (li) — ovo (li), ovo (li) — 
ovo (že) buď — nebo', “jednak — jednak". 

Často rozšiřováno různými partikulemi: Ov»de (i ovBde, 
ov(b)dě Nik) ve spojení SBde — ovBde “(u— tam"; pron. 
adv. OVAMO ve spojení SěmMO i ovamo “sem a tam" (1x 
Euch); ovogda (csl.i ovegda) "někdy, jednou", často ve 
spojení oVvogda že — ovogda (že), ovogda — drugoicči, 
ovogda — inogda “jednou — jindy, někdy — někdy; 
ovodu ve spojení sodu i ovodu z obou stran', sem i 
tam', "kolem dokola"; sr.i kodu, sodu. 

Et.: Psl. ov5 > b. Óvi, mk. ovoj, dial. ovaj, sch. 
ováj, čak. ov (Rj), sln. st. Óv (Plet.), hl. jow, dl. how, stě. 
ov, ova, stp. p. Óów, str. ov5, ovyj, r. dial. ov (SRNG), 
ovyj (Dal), s význ. “onen' (sln. p.), některý" (r. dial. 
ov), *tento (ten zde) (jsl. stp. p. str.), “zde, tu' (luž. 
stp.)— ukazuje tedy na předměty vzdálenější i blízké. 
Užívá se v ustálených spojeních pro označení časo- 
vého období (r. dial. óvodni před týdnem, nedávno", 
ovádní 'nedávno, onehdy' (SRNG), p. wówczas “teh- 
dy, tenkrát, dávno", sch. ove godine “letos"). V b. dial. 
a mk. i jako postpozitivní člen (Ženava “Žena zde"; v. 
SB 2, 566). Machek 1968, 423 sem řadí i č. dial. ovak “jinak, 
ostatně" (Lamprecht 1963). 

Stě. upozorňovací interj. ov, ova hle" (tv. i stp. 
owa) vykládá Gebauer 1894, 3, 520 z pův. zájmena. 


Jinak Kopečný, SB 2, 560 a Sch.-Šewc  334n, kteří 


pokládají za výchozí part. ovo. Podr. v. níže. 

Sch.-Šewc 1.c. připojuje i slova s e-ovým vokalismem: sch. 
čvo, č. dial. hev, hevaj sem" (Lamprecht 1963), kaš. hevo, ukr. 
st. a dial. hev "sem" (Hrin.). Pod. již Zubatý, LF 36, 114 a 338, 
připouští Trávníček 1930, 1, 56 a Stawski s.v. hew. 

SL demonstr. ovs má nesporný protějšek jen v lí. 
jazycích: av. stpers. ava- “onen' a vzácné stind. ava- 
(jen forma avoh 3x v RV; Mayrhofer 1986, 1, 135 ji však vy- 
kládá jinak). V dalších ie. jazycích je doložena částice 
*au (Hzeu), příp. v kombinaci s dalšími elementy: 
ř. aŮ “na druhé straně, opět, aÚre “opět, dále", lat. 
aut “nebo', autem “však', gót. áuk “pak, však", sthn. 
ouh, něm. auch také" aj. Vaillant 2, 381 sem řadí i 
předložky-předpony s odlukovým významem: stind. 
ava, lat. au-, sl. u aj. (v. u). Částice *au (H2eu) je obsa- 
žena také v nominativních formách ií. demonstrativa 
ukazujícího na vzdálenější objekt: stind. asau, ado, 
av. háu, stpers. hauv. Významy srovnávaných zájmen 
a částic nasvědčují tomu, že ukazování na vzdálenější 
předmět je funkce primární. 

Sr. Trautmann 20, Brugmann 1904, 97, Tedesco, Lg 23, 120, 
Vasmer 2, 251, Machek s.v. ovak, Skok 2, 578n, Bezlaj 2, 262 aj. 

Přímou souvislost sl. zájmena ov5 S írán. ava- 
zpochybňuje SB 2,560 a 566: pokládá skloňované zá- 
jmeno za druhotné, vzniknuvší na základě zděděné 
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částice ovo. Preferuje Sch.-Šewc 334n, — Objevila se 
i domněnka, že zájmeno ov pochází z íránského in- 
gredientu slovanské glotogeneze (Pisani, Atti CongrLing 
376n, RSlav 15, 19 a Martynov 1983, 53). Tyto domněnky 
jsou zjevně motivovány chyběním odpovídajícího zá- 
jmena v balt. 

Někteří badatelé spojují s výše uvedenými zájmeny a části- 
cemi i částice u (stind. u, uta aj.) a ně (stind. vá, lat. ve “nebo' aj.), 
pokládajíce je za ablautové varianty jednoho zájmenného koř. 
(*aue): Johansson, BB 15, 315, Brugmann l.c., Pokorny 72n. 
Spíše však jde o různé zájmenné kořeny (částice): *au (Hzeu), 
*u (Hau) a *ue/o. V. též ui. pv-ae 


ovBCA, -e f. ovce; Schaf" 

Der: ovpČe “jehně, ovečka, beránek"; ovsČs, ovsčii 
ovčí', ovsčina “ovčí, beraní kůže'. 

Et.: Psl. ovbca > b. ovcá, mk. ovca, sch. sln. óvca, 
slk. ovca, stě. ovcě, č. ovce, hl. wowca, dl. wojca, 
plb. viéň, pom. ovca, p. owca, ukr. vivcjá, r. ovcá, vše 
tovce". Br. jen dem. avéčka tv. 

© Psl. ovpca < *oviká < ie. * Hzeui- nebo *Hzoui-. 

SL ovsca je dem. tvořené k-ovým suť. od ie. názvu 
zvířete doloženého ve všech větvích s výjimkou alb.: 
lit. avis, lot. avs “ovce", gót. awistr “ovčí stáj', awébi 
"stádo ovcí", sthn. ouwi, stangl. čowu, angl. ewe “ovce 
bahnice", stir. of m. "beran', gal. os. jm. Ovio- (Dottin 
1920, 277), lat. ovis “ovce", umber. ak. sg. auvem, 
uve “ovce", ř. homér. duc, argolské Fig m/f. ovce, 
“kozel', arm. av-di “ovce' (di znamená 'tělo', sr. los- 
di losos) vedle hoviw “pastýř" | (*Hzewi-peH), stind. 
avi- m./f. “ovce", het., luv., h.-luv. hawi-, lyk. xava, 
toch. B eye, pl. awi “ovce". SL ovsca má přesné 
protějšky ve stind. aviká “bahnice' a kymer. ewig 
laň'; existence nerozšířené formy v balt. a derivátu 
tvořeného n-ovým suf. od pouhého *oui- (v. ov»ne) 
jakož i produktivní způsob tvoření nasvědčují tomu, 
že jde spíše o výtvor teprve psl. data. 

V. Meillet 1902, 336, Trautmann 20n, Pokorny 784, EIEC 
510, Vasmer 2, 251, Eckert 1983, 41n, Bezlaj 2, 263, BER 4, 
770n, Furlanová, SEB 1, 163-171 aj. 

Trubačev 1960, 70 hledal původ v ie. *Heu- “odívat, obou- 
vat' (v. obuti), tedy “ovce" = 'oděná do vlny'. Gamkr.-Ivanov 
1984, 583 zde vidí i-ový der. kořene *Hzeu- > stind. otum “tkáť, 
s dalšími extenzemi *Hgnebh-, *Hyedh- *tkáť, *Hyln- 'vlna" aj. 
Vzhledem k rekordnímu rozšíření jde nejspíše o slovo prastaré, 
zděděné ze starších etap vývoje ie. jazyků. O tom může svědčit 
egyptské (Střední říše) 'w.r “drobný dobytek, brav' (Bomhard 
1984, 265 podle Mgllera 1909). Další paralely jako sumer. ug 
“ovce bahnice* a severokavk. *HowohV *beran, kozel' naznaču- 
jí, že může jít o kulturní import předoasijského neolitu (Blažek 
1992, 114). by-vb 
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OVBNE 


oživati 


OVBNB, -a m. beran; Widder" 

Der.: ovpA'p beraní. 

Exp.: Z.csl. je str., r. arch. ovén "beran" (v. Vasmer 2, 248). 

Et.: PSl. ov:nB > b. ovén, mk. oven, sch. dvan, 
sln. óven “beran", stp. owien "beran nebo jehně' (1x, 
v. SStp, Brůckner 387); stě. jen der. ovně “ovčí rouno" a 
ovnicě “ovčín. 

Psi. ovn. je odvozeno sufixem -1 (< -no-) od 
ie. *ovi- ovce" (v. ovpca). Týž formant nacházíme i 
v balt.: stpr. awins, lit. Gvinas, lot. auns tv. Jde tedy o 
substantivum už bsl. stáří. 

Schulze (KZ 42, 286) spatřoval v ovsns staré augm., zatím- 
co v ovBca staré dem. (tak i Vasmer 2, 248, 251). Je ale možné, 
že n-ový derivát měl pův. moční funkci (Skok 2, 579). 

Liter. v. BER 4, 766; k dalším názvům skopového dobytka 
v. Otkupščikov, LKK 30, 63 a Martynov 1983, 80n. by 


ozirati v. zprěti 

OZMBren? v. zmiirbna 
ozobati v. izobati 

ozraks v. zprěti 

oz»ljenije, ozplobiti v. zel 


ožeželiti, -ite “navléci (na krk); (um den Hals) legen' 

(Parim) 

Psáno ožoželiti (Grig), ožaželiti (Zach). 

Uvedený význam vyplývá z kontextu a je užit v přen. 
smyslu: naveži že e (tj. příkazy rodičů) na svog duše vyno i 
ožeželi že o svoei vyi (Pr 6, 21); obecnější význam je připevnit, 
připnouť". 

Složeno z pref. o(b)- a denom. slovesa, odvoze- 
ného ze subst. žežels “obojek' (MLP), "řetěz pro psy, 
pouto (Srez. 1, 840 a 848). 


A4 


Et.: Csl. žežele « sch. žéželj, dial. i žéžalj, p. dial. 
zazel (s mazuřením, v. Brůckner 647), str. Žežel:, žažele, 
r. dial. žažól, žezél' (SRNG), s význ. “druh postroje, 
pouta" (str.), "řetěz nebo řemínek na psa' (sch., p. 
dial.), “tyč nebo deska, používaná místo řetězu (nebo 
k jeho prodloužení) k uvazování hlídacích psů' (sch. 
dial. RSAN, r. dial.), “tyč, k níž se uvazují tažní psi' (r. 
dial.), “hůl, sochor' (sch.) aj. 

Slovo reliktové, málo jasné. 

Vyjdeme-li z významu “obojek, pouto', pak je 
možno přijmout výklad Varbotové, Etim 1979, 32n, kte- 
rá spojuje *žež- s psl. *gože "houžev" a odvozuje obo- 
jí z ie. kořene *gengh- “kroutit, splétat', doloženého 
jen v germ. a SI. (Pokorny 380: stsev. kinga “brož, ozdoba 
na hrudi', kengr “zákrut, hák", střhn. kanker *pavouk" aj.). Tak 
již Petersson, IF 24, 265n a Vasmer 1, 318 (s.v. guž). Jiní 
ovšem spojují gožb s 1e. koř. *Hzenéh- (blíže o tom v. 
ože). 

Psl. *ggžb mohlo případně vzejít z kontaminace ože a žež-, 
což by odstranilo dvě et. obtíže: g- u gožb, pokud je spojuje- 
me s vezati, a -0-, pokud vycházíme z *gengh- (Havlová, red. 
poznámka). 

Genetická totožnost psl. *Žpz/= (v. žbzle) s csl. žežels, kte- 
rou zastávala řada badatelů (Uhlenbeck, PBB 21, 10ln a 26, 
300, Briickner, KZ 45, 324, Černych 1993, 1, 294n aj.), je po- 
chybná z hláskových důvodů (v. Skok 3, 679 aj.); mohlo však 
dojít ke kontaminaci, odtud pak význam “hůl, tyč*. — Příbuznost 
s b. žegál “příčná tyč jařma', kterou uvedl Zubatý, AsIPh 16, 
425 (shodně Brůckner 647), je odmítána (Trubačev, SbRoman- 
ski 139n, BER 1, 530n), právě tak jako Bricknerovo spojení s 
lit. žeňgti "kráčet a něm. Gang chůze" (Skok 1.c., Varbotová 
I.c.) a Daničičův výklad *žež- z reduplikovaného kořene slovesa 
Žeti, žbmo *tisknout, ždímat' (Rj 23, 364). žš 


ožidati v. žedati 


oživati v. žive 
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osanna 


O 


© interj. afekt. 6, ach; oh, ah' 

Jako 0 přepisujeme © s interj. významem. Ojed. psáno i 0. 

Při oslovení se klade před vok., zřídka před nom. Dále 
vyjadřuje údiv, překvapení, lítost ap. Ve spojení O gorje ach 
běda", č vele “6 jak"; v. také ole. 

Et.: Paralelní interjekce s týmiž nebo podobnými 
významy jsou ve všech sl. jazycích (nedoloženo v 
plb.: b. mk. 0, sch. 0, Ó, sln. 0, slk. č. 6, luž. pom. p. 
vsl. 0) a v řadě jazyků ie.: stind. d, ř. ©, ©, lat. 0, gót. 
0, něm. 0, lit. G aj. 

Přejetí z něm. připouští Vasmer 2, 236 pro č., Sch.-Šewc 
1030 něm. vliv pro luž. 

Interjekce nově se utvářející v jednotlivých jazy- 
cích, bez genetické příbuznosti. U stsl. 0, které je v 
textech vždy za ř. ©, ©, počítá Loewe, KZ 54, 147 s 
přejetím nebo alespoň s vlivem ř. na četnost výskytu 
této interj. žš 


čle interj. afekt. “6, ach; oh, ah' 

Ojed. psáno Ole (1x Ben). 

Et.: Obdobně tvořená interjekce je doložena v jsl., 
jinde sporadicky: b. óle, ólele, mk. olele, sch. arch. 
ole (Rj), sln. arch. olě (Plet.), r. dial. óle (SRNG), S 
významy “ach, ouvej, běda', dále vybízecí slk. dial. 
ole(m), hole (Kálal), ukr. arch. óle (Hrin., Žel.) nu, nuže". 

Složeno z interj. o (v. ©) + le. Toto le pokládá 
Kopečný, SB 2, 517n a BER 4,853 za interj., Vasmer 
2, 263 za zesilující part. (v. lě), což V podstatě nelze 
oddělit. 

Brůckner, KZ 45, 307 sem řadí i interj. vele (střídání ve- : 
Je- > o-), podobně Kopečný 1.c. (v. vele). 

Paralelní útvary v ie. jazycích jsou příbuzné pou- 
ze elementárně: stind. alalá citoslovce oslovení, ř. 
dAaAň, dAaAá výkřik radosti, bojový pokřik aj. — žš 


Ósanna v. osanna 
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odica 


ogl: 


O 


odica, -e f. “udice" 

Spec. 'háček"; odice pl. “mučící nástroj, catasta 
(železný rošt, na který byl odsouzený připevněn a 
pod nímž se topilo)" 

Exp.: Csl. odica > rum. unditá tv. (Tiktin 1684). 

Et.: Psl. oda > luž. wuda, dl. st. i huda (Muka), 
pom. vada, p. weda, br. vudá, str. uda, r. arch. a dial. 
udá, v ostatních jaz. jako dem.: b. vádica, mk. vadici 
pl., dial. jadica, sch. ůdica, dial. vudica (Rj), sln. 
ódica, dial. vódica (Plet.), slk. udica, stě. udicě, č. 
udice, p. arch. wadka (SW), ukr. vádka, r. arch. a dial. 
údica, udcá (Dal'), vše s význ. 'háček", “udice', v mk. 
pl. druh rybářské sítě" ap. 

Et.: Nejčastěji je přijímán výklad oda z pref. 
0- (v. onušta, otroba, ve ap.) a G-kmenového subst. 
od nulového stupně ie. koř. *dhe- "klást ap. (v. 
děti+); Machek, Mněma 414 a Machek s.v. udice, Vasmer 3, 
173, Vaillant, BSL 29, 1, s. 44, Fraenkel, KZ 70, 144, BER 1, 
20ln, ESBr 2, 210, ESUkr 1, 437, Bezlaj 2, 241, Sch.-Šewc 
1697 aj.), s předpokládaným sém. vývojem "háček (na 
udici) vložený do návnady" — “udice". Pod. tvoření je 
u obsdo poklad, jmění ap.' (v. ob»do), sods "nádoba" 
(v. sodb2) nebo u sch. náda naděje" (v. naděti se). 

Méně přesvědčivý po stránce slovotvorné je výklad poda < 
je. *ank-da- (Meillet 1902, 320, přejímá Rudnyc'kyj s.v. vudka), 
zie. *ank- háček" a suf. -dá- (o jeho funkcích SK 1, 63). Odmítá 
suf. -d-/-k- (Specht o.c. 189; Otkupščikov 1967, 139). Z téhož ie. 
*ank-/ang-“ohýbat, hák ap.' (v. ©g616) vychází s odvoláním na 
stind., stir. a pragerm. názvy udice i Martynov 1968, 68n, který 
však v souvislosti se svým výkladem záměny g' a d' předpokládá 
*ogica > odica. 

Sémanticky nevyhovuje spojení s ie. *uendh- “splétať (Uh- 
lenbeck, PBB 30, 268) nebo s ř. dial. 40%p “osina, hroť (Fick 1, 
351). py 


odols v. dol= 
ogle, -i m. (žhavý) uhel; (gliihende) Kohle' 


V nom. pl. vedle 9g/pje i jo-km. ogli. 
Var.: (j)egl6 (v Pog a Grig je středobulharská záměna 


nosovek), Jogl5 (Lobk). 

Et.: Psl. ogle > b. dial. vágěl (BER 1, 201), srb. 
ůgalj, dial. vůgoj (Skok), sln. Ógel, dial. vógel (Plet.), 
slk. uhol, č. uhel, plo. voděl, hl. wuhel, dl. wugel, 
pom. vagel, kaš. i vagel, p. wegiel, stp. i wagiel, wagl, 
br. váhal", dial. i vuhól', ukr. váhil', r. úgol', dial. i 
(vdógul", ugl' (SRNG), vše uhel, (dřevěné) uhlí'. V 
jsl. je rozšířeno sufixem -bn5: b. věglen, mk. jaglen, 
charv. deljen, sln. st. oglén (Plet.), vše s význ.“kus uhlí, 
dřevěné uhlí", dále “kus žhavého dřeva' (b. charv.), 
“sněť obilná" (b. dial.). 

Ve většině sl. jazyků je doloženo kol. se suf. 
-pje (z pův. -kmenového nom. pl.?): b. arch. váglje 
(Gerov), sch. ňelje, sln. Ógelje, dial. (v)oglje, slk. uhlie, 
stě. uhlé, č. uhlí, stp. wagle, wegle, p. dial. wagle 
(Lopaciúski, PF 5, 926), br. vuhólle, dial. vuhállja (SBrH), 
ukr. vuhíllja, dial. váhlja, vúhle (Žel.), r. úgol"je, vše 
(dřevěné) uhlí". 

Nepochybný protějšek má sl. substantivum jen 
v balt.: lit. anglis (gen. angliěs 1 anglió), lot. úogle, 
ůogls, stprus. anglis, tedy bsl. *anglis (starý i-kmen). 
Sr. Trautmann 8, Meillet 1902, 417, Vasmer 3, 171, Skok 3, 537, 
Eckert 1983, 80n, Bezlaj 2, 243n, BER 1, 201, Sch.-Šewc 1699 
aj. 

Smoczyúski, SbStawski 361n soudí na základě no- 
minativních forem živých sl. jazyků a také přízvuko- 
vých poměrů v lit., že jako výchozí bsl. podobu je 
třeba rekonstruovat *anguli- (v balt. došlo k synko- 
pě). Proti tomuto názoru svědčí stsl., v níž je pel 
dobře doloženo, a to vždy bez jeru. Machek s.v. peklo 
předpokládá, že suť. -/- zde byl nahrazen var. -Bl-. 
Němec (red. pozn.) tu spatřuje varianty l-ového sufixu, 
sloužícího v bsl. jako formant nomin actionis. 

Za příbuzné je dále pokládáno stind. apgára- “uh- 
lí" a nper. angišt tv. (< *angršta-?). Méně pravděpo- 
dobné je spojení s gael. nir. aingeal “světlo, oheň' 
(Pokorny 779). 

Pisani, Fontes Ambrosianae 3, 33 pokládá za příbuzné i alb. 
thěngill *uhlí"; Jokl, IF 30, 192 v něm však spatřuje výpůjčku 
ze sl. Nepravděpodobně o dalších et. souvislostech Loewenthal, 
AslPh 37, 382. 


616 


ogl: 


Výrazy jednotlivých ie. jazyků pro “uhel, uhlí" 
jsou různého původu. Pokud se týká bsl. substantiv 
(a jejich pravděpodobného protějšku v ií.), byla opě- 
tovně vyslovena domněnka, že souvisí s ie. výrazem 
pro “oheň' (stind. agni- atd., v. ogne); tak Solmsen 1901, 
218, Szemerényi 1977, 30n, Eckert 1.c., Skok 1.c., Sch.-Šewcl.c., 
naposled Hamp, BaltLing 77n, odmítá Trubačev 1991, 192. 

Srovnání různých podob ie. substantiv “oheň' a “uhel' může 
vést k závěru o pův. heteroklitické povaze příslušného subst. (v 
tom smyslu již Petersson 1921, 126): nom.-ak. *H"ngól/Hengl, 
gen. *Hengn-es atd., (tedy //n-kmen podobně jako sém. blízký 
ie. výraz pro "slunce" !). Iniciální laryngálu je třeba rekonstruo- 
vat nejspíše jako H3: kořen *Hzeng- je doložen se zcela jiným 
významem (v. 0g615). Co se týká významového rozdílu mezi 
dvěma ie. výrazy pro “oheň', byla vyslovena domněnka (Gamkr.- 
Ivanov 1984, 699 pozn. 2), že *peHu(o)r (ř. ůp) náleželo k 
třídě inaktivních jmen, kdežto *Hngni- ke třídě jmen aktivních 
(označovalo oheň jako aktivní sílu). Faktem zůstává, že v dalším 
vývoji ie. jazyků docházelo k eliminaci jednoho z těchto dvou 
téměř syn. výrazů, přičemž stopy druhého mohou být uchová- 
ny se sek. významem '(žhavé) pozůstatky po ohni' (č. st. pýř 
'žhavý popel" ap.). K takovémuto rozdvojení došlo ovšem i u 
heteroklitických subst. od základu *Hzeng-. Forma nom.-ak. se 
uchovala (v poněkud transformované podobě) s vedlejším (sek.) 
významem “zbytky po ohni" (stind. aygdra-, bsl. *anglis), kdež- 
to v hlavním (primárním) významu byla nahrazena i-kmenovou 
odvozeninou od základu nepřímých pádů: *H3(0)ngn-i- > stind. 
agni-, stsl. ogns atd. 

Machek s.v. uhel pomýšlí na praevropský původ výrazů pro 
*uhel, uhlí' a řadí sem i ř. dvdpač tv. Tak i Bezlaj I.c. žš-ae 
ogbls, -a m. “úhel, kout; Winkel, Ecke' 

Ve spojení V5 ogBlě v ústraní, pokoutně" (ř. dv 
yovía), glava Og slu nárožní, úhelný kámen" (ř. xepaAň 
Yevilac, v ř. kalk hebr. výrazu; v. Zorell 1911, 302n); 085/5 
zemlje “končina země" (ř. yovía TS vře; v. Zorell o.c. 
115); csl. oté Četyreché og5l5 “ze čtyř stran". Překládá 
též ř. yovla a lat. angulus ve význ. "opevnění" (1x GI). 

Der.: Adj. 985/'5 rohový, nárožní, 0g51bns (ka- 
mene) “rohový, nárožní (kámen)" (o kameni, který spojuje 
vnější stěny stavby a zajišťuje její pevnost), krai OgB1bns tv. 
(sr. komp.), v Parim 1x vrata Ogelbnaja 'Nárožní brá- 
na" (ř. nn Těv yowév), v Christ 1x mylně zapadsn'5 
08 BÍBNEB (vĚtre) s významem "severovýchodní vítr' (v. 
euroklidons). 

Komp.: Krajegg Blbne, kraiog blbne *rohový, ná- 
rožní' (ř. dxpoyeviaiog; v. Zorell 1911, 25). 

Et.: Psl. oge/5 > b. čgěl, mk. agol, dial. jagol 
(ZVSZ), sch. gao, sln. (v)ógel, vogál, slk. uhol, č. 
úhel, hl. nuh(e)l, dl. nuget, p. wegiet, br. váhal, dial. 
i (v)úhól, ukr. dial. (v)úhól (SUM, Hrin.), r. úgol, s 


ochati 


významy “úhel' (jsl. slk. č. luž. vsl.), roh (domu), 
nároží" (b. sch. sln. slk. p. vsl.), při stavbě způsob 
spojení dvou vnějších stěn' (p. br., ukr. dial., v kaš. 
n. vaglo), "kout (místnosti) (jsl. slk., č. arch., vsl.), 
“strana, kraj, mez' (sch.), přeneseně "hledisko" (např. 
č.r)aj. 

Psl. 9g5!5 má přesný protějšek v lat. angulus 
úhel, kouť. Nápadná formální a sém. shoda vedla 
záhy k domněnce, že sl. subst. mohlo být přejato z 
lat.: Meillet 1902, 183 (s otazníkem), Walde, KZ 34, 513 
aj., nejnověji Martynov 1983, 72n v rámci své teorie 
0 italickém ingredientu sl. glotogeneze. Kořen obsa- 
žený v těchto subst. uvádí Pokorny 45n jako *ank-/ 
ang- “ohýbat' (LIV 239 *hzenk-): stind. afičati“ohýbá", 
anka- “ohnutí, hák", av. aka- tv., ř. dyxóv 'ohyb, lo- 
ket', arm. ankiun “úhel, kouť', lat. uncus “zakřivený", 
stir. écath “udice', stsev. angi, stangl. anga “hroť, 
sthn. ango bodec, žihadlo", lit. ánka “smyčka", csl. 
okotse (str. ukot") “hák' aj. (V. též ječemy, paočina). 
Subst. tvořená od tohoto kořene /-ovými sufixy jsou 
v mnoha ie. jazycích: stind. anguri-, anguli- “prsť, 
ř. dyxÚAoc “křivý', sthn. angul, něm. Angel “udice", 
sthn. ank(a)la, enkil “kotník', toch. A ařicůl “oblouk" 
aj. SI. og5/s může tedy být už ie. stáří. Sr. Vasmer 3, 
171 a 179, Machek s.v. úhel, Skok 3, 536n, Sch.-Šewc 1024n, 
Mayrhofer 1986, 1, 52n, EWAhd 1, 250 a 259 aj. žš-ae 


ochati, -ajete ipf. “čichat; riechen' (Prog) 

Der.: ochanije “čich' (Christ Slepč Šiš); obochati Či- 
chat, očichávat' (1x Supr). 

Komp.: blagoochanije “libá vůně" (ř. súoěla), bla- 
g00chanens “libovonný' (ř. edáčno). 

Exp.: Z.csl. pochází r. st. uchát' “čichat' (Dal), r. blagou- 
chát' “vydávat příjemnou vůni*, blagouchánije příjemná vůně, 
blagouchánnyj (> b. blagouchánen), ukr. blahouchánnyj, vše 
vydávající příjemnou vůni, aromatický, vonný'. 

Et.: Psl. ochati (někde s protetickým v-) je ve 
sl. jazycích doloženo jen reliktově: b. všcham (M-B, 
BER), dial. vócham (BER), stch., ch. st. (v)uhati (Rj), 
sln. vóhati, plb. vosát (< *vošati — P-S 179: k tomu více 
Vaillant 3, 332, Olesch 1983, 1543n), pom. vaxac (PWb), p. 
wachaé, vše (kromě ch.) “čichat; čenichat, větřiť (— 
*“vdechovat vůni), dále “dýchat' (b. dial.), "vydávat 
vůni, zápach' (ch. plb., p. zř. SW). 

e Psl. ochati < ie. *HzenH- 'dýchat'. 

Psl. ochati je ch-ové intenzivum odvozené od ie. 
kořene *HzenFH;-. Tentýž kořen obsahuje i stind. aniti 
*dýchá', ř. dveuoc “vítr", lat. animus “duše, duch, 
kymer. anadl “dech', gót. uz-anan “vydechovať aj. 
(sr. MEW 222, Vasmer 3, 196, Brůckner 604, Machek, Slavia 
28, 277, Trautmann 9, Pokorny 38n, Vaillant 1. c., Chantraine 86, 
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BER 4, 722n, Mayrhofer 1986, 1, 72, LIV 238 aj.). 

Stejný ie. kořen je patrně obsažen i v rodině 
slov patřících k psl. subst. vonja “vůně' (v. vonja). 
Jednoznačně odmítá Briůckner 1.c. 

Většina z výše uvedených autorů sem řadí i skupinu sloves 
s iniciálním n(j)u- s význ. “čichat, dýchat ap.' (jako např. b. dial. 
njúam, sln. njúáhati, č. dial. ňuchat, hl. nuchaé, dl. nuchaé, r. 
njúchat' aj.). Sch.-Šewc 1025 vysvětluje hláskovou změnu na 
začátku slova jistým typem náslovného hiátu a sek. palatalizací. 
Zda sem tato slova patří, je však sporné (jejich příbuznost od- 
mítá Vaillant 1. c.). Podle Machka 1968, 402 jde o slova onom. 
původu (což u výrazů tohoto typu není vyloučeno), BER 1. c. 
rekonstruuje ie. východisko jako *neus-. hk 
orode, -a m. “pošetilec, hlupák; Tor, Dummkopf" 

(Supr Vit) 

Der.: orodsstvo “pošetilost, hloupost' (Slepě e-), 
orodestvovati být pošetilý, jednat pošetile"; oroditi 
se 'blázniť, orodovati “ohlupovat, být bláznivý, 
oboroděti stát se pošetilým, pozbýt rozum"; orodivs 
*pošetilý, hloupý", urodivs “jurodivý" (Šiš a Trin), resl. 
srbesl. “malomocný"; ve spojení orodivaja besěda “Wa- 
chání, žvást' (ř. uopoXoyla); orodené pošetilý, hlou- 
pý', adv. orodpno, orodpsky “pošetile, hloupě". 

Exp.: Z csl. je zřejmě stsch. urodiv “nerozumný, pošetilý, 
hloupý" (Rj). Nelze vyloučit, že i níže uvedené r. tvary (s význ. 
“duševně zakrnělý") jsou z csl., jak předpokládají KESRJ 389, 
Vaillant 4, 763, Černych 2, 461 aj.; i r. uród “mrzák' se někdy 
pokládá za církevní slavismus (tak např. KESRJ 352). 

Et.: Psl. *orods je Živé pouze ve vsl., sr. r. uród 
zrůda, mrzák od narození", přeneseně “šereda, ohyz- 
da' a také "člověk se špatnými morálními zásadami 
a chováním, podivín' (s deriváty, sr. např. r. dial. 
uródina “svéhlavec" aj.); ukr. st. úrod “mrzák, zrůda" 
a “blázen, hlupák* (Žel.) je zřejmě z r. (v br. pouze 
uróda £. tv.), podobně jako b. úrod “zrůda' (RBKE; 
Damerau 1960, 135). 

Tvary s iniciálním j- (ty jsou zaznamenány na 
ruském území od 11. stol.), tj. r. hovor. júród (a také 
ukr. hovor. júrod) “blázen', “jurodivý, považovaný 
za "božího člověka" s prorocký darem, blázen v 
Kristu', r. Juródivyj (i ukr. jurodývyj, br. juródzivy) 
“pláznivý, pomatený", “jurodivý', bychom snad mohli 
vysvětlit přikloněním k r. jurít' $pobíhat sem a tam" 
(dnes jen st. a dial., v. Dal). 

Vsl. materiál ukazuje na prolínání círk. jurod- 
“pošetilý, hloupý" a domácího urod “zrůda, mrzák“. 

V ostatních sl. jaz. slovo chybí (č. jurodivý pouze 
reflektuje ruskou reálii). 

Et. není zcela jasná. 

V první části psl. *orode vidí řada lingvistů 


osob 


(Vaillant, RÉS 11, 204n, Vasmer 3, 188, Borys 1975, 168n aj.) 
negační pref. (v. i otele), jeho rekonstrukce však či- 
ní potíže: psl. *on- nemůžeme vysvětlit z ie. negační 
part. *ně-, ani z její reduk. podoby *n-, jak činí Meillet 
1902, 232 a id., MSL 14, 343; *a- považuje za protetic- 
ké (!). Proto Gorjajev 388 zde vidí spíše pref. u- s 
odlukovým významem; nejstarší sl. doklady (Supr) 
však uvádějí důsledně 9 (v. Diels 1963, 1, 99, pozn. 2). 

Také názory na 2. část slova se různí. Slovo se 
odvozuje z roditi "rodit (v. roditi1) (tak Brandt, RFV 23, 
97, Gorjajev 433, Vasmer 3, 188, Vaillant 4, 763, Černých 1993, 
2, 461 aj.), pak *o-rode *“nedobrý rod (tj. potomek), 
narozený s tělesnou nebo duševní vadou", což je sém. 
nejpřesvědčivější. 

Jindy se v základu slova vidí slovesa roditi/raditi 
*chtít, dbát, starat se ap.' (v. roditiz) (MEW 280, Meillet 
1902, 232, Vondrák 1912, 113n; tak i Vaillant, RÉS 11, 204n, 
později vysvětluje jinak, v. Vaillant 4, 763); psl. *o-rods pak 
*nestarající se, nedbající' — “lehkomyslný, pošetilý, 
hloupý, sr. stč. nerádcě “nerozumný člověk, pošeti- 
lec" (StěS), k významu sr. také r. dial. zavródovat' 
“začít se podivně chovat, začít provádět hlouposti' 
(Dal). 

Vaillant 4, 763 se dokonce domnívá, že r. uród “mrzák" je 
postverbale od r. uródit' “zmrzačit' (Dal). U 


osěnica v. gosěnica 


osobE adv. navzájem; einander" 

Dolož. 1x v Bes v podobě usobs. 

Der.: osobica £ “vzbouření, vzpoura" (1x Supr), 
adj. OSODBNB jen ve spojení usobpnaja rate (1x SlužSof?) 
a usobbnaja branb (1x SlužSof“) "občanská válka. 

Et.: Psl. *osobs v ostatních sl. jaz. není dolože- 
no, dolož. jsou pouze kontinuanty der. *osobica a 
*osobbns v jazycích vsl. (dnes jen již archaismy): 
r. br. usóbica, ukr. usóbycja “(bratrovražedný) svár, 
rozbroj', r. ukr. usóbnyj “týkající se rozepře, sváru, 
rozbroje mezi blízkými osobami. 

Sch. st. usoban, ježuvádí ve dvou dokladech s význ. 'vnitřní, 
jdoucí ze sebe, zevnitř" Rj 19, 905n, by mohlo být rovněž 
pokračováním psl. *osobene, pokud ovšem u- nereflektuje pův. 
vB-, sr. csl. (MLP 105) vrsobsns “gui est in aligua re" (Borys 
1975, 162). Nabízí se rovněž myšlenka, zda není sch. usoban 
pouze domácí podobou csl. slova vytvořenou ad hoc. 

Psl. *osobe je pův. spojení pref. *o- “uvnitř' s 
dat./iok. reflexiva sebě, sobě (v.se), v. Meillet 1902, 346, 
Lang, SbF 2, 147n, Vasmer 3, 191. Původní význam psl. 
adverbia by pak mohl být *“uvnitř sebe' — mezi 
sebou' — “navzájem", sr. i č. jsou v sobě “perou se'. 

Psl. jmenný prefix *p- se zpravidla vysvětluje 
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osob 

jako ablautová varianta ie. *en- “v' (v. Lang, SbF 2, 
115, Pokorny 31 in, SB 1, 158n a 275, Borys 1975, 167n; v. též 
onušta, odica, ofrb, v5). ij 


otroba, -y £ “útroby, vnitřnosti; Eingeweide, Inneres' 

Též “břicho, lůno", přen. "hlubiny" (kalk z ř. a hebr.). 

Psáno též jotroba, jetroba, v Bes 1x vbutroba, chybou 
písaře otroba, otroba, 1x Sin rotroba tv. 

Ve spojení proricajei ots otroby “břichomluvec?, 
ots otroby, iz otroby “od narození, od počátku života". 

Der.: Adj. otrobpne břišní, střevní, útrob. 

Komp.: blagootrobije n. “milosrdenství, laska- 
vost' (1x Služ, ř. EúonAayxvla). 

Et.: Psl. *otroba > sch. ůtroba, sln. arch. a dial. 
vótroba (Plet.), slk. č. útroba, častěji pl. útroby, dial. 
otroba (Lamprecht 1963), hl. wutroba, dl. wutšoba, st. 
dial. wytšoba, pom. votroba, stp. p. watroba, p. dial. 
watrob m. (Kartowicz) (odtud br. vantróba, v. ESBr2,53 a 
zřejmě i r. dial. (Pobaltí) vontrób, vontróba SRNG), ukr. 
utróba, dial. i Ótrib (Hrin.), r. utróba (odtud b. utróba, 
v. Damerau 1960, 136 a mk. utroba), vše (kromě luž.) 
vnitřní část čeho, vnitřnosti; nitro, luž. “srdce", r. 
arch. “břicho"; sémantický vývoj: "vnitřní čásť — “co 
se nachází uvnitř, vnitřnosti vůbec" — játra, srdce, 
břicho ap. 

R. dial. játreb, játreba “vnitřnosti* (Dal') je nejspíš pokra- 
čováním již psl. *etrebs, *etreba; v. SM 6,71. 

Substantivum utvořené od 9trs “uvnitř ap. (v. 
otre) připojením suf. -oba, jinak typického pro ab- 
strakta (SK 1,61). V. též jetrece. pv 


otrs adv. dovnitř, uvnitř; hinein, innen' 

Csl. tvary (se záměnou nosovek či s denazalizací) jetre 
(Hom), Jutre (Bes). 

Var.: utro "dovnitř (1x Ochr). 

Z předložkových spojení jsou adv. iZOÍrB, izotri, iZV5- 
notre “zevnitř', vbnotre “dovnitř, uvniř“. 

Der.: Analogické adv. zakončení -podu, -odě mají Otrejodu 
(Mar), otrejodě (Supr), vše “uvnitř', izotrejodu ze- 
vnitř', adv. a prep. VBNOtrejodu, vsnotrejedě “uvnitř, 
dovnitř';  adj. ofrpn'b, vnitřní, niterný, nejhlub- 
ší', “duchovní', subst. n. otrenjeje “hlubiny, nitro", 
venotren'b “vnitřní', ve funkci substantiva f. sg. a n. pl. 
venotrenjaja, n. sg. VpNOotrenjeje, vše “nitro". 

Et.: Psl. *otre je v živých sl. jazycích jen s prep., 
nejčastěji S vsn-: b. st. a dial. vnétre, vnětre, dial. 
fnátre, unétre (BER), mk. vnatre, sch. unútra, únůitra, 
dial. unátar, arch. unutre, unútri (Rj), sln. vnóter 
(Plet.), slk. vnátri, stě. vnitř. (Klaret), vňutř (Šimek), 
č. kniž. vnitř, dl. st. w nutsi (Muka), Stp., p. dial. 
wnatrz, dial. i wnatrze (Karlowicz), br. unútr, unutrý, 


otslE 


ukr. dial. vnutrí, str. vnutre, vnutri, vnutru, vnutr' 
(StrS), r. vnutrí, dial. vnutrjach (SRNG), S významem 
"uvnitř" (jsl., slk., stě., č. kniž., dl. stp. vsl.), dovnitř“ 
(sch. dl., č. kniž., stp. vsl.). 

Sporné je b. vátre “uvnitř', které má BER za odpovídající 
otre s prot. v-, zatímco Kostov, BE 6, 64n chápe vátre < vnátre. 

Mylnou dekompozicí vVbn-9trb jako v5-ngtr 
vznikla adv.: b. nétre, nátre, sch. dial. nutar, sln. 
nóter, hl. nutř, dl. nutý, stp. natrz (SStp), Str. nutr' 
(StrS) “uvnitř, dovnitř', odtud substantiva: Č. st. nitř 
m. if. (Jg), SÍC. nutr m., r. dial. nutr" f., nutr'je, nutrě n. 
(SRNG), S -o suf. slk. nútro, č. nitro, br. nutró, dial. pl. 
nutrá, nutrý (SBrH), ukr. nutró, str. nutro, r. st. a dial. 
nutró, s význ. “nitro, vnitřnosti". V. též otroba. 

Psl. otre je pokračováním ie. prep. s významem 
“mezi, do(vnitř)', dosvědčené v různých ablautových 
variantách: *enter (stind. antah, av. antaro), *nter 
(lat. inter, sthn. untar, něm. unter ve význ. “mezi' 
aj.). SL *otrs ukazuje na ie. *onír, příp. na -kmenový 
derivát (sr. izotri). V. též jetrece. Sr. Pokorny 313n, Machek 
s.v. vnitř, Vasmer 2, 232, Bezlaj 2, 228, BER 4, 627n, Sch.-Šewc 
1027, ESBr 8, 50n aj. pv 


otble adj. děravý; lócherig' 

V Grig a Zach “těsný, úzký'. 

Et.: Psl. *otele > sch. st. dtal, dial. i s protezí 
vůtál (Skok 3,551), vutel, jutal (Rj), sln. vótel, dial. i 
ótel (Plet.), SIk. útly, stě. č. útlý, č. st. outlý, hl. wutty, p. 
watty, br. dial. vátly, hútly (SBrH), ukr. (v)átlyj, r. útlyj, 
s významy: “nepevný, chatrný, vetchý ap.' (o věcech) 
— sch. p. ukr. r., “děravý' (nejčastěji o lodi) — sch., sln. 
arch., r., v r. arch. a dial. “prohnilý' (např. o pařezu), 
ve stě. (archiv stě.) i "křehký" (o nádobě) a přen. 
*pomíjející, dočasný" (o životě), v sin. dial. (Plet.) 
*marný' (o přání), “tenký, štíhlý, drobný" (© člověku) 
— slk. č. p., “tělesně slabý, ochablý, malátný' — č. st. 
(Jg), hl. (tam také “slabý z hladu, vyhladovělý"), p., br. 
dial., ukr. hovor., r., “nedospělý, nezkušený ap.' jen 
knižní slk. a č.; “dutý' — sch. sln. hl. (přen. v sln. ahl. i 
o zvuku, v sch. o hlavě) aj. (sr. s odlišným přízvukem 
1 ukr. dial. (huculské) utlýj "Špatný" Hrin. 4, 364). 

DI. dial. (Muka) wjatřy “obnošený, ošumělý' (o šatech), 
které sem někteří autoři (např. Bezlaj 2, 261, HER 657) rovněž 
přiřazují, patří podle Sch.-Šewce 1619 (s.v. hl. wjerki) k psl. 
*veteche, v. veteche (nejspíše jde o kontaminaci obou slov). 

Et. nejednoznačná, možné výklady jsou dva: 

» (1) Psl. *otels < *p- “uvnitř' + *-tele < *telěti Uíť. 

(2) Psl. *otele < *p- ne" + *-téle < *telo “dno'. 

(1) Psl. *otel= se pokládá za spojení pref. *o- v, 
uvnitř" (v. osob») a tvaru od slovesného základu *tzlěti 
"dít (v. telěti) (tak Matzenauer, LF 8, 37, Gorjajev 389 a 369, 
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otblE 


ože 


Briickner, KZ 46, 206 a Brickner 605, Machek s.v. úrlý, Bory 
1975, 155n, Černych 2, 294n aj., za možný tento výklad pokládají 
i Vasmer 3, 193n, Bezlaj .c. aj.). Pův. význam psl. *ots/5 
by pak byl *“uvnitř zetlelý, vyhnilý', z něhož dobře 
vysvětlíme jak “dutý', tak také “nepevný, chatrný, 
vetchý' a rovněž “děravý'. 

(2) Často se psl. *otels vysvětluje z negačního 
pref. *p- (v. orode) a Z -tel, jež se řadí k psl. *tslo 
“dno, spodek" (v. telo) (sr. Vaillant, RÉS 11, 203n, Vasmer 
I.c., Martynov 1963, 141, Skok 3, 551, Vaillant 4, 763n, ESBr 
2, 236, Bezlaj 1.c., ESUkr 1, 440, Sch.-Šewc 1712, HER L.c. 
aj.). Psl. *otele pak pův. *“bezedný', odtud “děravý", 
přen. “chatrný, vetchý, slabý ap.' 

Další výklady jsou nepřesvědčivé: 

Grošelj (SlavR 5-7, 124) rekonstruoval sl. *or-E/=, jehož 
první část spojoval s hant- v het. hanteššar (pův. ovšem bylo 
hatteššar, v. Friedrich 1952, 65) “jáma, dutina', druhou část 
považoval za sufix. 

Odmítáno je Bezzenbergerovo spojování (BB 27, 147, v. i 
Snoj 1997, 727) s ř. dvrnpíc “podpěra", pův. prý “díra' (ř. slovo 
je totiž z dvr-epe(8e, v. Chantraine 92), stejně jako Machkovo 
srovnávání sl. ote/» s lit. idilti "spotřebovávat se, zmenšovat se, 
hubnout (tak Machek 1934, 35n, později Machek tento výklad 
opouští; odmítá např. Fraenkel s.v. dalis). 

Podporu nezískal ani výklad psl. *pte/s z ie. *n-tHl- s pův. 
významem *“netučný ap.' (Ondruš, Slavia 45, 249n). 

Nepravděpodobný je i předpoklad psl. *vote/m a jeho spo- 
jování se sthn. wunt raněný, něm. Wunde rána" (v. Fortunatov, 
RFV 33, 275n, pozn. 2 a BB 22, 171, pozn. 2, pod. i Schefte- 
lowitz, KZ 58, 131). J 


oza, -y f. pouto, okovy; Band, Fesseln' 

V Supr 1x i “vazivo, šlacha. 

Psáno i voza (1x Supr), Jeza (3x Pog), Joza (1x Bon), 
oza (1x Euch). 

Der.: ozilište "Žalář, vězení“ (ř. šeouerňptov; v. Schu- 
mann 1958, 47), OZbNIkB, v Slepč 2x vozbNIko vězeň 
(v. i ožbnike s.v. ože; může jít o kalk podle ř. šéoutoc), S B9ZA 
"pouto“; sr. i s60z5. 

Exp.: Patrně z csl. je r. arch. úzy pl. “okovy' (> br. arch. 
vázy), ukr. arch. úzy “okovy', “těsné spojení", r. arch. úznik 
*vězeň", úzničestvo věznění. 

Et.: Psl. *(v)oza > b. dial. vězá "řemínek na tašce" 
(RBE), sch. ůza “provaz, smyčka; okovy', sln. st. óza, 
vóza 'provaz, řemínek, šňůra; pouto' (Plet.), r. úza 
masa, kterou včely zalepují vnitřek úlu (na ochranu 
před světlem a vzduchem)' (Vasmer 3, 176). 

Substantivum je tvořeno pouhým -d od ie. kořene 
*Hzenéh- (v. ozbke), nemá však přímý protějšek v 
dalších ie. jazycích. V. též ože, ožika, oboze, swoziti a 


vezali. pv-ae 


ozbk= adj. “úzký, těsný; schmal, eng" 

S csl. hláskovými responzemi UZBKB, JuZBKB, USke. 

Ve spojení Ozskoje morje “Bosporská úžina' 
(Const). Adv. ozBko úzce, těsně' | ve spojení 0ZBko 
veměštati se “lísnit se". 

Der.: Jsou tvořeny od kořene 9z-: v. oza, 0b0oz5, S6075, 
Sboziti, ože, ožika. 

Et.: Psl. 97k > sch. ňzak, sln. ózek, slk. úzky, č. 
úzký, luž. wuski, pom. voski, p. waski, br. vúzki, ukr. 
vuz'kýj, zř. uz'kýj, str. uzekyj, r. úzkij, vše “úzký', 
“těsný", “omezený' ap. 

Deriváty se zpravidla tvoří od pouhého 9z- (sr. i 
lbgkr, kratske, krěpsks aj.): kompar. adv. *ože (sch. 
ži, sln. óžji, slk. dial. užiej (Kálal), č. úže, hl. st. wuže, 
plb. vazě, p. weziej, r. úže); Csl. Ozoste, ozota “úžina, 
tíseň' (MLP), r. úzost", str. uzota "úzké místo, úžina', 
pod. i csl. ozina (MLP) (sch. uzina, užina, sln. ožína, č. 
slk. úžina, hl. wužina, pom. vazina, p. st. wezina, ukr. 
vuzyná, r. uziná "zúžené koryto vodního toku', “úzké 
místo na moři mezi dvěma pevninami"); csl. ozmens 
(MLP) (ukr. uzmin', str. uzmen“) “úzký záliv. 

e Psl. *0z5-ks < ie. *Hzenéhu- + -ko- “úzký, úzce sváza- 

ný'. 

Ie. koř. *Hzenéh- (anéh-) *“úzký; stahovat, škrůť 
je dosvědčen primárními slovesnými tvary ví. (av. 
azanphe “utiskovat' aj.), ř. (Žyyetv “stahovat, škrtiť) 
a lat. (angere tv.). le. data je také u-kmenové adj. s 
významem “úzký', v nerozšířené podobě uchované 
ve stind. arhu- (jen v komp.), jinde různě upravo- 
vané: arm. anjuk, lat. angustus, kymer. (cyfhyng, gót. 
aggwus, sthn. angi, něm. eng, lit. afkštas (synkopou 
a následnou epentezí k z *anžutas) a sl. ozbks. O 
pozdním původu přídavku -k(o-) svědčí — podobně 
jako v jiných případech toho druhu — výše uvedené 
deriváty. V. též vezati. 

Sr. Meillet 1902, 324n a MSL 14, 369, Trautmann II, 
Pokorny 42n, Vasmer 3, 178, Skok 3, 553, Bezlaj 2, 264, Sch.- 
Šewc 1709, Smoczyúski 1989, 38n, týž, SbStawski 358n aj. 

Z het. se uvádí jako příbuzné hama(n)k-, hamenk- *svázat, 
přivázat', jež potvrzuje rekonstrukci počáteční laryngály a zá- 
roveň svědčí pro rekonstrukci ie. kořene v podobě *Hzemn-áh- 
(tak i LIV 236); het. tvary se dají interpretovat jako infixový 
préz. *H2mm-en-éh-mi > haman(a)kmi (Oettinger, Stammbil- 
dung des hethit. Verbs, 14, 148, Puhvel 1984, 3, 64n s odkazy na 
další liter.). Georgiev, BE 34, 212n však rekonstruuje ie. kořen 
*hemngh-! pv-ae 
ože, -a n. provaz, lano; Strick, Tau" 

Psáno i vože (Fris), JOŽe (Pog Bon). 

Ve spojení ože udavljeniju “oprátka' (2x Supr); ože 
děloměrsno (děl:noměrsno, zemli měreno) měřicí 
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ože 


šňůra'; ože (děloměreno) dostojanija “(vyměřený) 
podíl, dědictví". 

V pl. okovy, pouta', spojení ože želčzbno(je) tv. 

Var.: Některé tvary (např. nom. pl. ože) dovolují předpo- 
kládat i jo-kmenové m. OŽE. 

Der.: Csl. EŽBStviJe 1x Zach (JI 3, 18) nejasného význa- 
mu, podle SJS “sítina" (sr. Bláhová, Slavia 68, 238), OŽBNike 
"vězeň"; sr.i ozpnike s.v. oza. 

Et.: Psl. *ože > b. věžé, dial. váže (BER), mk. jaže, 
sch. úže, dial. jíiže, vuže n., sln. vóže, st. a dial. óže 
(Plet.), plb. vozě, br. vužýšča, dial. vužýščo (SBrH), r. 
dial. užíšče, užíščo aj. (Dal), vše provaz, lano", také 
“smyčka, oprátka' (b. mk.). 

Většina badatelů (MEW 56n, Preobr. 1, 167n, Stawski 1, 
267, Machek 1968, 180, Bezlaj 1, 167, BER 1, 299n) sem řadí 
(jako variantu s protetickým g-) i csl. gože, sln. g0ž, góža, stě. 
húžě, č. st. houž (Jg), pom. gož, br. ukr. huž, ukr. dial. hudz 
(Lysenko, LBj 6, 11), r. guž, s význ. “houžev, prut zkroucený 
na způsob provazu; lýčený provaz" (stč., č. st.), řemínek (od 
cepu, od koňského postroje)' (sln. pom. vsl.), dále podoby se 
suf. -vm/-va tv. (b. dial. gážva, mk. gažva, gužva, dial. gužba, 
sch. gůlžva, sln. góžva, slk. húžva, stě. húžev, húžva, húžvě, č. 
houžev, pom. gožva, p. dial. gažwa, gažew, br. dial. hužbá SBrH, 
ukr. st. hužvá, r. dial. gužvá SRNG). To však lze vyložit i jinak; 
v. ožeželiti. 

Psl. ože je substantivum tvořené produktivním 
suf, -io- od ie. kořene *Hzenéh- (v. ozbk=), bez pa- 
ralel v ostatních ie. jazycích. Bývá řazeno k slovesu 


ožsstvije 


vezati (v. vezati), to však patrně obsahuje týž ie. kořen 
(sr. Meillet, MSL 14, 369n, Vasmer 3, 176, BER 1, 202, Skok 3, 
583n, ESBr 2, 213, SEPlb 1045 aj.). pv-ae 


ožika, -y f.i m. příbuzná, -ý; die, der Verwandte" 

V pl. rodina, příbuzenstvo, rod"; šíře i “rodák, 
soukmenovec". 

Der.: ožičestvo příbuzenství, příbuznost. 

Exp.: Z csl. je r. st. úžika, júžika, úžik, júžik *příbuzenstvo, 
příbuzný, spřízněný (sňatkem)"; dále r. st. užíčestvo, júžičestvo 
*příbuzenské právo, podle kterého nejbližší příbuzný muže, který 
zemřel bezdětný, si vzal jeho vdovu za manželku" (Dal). 

Et.: Psl. *ožika vzniklo nejspíše rozšířením Í. 
formy u-kmenového adj. *0Z75 (v. ozbke) O SUfiIXx 
-ka. Jak ukazují jiné ie. jazyky, tvořily se £. formy 
u-kmenových adj. přidáním sufixu 7/á (sr. např. lit. 
saldůs, saldi): vedle m. n. *0z bylo tudíž f. *ozi, gen. 
ože/ožě (< * Hzenéh-iá-s), po anal. vyrovnání konso- 
nantů *oži, ože/ožě. Podobně jako m., byla i forma Í. 
rozšířena 0 k-ový sufix. Souběžně s její substantiviza- 
cí došlo zjevně k sémantickému příklonu k tvarům od 
kořene vez- (“úzce svázaná'), jenž je ovšem — jak se 
zdá — od původu identický s 9z- (v. vezati); Csl. forma 
užike (Srez.) vznikla až druhotně. Stejně je utvořeno 
syn. Bližika “příbuzný"; v. blizb2. O sufixu -ika v. Stawski, 
SK 1,92. 

Podobně jako ožika je s vezati spojeno i stě. přívuzný, č. 
příbuzný tv. pv-ae 


Ožpstvije v. ože 
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pače 


paky 


P 


pače v. paky 

padati (se) v. pasti (se)1 
paguba v. gubiti 
pajočina v. paočina 


pakoste, -i £f. poškození, škoda; Beschádigung, 

Schaden"; “křivda; Unrechť 

Ve spojení pakoste nebo pakosti (se)tvoriti/dějati 
komu “ubližovat, ublížit, trápit, v Bes na pakosts byti 
komu “škodiť, pakosti nalagati na kogo ipť. k “provi- 
nit se", dále pakoste prijeti “utrpět křivdu, příkoří". 

Der.: pakostiti, pakostovati, pakostestvovati, v Bes 
i zkrácené pakostvovati “Šškodit, ubližovat', pakosto- 
vanije “poškození' (BesUvar, SJSdod), pakostivs “zlý, 
škodlivý', pakostenike “trýznitel, mučitel, tyran". 

Exp.: Z csl. je rum. pacoste “škoda, utrpení, soužení" (Tik- 
tin 1105, Rosetti 1954, 44 a 66) a arch. pacostnic “škodlivý, 
nezdravý" (Tiktin l.c.). 

Et.: Psl. pakoste > b. pákost, mk. dial. pakost 
(RMJ), sch. půkóst, sln. st. pakóta, pákost (Plet.), StČ. 
pakost, dl. pakosé (v hl. jen der. pakostny, pakoséié 
ap., v. Sch.-Šewc 1036), p. arch. a dial. pakosé, br. dial. 
pákosc" (TurS1), ukr. pákost', pákist', přesmyknuté ká- 
post', str. pakoste, r. hovor. pákost', dial. i pakóst", 
pákošč", pákošča, kápost', s významem “škoda, po- 
škození, újma" (b. mk. sch., br. dial., r. dial.), “nesnáz, 
obtíž, trápení, nemoc" (sln. stěč.), “neštěstí" (r. dial.), 
“zloba, zlý čin, zlo' (mk. sch. sln. stě., p. dial., ukr. 
r.), “podlost, hanebnostť' (ukr. r.), “smetí, špína, kal (r. 
dial.), “nezbednost, uličnictví" (b., r. dial.), “chtivost, 
mlsnost' (dl.; o tomto sém. posunu Varbotová, Etim 1964, 
39n). 

e (1) Psl. pakoste < adv. opake/-y + suf. -oste, 

(2) Psl pakoste < je. *(s)kéth- poškozovat. 

(1) Většina badatelů soudí, že psl. pakoste *“co je 
opačné, protivné" je odvozeno z adv. opak opačně, 
naopak* (v. opaky), k němuž byl připojen suf. -0stb a 
počáteční 0- bylo mylně deprefigováno (v. MEW 224, 


Meillet 1902, 283, Brůckner 391, Vasmer 2, 303, Skok 2, 558, 
Machek s.v. pakost, Bezlaj 3, 4 aj.). 

(2) Mladenov 408 a S-A 1955, č. 627 se domnívají, 
že sl. pakoste je složeno z pref. pa- (v. po) a subst. 
tvořeného sufixem -fi- od ie. kořene *(s)kéth-/(s)kath- 
poškozovat" (Pokorny 950: ř. doxn0ýg neporušený", 
střir. scíth, gót. skabjan, sthn. skadon, něm. schaden 
“škodit', gót. skabis, stsev. skai, sthn. skado "škoda" 
aj.), tedy *(s)kath + ti > *koste. V. též oteštetiti. 

Další výklady: Sobolevskij, ŽMNP 1886, 9, 152 a Varboto- 
vá, Etim 1964, 36-41 spojují psl. pakoste s r. dial. kostít' mazat, 
špinit, kazit'. Varbotová předpokládá psl. *koste “škoda, újma", 
které řadí k psl. kaziti "ničit (< *koziti). Odmítá Bezlaj l.c., 
Kurkinová, OLA 1980, 278 aj. Briickner 1.c. a Vaillant, SbLehr- 
Sptawiúski 156 vykládají r. dial. kostít" deprefixací z r. pákostit'. 

Abajev 1, 417 (tak i SbFalk 7) uvádí čuvaš. paká “ohavnost, 
hanebnost' a soudí, že r. dial. pákost' podlehlo sém. vlivu čuvaš. 
slova, což není vyloučeno; je však třeba odmítnout Abajevovu 
myšlenku, že by mohlo jít o přejetí. 

Jakobson, Word 11, 615 spojuje r. dial. a ukr. dial. podoby 
kápost' s írán. Kapasti "ženský morový démon'. žš 


paky adv. “opět, zase, ještě; wieder, wiederum, noch“; 

“dále, také; weiterhin, auch"; pak; dann" 

Řídce doloženo pak tv., často zkracováno (v. SJS 3, 7). 
paky “už ne', paky ne "dosud 
ne'; někde s významem part. nebo konj. adjunkt. “dále, 
pak*, ve spojení paky ... i, i... paky grad. “dokonce"; 
význam navazovací přechází dále v adverz.-konces. “a Zase, 
ale přesto", ojed. (1x Supr) v adverz. “však". 

Sufixem -je je utvořen od pakeÉ komparativ pače (podle 


Ve spojení ne ... 


Vaillanta 2, 694 však nejde o kompar. sufix z ie. *-ios-) s význa- 
mem adv. míry “Více", grad. dokonce, navíc", “spíše, ra- 
ději', především, zvláště', srovnávací "více než, nad, 
ve spojení pače neže/neg pželi/neg sli/nekeli ty., pače 
že “především“ (SJS dod.). Prefixem nai- je utvořen superl. 
naipače “nejvíce', "velmi mnoho', “hlavně, přede- 
vším“. Jinak Matzenauer, LF 12,186, který odvozuje adv. pače 
z adj. *pake s významem silný, mocný, velký". V. i raspačati 
se. 

Komp.: pakybytije znovuzrození“ s adj. paky- 
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paky 


bytiiske “obrozující", pakyroždenije "znovuzrození" 
(obojí kalkř. zaAtyyEveola; v. Schumann 1958, 47, Baš, Etimlssl 
10, 13n), snad i pakyprišestvije “nový, druhý příchod" 
(1x Služ, pokud nejde o 2 slova). 

Et.: Stsl. paky, pake © b. mk. pak, pa, sch. pák(a), 
pá, pů, sln. arch. (Plet.), slk. st. pak (HSSIK), stě. paky, 
pak, č. plb. luž. stp. pak, sln. arch. a dl. arch. i pa 
(Muka), r. arch. páki, s významem “naopak' (stě.), 
*opět, znova" (jsL., r. arch.), “a, pak, potom" (jsl., slk. 
SL., stě. č. luž.), přesto, přece jen' (b. mk. luž.), “ale" 
(mk. sch., sln. arch., slk. st., stě. plb., dl. arch.), dále 
má platnost part. navazovací, zesilovací, tázací ap. 
(jsl. stč. č. stp.). Ojedinělé je sch. adj. pák “opačný" 
(Rj 9, 564). 

Zpravidla pokládáno za mylně deprefigované psl. 
opak, opaky (v. opaky); tak Vaillant 2, 694, Machek s.v. 
opak a pak, Sch.-Šewc 1035 aj. Podle Zubatého, NŘ 14, 51 
jde o analogii podle syn. 0-petb, Skok 2, 558n připisuje 
zánik počátečního nepřízvučného 0- sandhi. 

Sém. rozdíly mezi adv. opaks nazpět, opačně" 
a paka 'později, dále ap.' vedly k mínění, že paky, 
paks je psl. útvar z prep. po (v. po) + k-ový sufix, 
podobně jako v stě. přieky z prě- (č. na-příč); Tak Ertl, 
NŘ 6, 222, Havlová, red. pozn. Mohla se zde projevit i 


y 


analogie podle adv. take, kaks ap. žš 


palatine, -a m. “palatýn, dvořan; Palatin, Hofbeam- 
ter" (3x Supr) 

Var.: V Supr 1x palatii tv. 

Et.: Stsl. palatin je přejato z ř. naAaTivoc, a to z 
lat. palátinus "císařský dvořan, císařský úředník", což 
je der. od subst. palátium rezidence císařů" (odtud č. 
palác atd.) na římském pahorku Palátinus mons. (sr. 


E-M 475). by 


palica, -e f. hůl; Stock, Stab" 

Var.: V Supr Ix polica (sr. Marguliés 1927, 230). 

Der.: paličeniks "liktor' (2x Christ). 

Exp.: Rum. palita “hůl' je spíše z živých sl. jazyků než z 
csl. (tak Tiktin 1111). 

Et: Psl. palica > b. pálica, mk. palica, sch. 
půlica, sn. pálica, slk. palica, stě. palicě, č. palice, 
hl. st. palica, dl. palica, pom. paloca, stp., p. dial. 
palica, br. arch. pálica, ukr. pálycja, r. pálica, vše 
hůl, č. palice". 

Et. málo jasná. Nejspíše se jedná o derivát od psl. 
*pala ©> sch. pála lopatka vesla, lopata, pálka", p. 
pata “klacek, silná hůl', hl. pařa srdce zvonu; sr. 
i *pal-ska > b. vsl. pálka “ hůl, klacek'), které se 
odvozuje od ie. koř. *(s)pel- “štípat, odštěpovat se", 
dosvědčeného stind. sphatati “roztrhnout, rozskočit 


palbma 


se', sthn. spaltan, něm. spalten “rozštípnout" atd. 
(sr. Pokorny 985n, Vasmer 2, 306, Skok 2, 592, BER 5, 27n): 
“odštípnutý kus dřeva' — “kus dřeva, hůl atd. (sr. 
Sch.-Šewc 1037). 

Machek (s.v. palice) spojoval palica s paliti “pálit: 
hole se prý opalovaly, aby získaly tmavou barvu; 
podle Němce (Archeologické rozhledy 35, 197) se tak 
činilo, aby hole získaly větší tvrdost (podobně i H-K 
262). 

Brandt (RFV 23, 302) a Briůckner 391 spojovali palica s 
palece “palec" (sr. i Snoj in Bezlaj 3, 5). 

Přejetí ze sthn. pfál “kůl' navrhoval Korš (u Preobr. 2, 9). by 


paliti, palite ipť. “pálit, spalovat, zapalovat; brennen, 
verbrennen, anziinden'; hořet; brennen" 

Var.: V Supr 2x politi tv. 

Der.: paljenije “pálení, popálení" (1x Supr); opali- 
ti “popálit, spáliť, opaljati “pálit, spalovat; popali- 
ti “spálit, popálit, zničit, popaljati spalovat, ničit'; 
podepaliti “popálit, opálit' (1x Supr); raspaljati se “za- 
palovat se, planouť, raspaljenije “vzplanutí, vášeň“; 
zapaliti “zapáliť (1x Supr). 

Exp.: Csl. paliti, paljati > rum. a páli “plápolat, hořet 
(Tiktin 1909), a páli “pálit, zapalovat' (Tiktin 1910). 

Et.: Psl. paliti > b. pálja, mk. pali, sch. sln. páliti, 
slk. pálit, č. pálit, hl. palié, dl. pali$, pom. palěc, p. 
palié, br. palíc', dial. palíci (SBrH), ukr. palýry, dial. 
palíty, str. paliti (SuS), r. palít', vše pálit, zapalovat, 
podpalovat', dále “střílet' (mk. sch., sln. arch., slk. č. 
p., br. hovor., ukr. str., r. hovor.), "vzbuzovat pálivý 
pocit (např. o kopřivě, paprice ap.)' (mk. sch. slk. č. 
dl. p. str.), "kouřit (dýmku, cigaretu)' (slk. st. HSSIk, 
pom. p. ukr., r. dial.) aj. 

Kauzativum se zdlouženým stupněm koř. voká- 
lu od koř. pol-, bohatě doloženého ve sl. jazycích 
(v. plamy, polčno, popele), ale bez zjevných mimoslo- 
vanských souvislostí (Preobr. 2, 9, Brůckner 392 a 421n, 
Mladenov 409, Vasmer 2, 306, Skok 2, 593, Vaillant 3, 77, Klin- 
genschmitt, KZ 92, 6, Rikov, BE 39, 345, pozn. 2, Furlanová in 
Bezlaj 3, 6 aj.); více o tom s.v. polěti. pv-ae 
palema, -y f. palma; Palme" (ix GI) 

Et.: Chcsl. palma (s neetymologickým jerem) je 
přejetí z lat. palma tv. 

Lat. palma bylo přejato i do dalších sl. jazyků: b. 
mk. palma, sch. pálma, pňoma, poma (ao > 0), pama, 
sln. pálma, pálma, zsl. (nedoloženo v plb.) palma, 
vsl. pál'ma, r. dial. i pal'má, pálmó (SRNG), vše 
(kromě pom.) “palma, dřevina z čeledi Palmae"; dále 
*palmová větev jako symbol míru nebo vítězství" (b. 
sch. sln. slk. č. p. vsl. — zde jen ve slovním spojení), 
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palema 


“o Květné neděli svěcená vrbová větev (náhradou za 
méně dostupnou palmu)" (č. pom. p.), “vrba' (č. dial. 
Bartoš Dod., kaš.), lovecký nůž (ve tvaru palmového 
stvolu)" (r. dial.) aj., a to z lat. přímo (č. slk. p. str.) 
nebo prostřednictvím němčiny (sln. luž. r.), italštiny 
(sch. sln.), polštiny (br.) či ruštiny (b.); někdy se 
názory na cestu přejetí liší (MEW 230, Gorjajev 247, 
Preobr. 2, 10, H-K 262, Vasmer 2, 307, H-L 354, KESRJ 324, 
Skok 2, 594, ESBr 8, 136, Sch.-Šewc 1038, Snoj 1997,421, BER 
5, 28 aj.). 

Jinou cestou bylo lat. palma přejato do hl. bobna “jíva, jejíž 
větve se světily na Květnou neděli', dl. bařina *májové mlází', 
a to přes vstřněm. balmme, bolme, střhn. paline, baline “palma" 
(Sch.-Šewc 50). 

Lat. palma, původně “dlaň', je spolu s ř. zaAáun 
tv., stir. Jam, sthn. folma “ruka' odvozeno od ie. koř. 
*pelH- "široký a plochý' (Pokorny 806, Frisk 2, 466, E-M 
476n, Kluge 528 aj.). V. polje. 

Lat. palma “dlaň' — "římská délková míra' — č. a p. st. 
ojed. palma “píď, délková míra". DV 
pamete, -i £. paměť; Gedáchtnis"; 'památka, vzpo- 

mínka; Gedenken, Erinnerung" 

Liturg. památka, svátek určitého světce?. 

Ve spojení iměti pamet kogo, česo “vzpomínať, 
tvoriti pamet: vzpomínat, připomínat, vs pametb 
"na památku', bes pameti “bez povšimnutí" , též 
Pamete svetyichs sepisati sepsat Životy svatých. 

Der.: pametije n. *památka, vzpomínka' (1x Supr), 
adj. pametens “pamětihodný" (1x VencNik), pametiv5 
*pamětlivý, nezapomínající', chcsl. pametovati kogo, 
česo *být pamětliv, chovat památku, vzpomínat ap.' 
(1x CanMis), pametestvovati o koms čem pamatovat, 
připamatovávat, zmiňovat se". 

Exp.: Csl. pamet- > rum. st. pámint (Rosetti 1954, 69), 
pamite (Rosetti 1968, 576), parme(n)te (Tiktin 1112). 

Et.: Psl. pametb > b. pámet, mk. pamet, sch. 
půmět, sln. pámet, slk. pamět, č. pamět, v luž. jen 
der.: hl. pomjatk, dl. dial. pomjertk (Sch.-Šewc 1128), 
p. pamigé, br. pámjac", ukr. pám'jat', r. pámjat', vše 
*paměť, památka', dále "vědomí" (p. st., vsl.), rozum, 
soudnost" (jsl.), mysl, myšlení" (mk. sch. sln.) aj. 

V luž. s o-ovým vokalismem; pod. č. dial. pomatovat 
(chod.), pomátka (laš.) aj. V dl. se sek. -r- jako v dl. morzgi 
*mozek' (Sch.-Šewc L.c.). 

« Psl. pamete < ie. *-mnti- “mysl, myšlenka, paměť". 

Spojení prefixu pa- (v. po) a abstrakta *-mnii- 
zjevně už ie. stáří, tvořeného suf. -fi- od koř. *rmen- 
(v. meněti): Stind. mati- mysl, myšlenka", av. Gr- 
maiti- "správné myšlení', lat. mens “mysl, rozum, 
lit. mintis *myšlenka', atmintis paměť "; v germ. a 


panica 


sl. jen s pref.: gót. gamunds “paměť, vzpomínka“, sl. 
pamete (Merkulovová, Etim 1979, 4 předpokládá i psl. *mete 
*paměť"). 

SI. pamets lze příp. chápat jako subst. verb. od pomsněti s 
náležitým zdloužením prefixu (Machek s.v. pamět). 

Sr. Pokorny 727, Trautmann 181, Vasmer 2, 308, Fraenkel 
455n, Eckert 1983, 62 aj. pv-ae 


panica, -e f. nádrž, vodojem; Wasserbehálter, Zister- 
ne" (2x Supr) 

Der.: paničica nádržka, vodojem" (Supr). V csl. do- 
loženo dále paničije, opanica, opaničije miska, pánev, 
pekáč' (MLP, Srez., StrS), rcsl. i “Číše, pohár". Podoby s 
počátečním 0- vykládá Vaillant 2, 283 jako deverb. z *opaníti 
odlévat na pánvi', což není nutné. 

Et.: Stsl. panica © b. paníca, mk. panica, srb. 
dial. pánica (Vuk), vše “(hliněná) nádoba, mísa, talíř“ 
srb. dial. i “(hliněná) pánev', mk. dial. “obilní míra' 
(RMJ). 

Utvořeno z *pana < střlat. panna a sufixu -ica; 
střlat. panna “pánev, kotel, široká nádoba" (sr. DuCange 
Lat 6, 137) je ze synkopovaného *patna < lat. patina 
mísa, pánev" (tak Skok 2, 598, Vaillant 2, 283; sr. i patěna). 
Přímé přejetí z lat. je v balkánském prostoru velmi 
pravděpodobné. 

Další podoby byly do sl. jazyků přejaty v růz- 
ných obdobích ze střlat. panna germ. prostřednic- 
tvím (sthn. pfanna, střhn. pfanne, stsas. panna, vše 
*pánev'), na něž ukazuje zařazení k -kmenové de- 
klinaci (v. MEW 231, Meillet 1902, 348, Schwarz, AslPh 42, 
285 aj.). 

Přejetí s kořenovým -a- jsou kladena do doby po 9. stol.: sIn. 
pánva, slk. panva, dial. i paňva, pandva ap. (Kálal), č. pánev, 
stě. demin. pánvicě, dl. panej, panwa, panwej, stp. p. panew, 
p. st. i panwia (odtud ukr. panva, v. Machek 1968, 432 aj.), br. 
dial. panvá, paníva (Scjašk.), str. pany, opany, r. dial. panka, vše 
s významem “pánev', dále dřevěná mísa (r. dial.), kotel (na 
vaření piva), nádoba na tavení skla, kovu ap." (č. st.), nádoba k 
uchování žhavého uhlí, sloužící k přinášení obětí" (stč. str.) nebo 
i *k mučení" (str.), přeneseně "prohloubení zemského povrchu', 
*uhelná pánev" (slk. č.) aj. (v. Sch.-Šewc 1130, Snoj, SlavR 42, 
506n aj.). 

Podoby s koř. -o- byly chápány jako přejetí starší, do 9. stol., 
kdy č > sl. o (tak Schwarz 1.c., Vasmer 2, 310, Str.-Tempsová 
1963, 198, BER 5, 45n aj.); lze však k nim řadit snad jen sln. 
pónva, pónev “pánev, mísa", další jsou spíše mladšími variantami: 
charv.-kajk. ponjva, s metatezí póvna, pómna tv. pánev, mísa', 
má podle Skoka 2, 598 -o- z pův. -a- (tuto změnu připisuje Skok 
i tvarům sln.); Str.-Tempsová 1958, 168 připouští pro charv. 
podoby vliv sln. pónva. — Hl. pónoj, pónej, st. pónwje "čtvercová 
nízká nádrž na horkou vodu na krbu nebo peci' je spíše mladší 
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samostatné přejetí z něm. dialektů, v nichž a > d; tak Knutsson | papežb, -a m. papež; Papsť 


1929, 21, Bielfeldt 1933, 217 (řadí k nimi sln. pónva), Sch.-Šewc 
l.c. Sr.i Kiparsky 1934, 153n, Snoj in Bezlaj 3, 85 aj. 
Ojedinělý je názor Mladenovův (SbNU 25, 94n), že sl. slo- 
va jsou s lat. patina příbuzná a že byla přejata do germ. jazyků. 
Později (Mladenov 410) tento názor opustil. žš 


paočina, -y f. pavučina; Spinngewebe" 

V Sin Pog Lob Par psáno pagčina, v Supr pajočina, v 
Pog paječina. 

Et.: Stsl. paočina je der. od nedoloženého *pagk= 
“pavouk". 

Psl. *pagoks > b. pájak, dial. i paek, pauk, pajk, 
mk. pajak, sch. půůk, sln. pájek, dial. pávek (Plet.), 
slk. pavůk, stě. paúk, pavúk, č. pavouk, luž. pawk, 
plb. pojak, pom. pajok, pajk, p. pajak, br. pavúk, dial. 
paúk (SBrH), ukr. pavúk, st. i paúk (Žel., Hrin.), r. paúk, 
dial. pavák (SRNG), vše “pavouk". 

Většina badatelů vykládá subst. *pagks jako spo- 
jení pref. pa- (v. po) a koř. *ek-/ok-, obsaženého také 
ve stsl. ječaja “kloub' (v. ječaja), ječbrny “ječmen" (v. 
ječemy) a Csl. okote hák, jakož i v lit. ánka "smyčka 
na provaze, oko". Motivací názvu pavouka lze ovšem 
pojímat různě: připisuje-li se kořeni *ek-/ok- význam 
“ohýbat (vlákna), splétat' (Brickner 390n, Trubačev, SM 
6, 61), pak je motivací sl. pojmenování pavouka splé- 
tání sítí, což má paralely v řadě ie. jazyků: stind. 
Jalakára- : jálam “síť*, úrnavábhi- = *splétač vlny", 
toch. B yape : wap- “plést, tkáť, ř. doáyvn < *arak- 
sna: úpxuc “síť", sthn. spinna : spinnan “přísť. SL. 
kořen je většinou identifikován s ie. koř. *ank-/ang- 
tohýbať (*Hzenk- » *Hank- > psl. *ok- © *ek-): 
stind. afičati “ohýbá', aka- “záhyb, hák, ř. dyxóv 
Joket, 6yxoc hák, háček (udice)", lat. uncus “zakři- 
vený', sthn. ango, angul “hák, bodec" aj. (v. ogele); 
pak ovšem bývá motivace sl. názvu pavouka hledána 
v jeho zahnutých (křivých) nohách. 

Sr. Pokorny 45, Vasmer 2, 325, Machek 1968, 439, Skok 2, 
624, Bezlaj 3, 3, BER 5, 121 aj. 

Jako méně pravděpodobná se jeví et. Peterssenova (AslPh 
36, 150), který vyšel z ie. *uenk- “ohýbat' > stind. vaříčati "jde 
křivě", stangl. wóh * křivý' aj. by-vb 


papa, -y m. papež; Papst' 
Exp.: Csl. papa > rum. papá papež" (Tiktin 1116). 
Et.: Stsl. papa je přejato z lat. pápa “biskup, pa- 
pež", pův. "otec" (to ze střř. náznrac papež, biskup"), 
stejně jako b. pápa, mk. papa, sch. pápa, str. papa, 
vs. pápa (v. (Brůckner 394, Mladenov 411, Vasmer 2, 311, 
H-L 356, ESBr 8, 153 aj.). 
V. též papeže a pops. 


DY 


V stsl. památkách se střídá se syn. papa (v. papa). 

Et.: Stsl. papeže je přejato ze sthn. babes, stbav. 
pápes biskup, papež' (< lat. půpa, v. EWAhd 1, 412), 
odkud bylo na Moravě a v Panonii rozšířeno bavor- 
skými misionáři již v době předcyrilometodějské; ze 
sthn. stbav. později i sln. pápež, slk. pápež, č. papež 
tv. (Brůckner 394, Schwarz, ZslPh 2, 471n, Sobolevskij, AslPh 
33, 479, Vasmer 2, 311, H-L 356, S-A 1955, 280, č. 630, Machek 
s.v. papež, Auty, SbBielfeldt 4n a Slovo 25-26, 172, Bezlaj 3, 8n 
aj.), S -Ž Za něm. -s jako ve fermež, varmuž aj. (Kiparsky 
1934, 155). 

Z č. je p. papiež (Basaj, SFPS+11, 35), odtud r. st. papéž tv. 
(v. Vasmer 2, 311m). 

Méně pravděpodobné je přímé přejetí sl. papeže z lat; 
zastánci tohoto výkladu ve snaze objasnit sl. -ž- rekonstruují 
výchozí *papex (z pápa pontifex *vrchní kněz, biskup', tak 
Meillet 1902, 185) či papa apex "nejvyšší otec" (Titz, Bratislava 
4, 143-151, H-K 264) nebo *papice (Skok, RÉS 7, 187). 

Luž. bamž *papež', hl. st. i barnuž tv. se sek. -u- je přejato 
ze střhn. (v. Sch.-Šewc 17). 

Jiné je b. arch. papáz “duchovní, (pravoslavný) kněz", které 
bylo prostřednictvím tur. papaz tv. přejato z nř. náznac (BER 5, 
50). V. též popr. pv 
Paprete, -a m. (chrámová) předsíň; (Kirchen)vor- 

halle' (1x Euch, 2x Supr) 

V Supr psáno DaprsfB. 

Var.: V csl. (mimo památky zahrnuté do SJS) řada var., 
lišících se postavením jerů, jejich kvalitou, deklinačním zařaze- 
ním (i-km./o-km./a-kmeny), prefixem aj.: DADrBÍb, paperíb, 
Paprote, paprate, paprata, priprate/-e/-a, prěprat 
(MLP, Srez.), resl. i paporte, pripertE/-b (SirS), srbcsl. 
paprata, priprat, priprata (Rj), vše s význ. “Chrámo- 
vá předsíň', v resl. i "schody u vchodu", boční loď 
chrámu", srbesl. i část chrámu vyhrazená ženám", 
"nádvoří chrámu". 

Exp.: Z csl. je ukr. a r. pápert' “kryté prostranství před 
vchodem do pravoslavného chrámu", odtud br. páperc" tv. (v. 
ESBr 8, 155); mylně Černych 1993, 2, 3, který pochybuje o 
přejetí z csl. Z csl. je zřejmě i srb. paperta (Brodnjak), dial. 
paprača, půpramja, prěprata 'nádvoří, předsíň chrámu" (Rj). 

Et.: Slova nejasná. 

e (1) Stsl. paprete < střř. napamópriov. 

(2) Stsl. pa-prete m resl. perte 'parní lázeň. 

(1) Velká variabilita ukazuje na přejetí, pravdě- 
podobně ze střř. rapanópriov “dvířka ve velké bráně, 
malé boční dveře, nř. rapazópr boční vchoď, kte- 
ré je složeno z pref. zapa- “při, u', přejatého nópra 
a demin. suf. -tov; tak šifra A. A. v časopise Christijanskoje 
čtenije z r. 1891 (cit. podle recenze Speranského v AslPh 16, 
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560), Šarapatková, Slavia 63, 437n, připouští Vasmer 2, 312. 
Základem je lat. porta “brána', které na Balkáně zo- 
becnělo (v. Skok 3, 12n) a v střlat. mělo širší význam: 
*útulek u klášterní brány pro poutníky', “místo, kde 
se rozdávala almužna chudým"; sr. r. st. (Dal) pápert- 
niki 'chudí, kteří se tlačili u vchodu do chrámu" a střř. zopríč 
“kolonáda, krytý vstup' (Lampe 1991, 1122). 

Ř. napanópriov je nejbližší rcsl. paporte, s pře- 
smykem paprate; počáteční pa- vzniklo nejspíš syn- 
kopou z zapa-, další obměny je možno vysvětlit lid. 
etymologií (v. Šarapatková lI.c.). 

Skok 2, 603 rekonstruuje výchozí *rapaBýpa, jehož dru- 
há část byla nahrazena balk. porta. Vzhledem k existenci střř. 
napamópriov je tento předpoklad zbytečný. — Velikanov, Christi- 
janskoje čtenije 1893, 6, 5S11n (cit. podle Preobr. 2, 15) zde vidí 
sl. prefix pa- a přejaté lat. porta; pod. Murko, WuS 2, 128. — Jako 
adaptaci lat. spojení pars aperta vysvětluje paprete Petkovié (v. 
Nahtigal ve vydání Euch, s. 301, pozn.). 

(2) Řada badatelů (Matzenauer, LF 12, 189, MEW 231, 
Nieminen, LP 4, 212n, Vahros 1966, 5n aj.) chápe stsl. pa- 
prets jako slovo domácí, složené z depreciativního 
preť. pa- a deverbativního substantiva, které je dolo- 
ženo v rcsl. ojed. perte "parní lázeň" (Srez., týž doklad 
StrS) a pravděpodobně i v obměněném str. a r. dial. 
(archang., novg.) príperedok předsíň parní lázně" 
(StrS, SRNG). Tato podoba vznikla nejspíš kontami- 
nací s péred “před', peréd "přední strana, průčelí" (v. 
Nieminen o.c. 213). 

R. dial. (archang.) pert" *karelská obytná místnost" (Dal") je 
zřejmě přejato z karelského pertti tv. (v. Kalima 1919, 183n). 

Resl. perte “parní lázeň' má přesnou responzi v lit. pirtis, 
lot. pirts tv. a je zpravidla odvozováno z *per- “šlehat, prát" (v. 
Pbratig); v severoruských oblastech, kde byla parní lázeň známa, 
se koupající šlehali proutěnými metlami (v. Nieminen 1.c., Vahros 
l.c., kde je další liter.). Vzhledem k místně i časově omezenému 
výskytu rcsl. perte má své oprávnění názor Preobraženského 
(Preobr. 2, 47), že může jít o přejetí z lit., kde je hojné (sr. i Srez. 
3, 1772). Pak ovšem nesouvisí se stsl. paprets. 

Další výklady: Nahtigal1.c. je pokládá za příbuzné s lat. por- 
ta (< ie. *per- 'převést, přepravit; v. pbratiz “vznášet se'). Z 
reduplikovaného kořene *per- je odvozuje Gorjajev 248, Meillet 
1902, 287 a Los, RFV 23, 60. žš 


para, -y £. pára, dým; Dampf, Rauch" (csl.) 

Exp.: Z csl. je rum. pará “žár, plamen', a opěri “opařit, 
spařit' (Tiktin 1119 a 1089), arum. upáriri tv. (Rosetti 1954, 37). 

Et.: Psl. para, všesl.: b. pára, mk. para, sch. půra, 
sln. pára, slk. para, stě. č. pára, plb. poro, luž. pom. 
stp. p. str. para, br. ukr. pára, r. dial. párá, vše s význ. 
vodní pára", dále mlha, opar, kouř" (sch. sln. sík. stě. 
č. luž. ukr. str.), “dech, (zvířecí) duše' (sch. st., sln. 


para 


arch., sIk. dial. Kálal, pom. stp. p. str.), “dusné počasí" 
(hovor. br. a ukr.), “pot' (r. dial.), “bažina, bláto, špína" 
(plb., dl., Sch.-Šewc, ZS1 25, 742), “vláha' (řídce v sch.) 
ap. Subst. o-kmenové par je doloženo v stp. p. ukr. 
str. r. s významem “vodní pára" (p. str. r.), “opar, mlha" 
(p. r.), “dusné počasí" (p. str. r. hovor. a dial.), “dech' 
(str., r. dial.), "jednoletý úhor, pole zorané delší čas 
před setím" (stp., p. dial., ukr. str., r. dial.), "čas orby 
úhorů" (r. dial.) ap. 

Většinou (Machek s.v. pára, Vaillant 4, 178, Stawski, 
SK 1, 60, Snoj 1997, 423n, BER 5, 59 aj.) je subst. para 
pokládáno za deverbativum z pariti, Skok 2, 604n 
však naopak má pariti za denominativum z para. Vb. 
pariti je rovněž všesl. (mimo plb.): csl. pariti (MLP), 
b. párja, mk. pari, sch. půriti, sln. páriti, slk. parit, 
stě. č. pařit(i), hl. parié, dl. paris, pom. pařec, stp. p. 
parzyé, br. páryc", ukr. páryty, str. pariti, r. párit', vše 
s významem “pařit, napařovat, spařovat', dále “vařit, 
dusit (b. sln. luž. vsl.), hřát, pálit, pražit (o slunci) 
(jsl. č. dl. pom. p. vsl.), "nechávat pole ladem" (Str. 
r.) ap.; vsl. význam “šlehat se pruty v parní lázní' 
svědčí o kontaminaci pariti s hom. pariti “bít, louci' 
(souvisí s psl. pprati). 

Bezlaj 3, 25 sem řadí sln. peréti “trouchnivět, tlít' (< psl. 
*perěti; tak i MEW 240 aj.), Snoj 1997, 436n je však odvozuje z 
psl. *pyrěti 'hořet'. 

Psl. pariti je fakt. se zdlouženým o-stupněm k psl. 
*prěti, prějo (v. Preobr. 2, 19n, Vasmer 2, 313, Vaillant l.c., 
Sch.-Šewc 1043 aj.); to je doloženo reliktově v severosl. 
jazycích: dl. prěs “potit se, vadnout, vysychat', kaš. 
přec “línat, trouchnivět, kazit se', opřec "rozkládat se 
vlivem vlhka a tepla" (Sychta), p. przeé tv., dial. i pá- 
lit, hřáť, “zapařovat se (např. o nedosušeném seně)' 
(Kartowicz 4, 367), ukr. príty, r. pret', obojí rozkládat se 
vlivem vlhka a tepla', pomalu se vařiť, hovor. “potit 
se", r. dial. i zahřívat se a vydávat páru, tát', str. prěti 
"potit se", “zanítit se (o očích)', “nedařit se, kazit se 
(o díle)'. 

Psl. *prěti patrně obsahuje ie. kořen *perH;-/ 
*preH1- “rozdmýchávat, rozněcovat', dosvědčený ř. 
níuronuu “rozdmýchávám, pálím" a het. parai- “fou- 
kat, rozdmýchávat* (Pokorny 809n, LIV 441n). 

OŤř. slovese spíše skepticky Frisk 2, 538n a Chantraine 902n 
(onom. původ?). Nejisté jsou i další souvislosti: s lit. peréti sedět 
na vejcích' (MEW 240, Endzelin, KZ 52, 119n, odmítá Fraenkel 
573); se starm. eřam *vařit, vříť (tak Scheftelowitz, BB 29, 33n, 
odmítá Vasmer 2, 431). 

Ostatní výklady sl. para jsou málo přesvědčivé: s něm. 
briihen *spařit ap.' je spojuje Bugge, PBB 13, 317n (jinak Kluge- 
Seebold s.v.). S ie. *peHHu(o)r- 'oheň' (č. st. pýř aj., v. ogn'b) 
spojuje sl. para Ondruš, S1Wort 118 a SlavS1 23, 10. žš 
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paraklite, -a m. “utěšitel, přímluvce; Tróster, Fiůir- 
sprecher" 

Psáno i paraaklite (2x Ostr), faraklčte (3x Nik). 

Et.: Přejato z ř. zapáxAnToc tv., též “kdo je při- 
volaný jako obhájce k soudu"; pův. ptc. od rapaxa- 
Aée "přivolávám, někomu domlouvám, vybízím, do- 
dávám odvahy, utěšuji', pref. ke xaAém “volám'. 

Vedle tohoto přejetí se užívá jako textových var. 
i domácích synonym utěšitel'E, uvětenike, prizbva- 
tel'p, prizyvatel'b (poslední dvě jsou snad kalky?). 

V. též Bes 30, 197ba 21, kde se probírají ř., lat. a sl. výrazy 
pro tento termín, eh 
parask*evsgřii, -ije £. pátek; Freitag" 

Psáno i -Sk'evbé-, -Skevbg-, -skeug-, v As 1x pas- 
keué-. Stsl. g', $ je reprodukce střř. spiranty po -eu-; v. Diels 
1963, 1, 147, pozn. 7. 

Označuje vlastně jakýkoli den před svátkem, v 
stsl. záženo na den před židovským sabatem. 

V Cloz 1x Velikaja parask'evg'ii "Velký pátek'; v 
cyr. přípisku k As nom.pr. světice Parask'evbg'ii (příp. kalk 
Petka ) zař. Hapaoxevý, lat. Parascevia, -sceve. 

Exp.: 
Paraskeva a v řidším srb. Paraskev(ij)a, též ve spojení se sl. 


Nom.pr. se udrželo v r. Praskov'ja, Paraskov'ja, 


kalkem: r. Paraskov'ja - pjatnica (Dal ), srb. z nár. písně sveta 
Petka Paraskevija (Vuk). Sr. i strum. Paraschiva (Tiktin 1121). 

Et.: Přejato z ř. rapaoxevý “den příprav', v klas. 
ř. “příprava', sr. ř. oxeváče “připravuji, vybavuji'; 
základem je ř. oxeĎoc nářadí' nejasného původu; v. 
Chantraine 1015. 

Ale chcsl. paraskavija příprava, doba příprav', 'pátek?" je 
z lat. parasceve (Rj). eh 
paremija, -ije f.  paremie; Paromie" 

Šlo o starozákonní perikopy vůbec, nejen z knihy Přísloví, 
čtené při večerní bohoslužbě (večersbnja), zejména v předvečer 
velkých svátků, v některých dokladech též o knihu těchto peri- 
kop. 

Var.: parimija En Slepč, 1x i parmija Mak (kdežto 
paremija je v Euch Ochr Slepč Mak); většinou se vyskytuje ve 
zkratkách. 

Exp.: Z csl. je r. círk. paremija, parem'já s der. paremíjník 
“kniha paremií' (Dal), sch. ojed. st. parimija (Rj), rum. parimíe 
*čtení při nešporách ze starozákonních textů" (kdežto s význ. 
'kniha Přísloví" spíše přímo z ř. než z csl.). Pokračováním csl. je 
ib. círk. parimíja, paremíja (BER). 

Et.: Přejato z ř. rapotuí« “přísloví' (Z rapá a 
oluoc “cesta'), v křesť. literatuře zúženo na "kniha 
Přísloví, ve vých. církvi odtud rozšířeno na jakýkoliv 
starozákonní text čtený o svátcích a o nešporách (k 
pod. sém. posunu došlo u csl. profitija < ř. noognTEla, 


pascha 


pův. “proroctví" — Knihy proroků' — "Čtení ze 
Starého zákona"; v. profitija.). 

Je možné, že jen parimija je přímé přejetí z ř., 
kdežto paremija bylo přejato přes lat. paroemia; tak 
Korš u Preobr. 2, 17; BER 5, 70 pokládá bez důvodů za nepravdě- 
podobné. Dále v. Vasmer 1909, 144, Vasmer 2, 315n, Filipovová 
1969, 138 aj. eh 


pariti, -ite ipť. “létat, letět; fliegen" 

Exp: Z csl. je sch. st. pariti “letěť (Rj), r. parít', ukr. poet. 
parýty vznášet se" (Preobr. 2, 123). 

Et.: Stsl. pariti je iterativum (se zdlouženým o- 
stupněm koř. vokálu) od koř. *per- (sr. k tomu Koch 
1990, 431); dále v. ppratiz. by 


paropsida, -y f. “miska; Schiissel 

Var.: V Mar 1x poropsida, v Nik farospida. 

Et.: Přejato z ř. rapodíc, -(čoc, pův. příkrm, pa- 
mlsek', pak i “miska, na níž se podával, komp. z 
napá a ódov 'co se podává k chlebu či placce: zele- 
nina, olivy, cibulka, i maso či ryba', dále nejasného 
původu. eh 


Paredm, -a m. “pardál; Panther' (1x GI) 

Et.: Přejato z ř. rápěoc tv., což je přejetí z lat. 
pardus (v. (tak Chantraine 857, kdežto W-H a E-M je mají 
naopak za přejetí z ř. do lat.). 

Poslední pramen není znám, ale přímo z východu do ř. bylo 
přejato nápěaAic (Chantraine 1.c.), z téhož nejasného pramene je 
i sogd. pwrónk, per. palang aj.; z írán. je i mladší skrt. prdáku- 
“tygr, leopard, v. Mayrhofer 1956, 2, 335. 

Patrně samostatná přejetí, ať už zř. či častěji z lat., jsou sch. 
st. a sln. řídké pard (Rj, Plet.) stč. pard, pardus, p. st. (16. stol.) 
pard, ukr. pard (Šarl.), pardus (SUM), str. pardose, parduse 
(StrS), pard (Dal", ale jen jako nejisté). 
leopard z leo-pardus (pův. označení větších tygrovitých šelem, 
kdežto cattus pardus > fr. gapard, dnes guépard > všesl. gepard 
bylo označení menších druhů). eh 
pascha, -y nebo neskl., f. “Velikonoce; Ostern"; “ve- 

likonoční oběť, velikonoční beránek; Osteropfer, 

Osterlamm" 

Var.: paska (csl.); -k- může být spíše reflexe ř. v (Thumb 
1910, 16, Diels 1963, 1, 147, pozn. 4), než, jak míní Meillet, 
MSL 20, 59n, disimilace k určitým deklinačním tvarům. Nelze 
vyloučit ani přejetí z ř. var. áoxa (Vasmer 1909, 145) nebo z 
latiny (sr. i kreste : chreste). 

Exp.: Csl. pascha/paska > vsl. páscha/páska *Velikono- 
ce (židovské i křesťanské)",“jídlo připravované na Velikonoce, 


"beránek obětovaný v den svátku" (r.), br. dial., ukr. i “(dřevě- 
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ná) nádoba na velikonoční jídlo' (v. Vasmer I.c., KESRJ 244, 
Černych 1993, 2, 11n, ESBr 8, 200 aj.). 

Et.: Sísl. pascha je přejetí ze střř. indekl. záo- 
xa "Židovské velikonoční svátky na oslavu odcho- 
du Židů z egyptského zajetí', velikonoční oběť, be- 
ránek', velikonoční pokrm (původně z beránka), 
"křesťanské Velikonoce" (Lampe 1991, 1046n). Ř. slo- 
vo, doložené až v bibli, je přejaté z aram. emfat. for- 
my pascha (Chantraine 861), které je příbuzné s hebr. 
pěsah, původně *přechod"; souvisí s vyhlazováním egypt- 
ských prvorozenců, při němž Hospodin přešel, pominul dveře 
Izraelitů, pomazané krví velikonočního beránka; po tomto Hos- 
podinově zásahu propustil faraon Izraelity z egyptského zajetí 
(Konzal a Němec, red. poznámky). 

Z ř. je přejato i b. arch. kniž. páscha, páska 
(Filipovová 1969, 138, BER 5, 88), mk. pascha (Argirovski 
1998, 211), stsrb. pasha (Rj), sch. půsha (Vasmer 1944, 
112, Skok 2, 612n). Z ř. přešlo prostřednictvím střlat. 
pascha *Velikonoce' do stě. řídkého paška (sr. i p. 
arch. paszka), SIK., č. arch. pascha, slk. arch. a dial. a 
stp. paska, p. arch. paszka, stp. p. pascha (Brickner 398, 
H-L 361), s významem “židovské velikonoční svátky" 
(sl. zsl.), "křesťanské Velikonoce" (b., sch. st., p.), 
"jídlo připravované na Velikonoce" (slk. arch. a dial. 
Jg, Kálal, Stp. p.). 

Vř. křesťanské terminologii se vytvořilo i komp. 
dvunácya "druhá neděle velikonoční, týden po Ve- 
likonocích' (Lampe 1991, 156), jež bylo přejato do stsl. 
jako antipascha, antipaska druhá (podle počítání v 
západní církvi první) neděle po Velikonocích'. | pv 


paska v. pascha 


pasti (se)1, padets (se) “(s)padnout, upadnout; fallen" 

Der.: padenije “(u)padnutí, pád'; padati (se) “pa- 
dat, padanije “padání, pád'; preť.: dopasti dopad- 
nout; ispasti vypadnout, spadnout, ispasti (iz, ot5) 
česo 'pozbýt něčeho; odpadnout od něčeho", ispadati 
ipť.; napasti “padnout, vrhnout se, obořit se na něko- 
ho, napadati ipť., napadenije “napadení, přepadení" 
(1x Supr), napadanije tv.; napaste neštěstí, nebezpe- 
čí, pohroma; pokušení" (v Slepč 1x paste), napasten5 
"jsoucí v nebezpečí, pokoušený' (v Bes 1x použito v 
původním významu, a to za gen. ruinae “sutě' = “něčeho napa- 
daného'), napasteníke *pokušitel', napastiti “pokou- 
šet, uvádět v pokušení" (1x Christ), napast(v)ovati, 
napastestvovati "působit někomu zlo, strojit úklady, 
pokoušet; otépasti (v Par Nom též opasti) “odpadnout, 
odloučit se; pochybit; opadnout (o vodě); dostat se 
někam; být z něčeho vyloučen', SJS dod. též “pad- 
nout, ztratit moc', otspadenije pád, úbytek, poráž- 


ka, pohroma“, otepadati (v Mak opadati) “odpadat, 
odlučovat se'; podspasti "padnout na kolena' (1x 
Nom), pripasti (v. a narazit, napadnout; přistoupit, 
podepadati ipf. “spadat pod něco, podléhat něčemu; 
padat na kolena", pri- tv. a přistupovat, přicházet, 
podepadanije, pripadanije (ř. únónrwote) “třetí stu- 
peň pokání, při němž kajícník během celého obřadu 
klečí v hlubokém předklonu" (Nom); propad “pro- 
pasť, propaste tv. a rokle, strž, jáma; raspasti se 
"rozpadnout se*, raspadati se ipf., raspadenije (Grig) 
“rozsedlina", raspadanije tv. (Zach Služ), raspalina 
tv. (Supr) s rel. adj. raspalinBn5 (1x Supr); sPpasti (se) 
“(s)padnout, zahynouť', sspadenije “spadnutí' (Ochr), 
ssépadati (se) ipť., vepasti (se) “vpadnout, upadnout, 
vepadenije “vpadnutí, upadnutí" (1x Euch), v»padati 
ipť.; upasti “upadnout, spadnout; zapadenije “zápaď 
(1x Bes), zapade “západ (0 slunci)", v pl. zapadi “světo- 
vástrana", zapadsn5 “západní", zapadbn'5 (V. (Pochv), 
zapadbsks tv. (1x Supr). 

Komp.: grěchepadanije, grěcho- “upadání do hří- 
chu", grěchepadenije, grěcho- "upadnutí do hříchu"; 
listopads "říjen" v. listopade; nizepasti spadnout do- 
lů, klesnout (1x Supr), ipf. nizepadati. 

Exp.: Z csl. zřejmě pochází rum. a nápědi "vrhnout se na 
někoho", nápaste odmítání, odpor; pokušení', a nápěstui činit 
někomu příkoří, bezpráví; křivě obvinit, a prápádi 'přivést 
na mizinu, do záhuby, zničit, a sá prápědi *hynout, zanikat, 
prápastie *jícen, propast, rokle" (Tiktin 1033 a 1233). 

Et.: Psl. pasti je dolož. ve většině sl. jazyků s 
výjimkou b. mk. slk. č. a luž., kde přešlo ke slovo- 
tvornému typu na -ng. Všesl. rozšíření má ipf. padati. 

Psl. pasti, padnoti > b. pádna, mk. padne, sch. 
půsti, sln. pásti, slk. padnůt, stě., č. dial. pásti (StěS, 
Dušek, LF 19, 107), č. padnout, hl. padnyé, dl. padnus, 
pom. padnoc, p. pasé, br. pásci, ukr. arch. pásty, r. 
past', vše s význ. “klesnoutk zemi',přen. “(nepřiroze- 
nou smrtí) zemřít, “(o zvířatech) uhynout', morálně 
klesnouť, s velkým množstvím dalších význ. nuancí. 

Psl. pasti je utvořeno od ie. kořene *ped-, bohatě 
doloženého ve všech ie. jazycích. Jeho význ. vývoj 
lze vysvětlit takto: nacházet se dole (při zemi)' — 
pohybovat se po (při) zemi' — "směřovat k zemi“. 
Základní substantivum tvořené od tohoto koř. (stind. 
pad-, ř. noůg, lat. pěs atd. “noha") není ve sl. jazycích 
uchováno (bylo nahrazeno subst. n0ga, v. noga), kořen 
je však i ve sl. doložen jmennými odvozeninami (v. 
pěšr, pode). Tentýž ie. kořen obsahuje i řada sloves- 
ných tvarů: stind. padyate “jde, padá', av. paičyeiti 
“klesá', ř. zněáv “skákať, stangl. ge-fetan padat, 
sthn. fezzan “vrávorat', lit. pédinti "zvolna kráčeť aj. 

Vysvětlení zdlouženého o-stupně ve sl. pado, 
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pasti (pad- < *pod-) je obtížné; nejspíše tu došlo ke 
kontaminaci se sém. blízkým koř. *phól- (tak Pokorny 
851, LIV 418: *peH;1H-): arm. pělaním “vpadám", sthn. 
Jallan, něm. fallen, lit. páolu, půlti “padať aj. (Ma- 
chek s.v. padati! „ Klingenschmitt 1982, 171). Podle Vaillanta 
3, 153 byl prézens utvořen až sekundárně k pf., jež by- 
lo zachováno v aor. pad. Sr. dále Trautmann 227, Pokorny 
790n, Vasmer 2, 300, Skok 2, 615n, Snoj in Bezlaj 3, 13, Pohl, 
WS1Jb 20, 147n, Koch 1990, 247n, LIV 413 aj. 

Nostratické souvislosti nacházejí I1.-Svityč 3, 84-89 a Kai- 
ser 1990, 75. hk-ae 


Pastiz, pasete “pást; weiden' 

Der.: paša “pastva, píce" (1x Gl); pastva “stádo' 
(Supr Tun), pastvina, v Lob pastovsna “pastvina, past- 
va', pastvinbné "vhodný k pastvě', pastovEne, pas- 
tivbN (V. (Lob); raspasti “(na)pásť (1x Meth); upasti 
"napást; ovládnout; v. i pastuche, pastyr'b. Pasti s význ. 
*zachovávat' je depref. sppasti; v. sbpasti. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. popas *zastávka, přestávka, 
zastavení (na cestě) a pripas “zbloudilé, zaběhlé zvíře" (Tiktin 
1212 a 1259). 

Et.: Psl. pasti, všesl.: b. pasá, dial. pasém (BER 5, 
80), mk. pase, sch. půsti (se), sln. pásti (se), slk. pásť 
(sa), č. pást (se), hl. pasé (so), dl. pasé (se), plb. post 
(P-S 113), pom. pasc, p. pasé (sie), stbr. pastí(sja) (Ska- 
ryna), br. pásvic", pásvicca, dial. i páscic', páscicca, 
pascí (SBrH), ukr. pásty(sja), stukr. i pas(tv)jity, past- 
vyty, r. pastí, vše "pást (se)', přen. "krmit (se), živit 
(se)' (sln., slk. st., stě. p. br. ukr.), chránit, hlídat, 
střežit někoho" (b. sch. sln. slk. stě., č. arch., luž. stp., 
br. dial. SBrH, r. arch. a dial.) aj. Z významu “krmit 
někoho, tj. uspokojovat jeho potřeby' se v sch. vyvinul i přen. 
význam “coire (o koních)" (v. pastuch=s). 

e SL pasti < ie. *peH2-s- *pást, chránit, živit. 

le. kořen, jehož původní význam lze nejspíše 
rekonstruovat jako “pást' ( — “chránit, Živiť) je v 
nerozšířené podobě *peH- doložen stind. páti, av. 
piti střeží, chrání? (alat. pf. paví ?) a dále jmennými 
der.: stind. pála- hlídač" , g0-pda- "pastýř hovězího do- 
bytka", arm. hoviw (< *Hzovi-peH2-) pastýř ovcí", 
stind. nr-pa- “král (ochránce mužů)", stpers. *xša0a- 
pá-van- “místodržitel, satrapa', lat. pabulum “píce", 
stind. pátra- “zásobárna', stsev. fódr, sthn. fuotar, 
něm. Futter “potrava' aj. V dalších jaz. s přídavkem 
(determinantem) s: lat. páscere (< *pás-ske?, pítc. 
pf. pas. pástus) “pásť, pástor (v. pastyr"b), het. pahš- 
“chránit', toch. A pás-, B pásk- “střežit, chránit a 
sl. pasti, s přídavkem dů, resp. t v gót. fódjan, sthn. 
Jfnoten “Živiť aj. 

LIV 415 pokládá het. a sl. tvary se s z důvodů ne zcela 


pastuch= 


jasných za deziderativa. Spíše představují tvary se s a sk paralelní 
préz. formace (Ivanov, VSlIJa 2, 22, Levet, BSL 70, 1, 109 aj.). 
Přímá rovnice sl. paso = lat. pásco (Pedersen, IF 5, 71, Endzelin, 
ZslPh 16, 113, Porzig, IF 45, 159) je z hláskových důvodů sotva 
přijatelná. Podle Martynova 1983, 64n pochází pasti z italického 
ingredientu sl. glotogeneze; nahradilo ve významu “pást vb. 
goniti (v. genati). 

Sém. blízká ř. slova mohou ovšem ukazovat na 
pův. *peH-i-: ř. nábu “stádo', noruňv "pastýř" (= lit. 
piemuč tv., sr. Fraenkel 585). Proto některé et. slovníky 
rozlišují *pá-/pe- “Živit, pásť a *po(i)-/pt- “pást, hlí- 
dat' (Pokorny 787, 839), resp. *peHz- a *peH3-i- (LIV 
415, 416n; sr. i Mayrhofer 1986, 2, 112). Svědectví několika 
ř. subst., jejichž č se dá vysvětlit i jiným způsobem 
(Baderová, BSL 73, 104 aj.), však patrně není dostateč- 
ným důvodem k rekonstrukci dvou ie. kořenů téměř 
stejného významu; koř. *peH;-i- je kromě toho hojně 
doložen s význ. “pít' (v. piti). V. též pitati. Sr. dále Traut- 
mann 207n, Vasmer 2, 322n, Machek s.v. pásti, Skok 2, 614n, 
BER 5, 80n, Uhlenbeck, PBB 30, 276, Vaillant, BSL 37, 1, 111, 
Koch 1990, 304 aj. 

Méně pravděpodobný je výklad Zubatého, AslPh 13, 478n, 
jenž spojuje sl. pasti atd. s lit. půošti "zdobit a sthn. fuogen 
*rovnať' (něm. fiigen) a vyvozuje z ie. kořene *pok- 'připravovat, 
obstarávat. 

Nostratické souvislosti nacházejí II.-Svityč 3, 106-111 a 
Kaiser 1990, 75n. hk-ae 


pasti3 “zachovávat' v. sepasti 


pastuch», -a m. “pastýř; Hirť 

Přen. "duchovní pastýř". 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. pastyr's (v. pastyr'»); 
v. Jagié 1913, 291n a Kurz, Slavia 11, 398. 

Der.: adj. poses. pastuchov (1x Supr). 

Et.: PsL. pastuchs > b. dial. pastách, mk. pastuv, 
srb. pástiiv, Charv. půstůh (Brodnjak 1993), sln. arch. 
pastúh, slk. st. (HSSIk) a dial. (Kálal 944) pastúch, (stě. 
pouze v nom.pr. Pastuch), č. arch. pastuch, stp. p. 
pastuch, vsl. pastách s význ. “pastýř“ (vsl., slk. č. a 
p., b. RODD), v jsl. (v b. ovšem pouze dial., v. BER 5, 
87) (plemenný) hřebec". 

DI. (u Chojnana) pastuch "hřebec" je nejspíš přejetí z jsl.; v. 
Sch.-Šewc 1049. 

Význam "hřebec" v jsl. jazycích (stejně jako 
obecní býk“ u stě. pastýř, v. pastyr'») je nejspíš spo- 
jen se sém. posunem vb. pasti “pascere" — “coire" (sr. 
sch. pastuh pase kobilu a také sch. opasti “oplodnit 
kobylu", Skok 2,614), v. pastiz. Nebo je hřebec" pův. 
*“vůdce (stáda)?, sr. br. dial. pastách “stádo' (Jurčan- 
ka 1966), v r. dial. “kuře, které se vylíhlo jako první" 
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(SRNG). 

V souvislosti s význ. “(plemenný) hřebec* upozornil Miklo- 
šič (MLP 557) na něm. Fasel plemeno, plemenné zvíře", jež je 
příb. se stind. pásas-, ř. réog, lat. penis (v. Pokorny 824). Podob- 
ně Prusík (Krok 11, 163 a KZ 35, 601n), který vyšel z ie. kořene 
*pes- 'plodit', resp. ze zdlouženého o-stupně; jsl. pastuchs pak 
pův. *“ten, který oplodňuje" (sr. i Furlanová in Bezlaj 3, 14). 
Málo pravděpodobné. i 

Názory na původ a stáří sl. pastuch»s se liší. Tra- 
dičně se pastuché považuje za nomen agentis na 
-(t)uché přímo od vb. pasti “hlídat, střežit dobytek, 
pásť (v. pastiz), podobně jako je např. pětuchs od 
pěti nebo r. dial. bóltuch “mluvka, žvanil od boltát 
(sr. Stawski, SK 1, 74, Sch.-Šewc 1049, ESBr 8, 198, Bezlaj 3, 
14, BER 5, 87 aj.). Je možné ovšem také uvažovat, že 
pastuch» vzniklo jakožto expr. obměna syn. pastyr'5 
(v. Machek s.v. pásti). " 


pastyr'b, -rja m. “pastýř; Hirť 

Vesl. i přen. "duchovní pastýř. 

Vedle tvarů jo-km. je doložen rovněž o-kmen 
pastyrs. 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. pastuchs (v. pastuch»), 
v. Jagié 1913, 291n a Kurz, Slavia 11, 398. 

Der.: csl. pastyr'BSKB a pastyrjevs “pastýřský'. 

Exp.: Nelze vyloučit, že círk. "duchovní (pastýř)" v jednot- 
livých sl. jazycích (v. níže) je csl. původu. 

Et.: Psl. pastyr'k ap. (dial. *pastur'b?) “hlídač, 
strážce dobytka", všesl.: b. pastír, dial. pastýr, pástyr 
(Stojkov 170), mk. pastir, sch. půstir, půstijer (Rj 9, 
685n), sln. pastír, slk. pastier, stě. pastýř, pastéř, 
pastieř (StěS), č. pastýř, hl. pastyr, dial. paster (Sch.- 
Šewc 1050), dl. pastyř, dial. i pasteř, paster (SSA 2, 
189), pom. pastuř, stp. pastyrz, pasturz, pasterz, p. 
kniž. pasterz, dial. pasturz (Karlowicz), br. pástyr, 
dial. pástýr, pástar, páster aj. (SBrH), ukr. pástyr, r. 
pástyr', vše “pastýř, pasák dobytka" (ve vsl. pouze 
arch.), často přen. (o bohu, knězi ap.) “duchovní 
vůdce, ochránce, kněz" (někde s odlišným přízvukem 
— vlivem r.?, sr. b. pástir, br. pástyr, v některých 
jazycích ve spojení s adj. typu č. duchovní (pastýř)), 
ve stě. ojed. "obecní býk“ (sr. i stě. pastivý kóň "hřebec 
vodící kobyly na pastvě a dorážející na ně", StěS), v. 
pastuch=. 

Tvary na -u- (pom., stp., p. dial.) mohly vzniknout rovněž 
kontaminací pastyr'b a pastuche. 

V plb. je slovo doloženo pouze v der. postarněk *pastýř' (< 
*pastyreniks), v. P-S 113, Olesch 1983, 2, 804. 

Psl. pastyr's je nejspíš nomen agentis od vb. pas- 
ti *hlídat, střežit dobytek, pást" (v. pastia). Potíže však 
činí objasnění suf. -tyr'b, ve sl. jinak nedoloženého. 


patěna 


Suf. -tyr'b se nejčastěji považuje za variantu psl. su- 
fixu -yr"s (sr. např. psl. dial. nomen agentis vodyr'5 
vůdce" od vb. voditi “vodiť), element -f- se vysvět- 
luje vlivem jiných psl. sufixů (-tel'b, -tple, -tuche, 
-tajb aj.), kterými se rovněž tvořila činitelská jmé- 
na (tak Varbotová 1969, 106, Stawski, SK 2, 29); ke střídání 
sufixů -yr'b a -ur'b (např. V p.) sr. psl. měchyr's a 
měchur'6. 

Vzhledem k izolovanosti sufixu -fyr'b předpoklá- 
dá Šanskij (Etimlssl 3, 69n a KESRJ 243) tvoření (sufixem 
-yre) ne přímo od verba pasti, ale od jeho der. paste, 
který je doložen ve str. (Srez. 2, 887) s významem 
“pastvina". 

Z hláskových důvodů nepřesvědčuje starší výklad, podle 
něhož je psl. pastyr'; staré přejetí z lat. pástor “pastýř' (tak 
Vondrák 1906, 1, 99); přijímá (i přes známé hláskové rozdíly — 
z lat. č nemohlo vzniknout sl. y!) také Vaillant 4, 654n. Podle 
Meilleta (MSL 11, 178 a Meillet 1902, 186) psl. pastyr'p bylo 
přejato z vglat. pástore germ. prostřednictvím (lat. -10r- > germ. 
-tiir-, podobně jako např. sthn. pfistur "pekař" z lat. pistor tv.); 
germ. > sl. y (podobně jako je psl. *chyze 'chýše' z germ. 
*hůsa-, v. Boháč, LF 35, 223). 

Otrebski, LP 6, 178 pokládá za ie. východisko sl. substan- 
tiva ie. *pástor (> lat. pástor) > sl. *pasty (zákonitý hláskový 
vývoj, obdoba vývoje -ér > -i, v. mati) s později restituovaným 
r. Slabinou výkladu je to, že sufix činitelských jmen -for- není ve 
sl. jinak doložen. Tomu čelí Martynov 1983, 65 předpokladem, 
že slovo pochází z italického ingredientu sl. glotogeneze. Obě 
hypotézy se navzájem doplňují: *páastor pochází z ital. ingre- 
dientu, prošlo pak sl. hláskovým vývojem (> *pasty) a r bylo 
restituováno podle nepřímých pádů (nom. *pástor > *pasty, ak. 
*půstorm > *pastore, po vyrovnání všude -yr-). ij 


Paša v. pastiz 


patěna, -y f. “patena; Patene" (3x CanMis) 

V záp. církvi mělká miska na eucharistický chléb (hostii). 

Et.: Přejato ze střlat. patena "Široká nádoba; plo- 
chá miska používaná při mši* (DuCange Lat 6, 208n) < 
lat. patina “mísa, pánev" (sr. panica); to pak je prav- 
děpodobně z ř. zarávy "mísa" (v. Frisk 2, 480). 

Vokál -ě- představuje přepis hlah. litery, která zaznamená- 
vala široké -e-, neměkčící předchozí kons. (o hlah. -ě- v. např. 
Kurz 1969, 15 a 25). 

Z téhož pramene přejato do dalších sl. jazyků katolických 
oblastí, někde rom. prostřednictvím: charv. patena, sln. paténa, 
slk. paténa, č. patena, paténa, stě. i patina, p. patena, st. (16. 
stol.) patyna (odtud br. st. patyna), vše liturgický termín “plochá 
miska, na niž se klade hostie", stě. i bibl. "miska užívaná při 
starozákonních obětech" (sr. Skok 2, 620, Snoj 1997, 426 aj.). 

ZS 
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ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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6. sešit — kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
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